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1 - Besim. AVIAPMAHBIH KAFUJIA MEH
TOKIPUBEJETT 3EPTTEVYJIEP

Paznen 1. UCCJIEJOBAHUA B OBJIACTH TEOPUHN
N ITPAKTUKH IIEPEBOJA

FEATURES OF WAYS OF THE TRANSLATION OF DIFFICULT
GRAMMATICAL DESIGNS FROM JAPANESE INTO RUSSIAN
IN THE POLITICAL DISCOURSE

M.E. Andarbayeva,
undergraduate, dept of postgraduate education,
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages,
Almaty, Kazakhstan, m.andarbayeva@gmail.com

Keywords: grammatical structures, methods of translation, political discourse,
Japanese, Russian language

Abstract. In this article, the task is to consider features of ways of the translation and
difficult grammatical designs from Russian on Japanese in a political discourse is set. It
is shown that for receiving an adequate translation, the translator needs to resort to use of
certain translation ways.

Because a grammatical structure of Japanese and Russian languages differ from each
other, not all ways approach the translation of these two languages. On the basis of the
carried-out analysis the author managed to find the most suitable ways of the translation
of this language pair, to find their features, and also to give examples of the use of the
specified ways, using performances of members of Japanese parliament.

YIK 811.521

OCOBEHHOCTH CITOCOBOB NEPEBOJA CJIOKHbBIX
TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIIMHI C ATTOHCKOTO SI3BIKA
HA PYCCKHWW B TOJATUYECKOM JJMCKYPCE

M.E. Aupnap0aesa,
MaruCTPaHT, CHHXPOHHUCT — MEPEBOTIHNK,
KazYMOuMJSI um. AGsLnaii xana, AnMarel, Kazaxcran,
m.andarbayeva@gmail.com

Ki1ro4eBble cjI0Ba: rpaMMaTHIeCKasi KOHCTPYKIIHSL, CIIOCOOBI TEPEBOAA, MOTUTHIECKIN
JIMCKYPC, SITTOHCKNH S3bIK, PyCCKUH A3BIK.

AHHoOTanusi. B crarbe craBuTCs 3amada paccMOTPETh OCOOCHHOCTH CHOCOOOB
MepeBO/ia CIIOXKHBIX TI'PAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKLHH C SITOHCKOTO Ha PYCCKHH SI3BIK
B TONUTHYECKOM anckypce. IlokazaHo, WTO Uil MOJMy4eHHs aJeKBATHOTO IIEPEBOAA
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MEePEBOTYNKY HEOOXOJMMO MPUOETHY T K UCIIOTb30BAHHUIO OITPE/ICICHHBIX MEPEBOIIECKUX
CI10CO00B.

Ha ocHoBe mnpoBeneHHOro aHajgM3a HaiJileHbl Haubosiee MOAXOMAIINe
crocoObl  mepeBoja, TaKWe Kak:  MOJYISALUS, TIpaMMaTHyecKas
TpaHchopmanys u TpaHcnosuius. Kpome 3toro, b1 IpoaHaIu3upOBAHEI
UX 0COOCHHOCTH, a TaKXkKe MPUMEPh! YIOTPeOIeHNs YKa3aHHBIX CIIOCOOOB,
MCIIOJIb3Ys BBICTYIUIEHHS WICHOB SIIOHCKOTO MapiIaMEeHTa.

SINOHCKMM SA3BIK — 3TO A3BIK ArTIIOTUHATUBHOIO CTPOS, BXOIALIMM
B QJITAlCKyH A3BIKOBYIO CEMBIO. «ATIIIOTHHALMS» OT JIaTUHCKOTO
«agglutinatio» 03HauaeT «IPUKIEUBAHUE». DTO TOBOPUT O TOM, YTO B A3bIKAX
armIFOTUHATUBHOTO CTPOSi, B TOM YHUCIIE U B AMIOHCKOM fI3bIKE 00Opa3oBaHMe
CJIOB TMPOMCXOJUT IyTeM HNPUCOETUHEHHUS K OCHOBE clioBa cy(d¢ukca, a
71aros, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB, HAXOAUTCA B KOHIlE npeanoxenus. [Ipu
OCYUIECTBJIICHUN MEPEBOAA, INEPEBOAUYMKH HCIIONIB3YIOT ONpEACIECHHbBIE
CHocoObl, TOMOTAlOIINE UM MOJIYYUTh KauyeCTBEHHBIH nepeBoj. OmHako,
pU MpeoOpa30BaHUU SIMOHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUH S3bIK, MEPEBOJUUK
CTaJIKUBAETCSI C HEKOTOPBIMU (DaKTOpaMH, OCIOKHSIoIIME TepeBoa. OJHUMHU
U3 OCHOBHBIX TPYIHOCTEH NPU NEPEBOJE C SAMOHCKOTO s3bIKa HAa PYCCKUMU
ABIIIIOTCS Pa3iIMuMsg B I'PAMMaTHYECKOM M 3TO SIBISETCS IHPEMSTCTBHEM
JUIsl BBINIOJIHEHMsI nepeBoa. [1o aToli mpuumHe, NEpeBOAUMKY HE BCeraa
BO3MOXKHO IOJTYYUTh XOPOIINH pe3yasrar. Lenbto nanHoi paboTh! sBIseTCS
aHalu3 OCOOEHHOCTEW CIOCOOOB MEpeBOJia CIIOKHBIX IPaAMMATHUYECKUX
KOHCTPYKIIMH C SAIOHCKOTIO sI3bIKa Ha PycCKHMH. bbulo paccMoTrpeHo Tpu
crocoba mepeBoja: MOIYIALMSA, TpaMMaTHyeckas TpaHchopMmauus Hu
TpaHcno3unus. B kauecTBe Marepuana ucciaeJo0BaHus ObUIM UCIIOIb30BAHBI
3alACU U NPOTOKOJIBI BBICTYIIJIEHUM € 3aCE€AAHUN SAMOHCKOTO MapilaMeHTa.
OOBEKTOM HCCIIEeJOBAaHUS SBJISETCS NEpeBOJ] COOOIIEHHUS C SIMOHCKOIO Ha
PYCCKUH A3BIK.

Monpyasinus

Monynsiuuss  mpeacTaBiaseT coOOM  M3MEHEHHE COOOLIEHMS, 4Yero
MOXHO JIOCTHYb, TIOMEHSB YTOJ WJIM TOYKY 3pEHHs. DTOT CHOCOO MOXKHO
yHOTpeOUTh, KOTJ1a BUIAHO, YTO UCITIOJIB30BaHUE JIPYTOro Crioco0a MpUBOIUT
K BBICKa3bIBaHUIO, KOTOPOE TPAaMMaTUYECKH NTPaBUIIBHO, HO IPOTUBOPEUUT
NyXy s3bIKa nepeBoja. PasnmuuaroT n1Ba BHUJAa MOAYJSALUHU: YCTOWYUBYIO
u cBobomHyro [1, c. 90]. Knaccuueckum mpuMepoM yCTOMUUBOMN
MOJLYJISIIMY SBIISIETCS TPAMMATHYECKask KOHCTpyKis: L 7372 Y « koTopas
B 0053aT€IbHOM TOPSJKE JOJKHA MEPEeBOIUTHCS HAa PYCCKUM  S3BIK
CJIEAYIOIIMM 00pa30M: HET HUYETo, KpOME; HE OCTAETCsl HUYEro, Kak:

LERII AR 2S5 L,
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Ilpemvep — munucmpy Abe He ocmaemca Huuezo, Kak yopams ¢ nocma
2eHepanbHo2o cekpemaps Mcuoy.

LARIER D FEARF RO TR OIERIZE > THILT D Loz uno
DELR 72D T

Ha oannviii momenm Hne ocmaemcsa Hu4ezo, Kaxk peasupoéamsv HA
amy cumyayuro nymem yeeiudenus: 0r0dcema HaA 0O0POHY, a Makdice
Nn002OMOBKU 3aKOHONPOEKma no obecneueHuro Oe30nacHoCmu.

Pa3nunia Mexay yCcTOWYMBOM M CBOOOTHON MOIYJSAIIUEH - 3TO BOIPOC
crenenu . [Ipu pabore ¢ ycTOMUMBOW MOIYJISAIIMEH, BEICOKAs YaCTOTHOCTD
yIoOTpeOJICHHs, @ TAK)KE 3aKPETUICHHOCTh B CIIOBapsX (MJIM B TPaMMAaTHKE)
MPUBOAUT K TOMY, YTO JHOOOW YEJOBEK, XOPOIIO BIIAJICIOMINNA JBYMS
SI3bIKAMU, HE KoJieOJeTcss Tepen HEoOXOAMMOCThIO BBIOOpa JTaHHOTO
criocoba [2, ¢. 57].

[Ipu cBOOOIHON MOAYNAIMH HET YCTOMYHMBOW (DUKCAITUH, W KaXKIbIN
pa3 mporecc MPOUCXOIUT 10 HOBOMY, KaK B CITy4ae C TIEPEBOJOM CIIOKHOU
rpaMMaTHyYeCKOi KOHCTpYKIuKM — 72\ #LIE 72 V) £ A (mykHo, Hano):

H AR NI EE U E RIS R B S 2 FRE A REIICRE L
TN B NDTT

Anonyam Heobdxo0umo Ovimv comosvimu k¥ momy, umo cmamoss OOH
0 «Bpasiceckux cmpanaxy nooHumem 601HY AHMUANOHCKUX HACMPOEHULL.

JRE S AEA 28 2—T, [ZREEHELEEOBIAZEILH%
EENTENL, EARBZI > TTHEFLZRET R0 NIE R 57
NWEWS ZEEIML TWRNDTYT ) LFESTND,

B ceoem unmepewvio cocnooun Xapaoa coeopum, umo «MHozue noaumuKu,
68 mom uucie u npemvep-munucmp Abe, OvLiU pOodCOEHbl NOCIE BOUHbL U
He NOHUMAI0 MO20, YUMo, HeCMOMPS HA MO KaKue Hepmevl NPUUULOCH Obl
3aN1aMums, HyHCHO U30excamov 8OUHbLY.

DTO TOBOPUT O TOM, UTO TaKas MOIYJSILHUS SBISCTCS PETYISIPHON; MPHU
MPaBUIILHOM MPUMEHEHUH OHA JIOJDKHA IPUBECTH K UJICAIbHOMY BapUaHTY
TepeBo/ia B COOTBETCTBUHM C CHUTYaIlMeH, KOoTopas ObUIa MpeiokeHa Ha
MEPEBOIUMOM SI3BIKE. A TaK)Ke, MO)KHO 3aMETUTh, YTO MEXKTy YCTOHIMBOM
1 CBOOOHOW MOTYJISIIMEH MMEETCSl BCETO JIUIIb Pa3HUIA B CTCIICHH U TO,
YTO CBOOOAHAS MOIYJISIUS MOXET B JIOOOH MOMEHT CTaTh yCTOWYHBOM.
J171s1 3TOTO € TOJIBKO CTOUT MOJIYYHTh BBICOKYIO CTETICHh YaCTOTHOCTH HJTH
OBITH MTPEICTABICHHON B KAYECTBE €AMHCTBEHHOTO PEIICHUS (3TO JIeTIaeTCs
OOBIYHO HA OCHOBE aHaIM3a JBYSA3BIYHBIX TEKCTOB WIJIM B PE3yJbTare
JTUCKYCCUH Ha JABYS3BIYHON KOH(DEPEHIIHH).
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I'pammarnyeckas Tpancgopmanms

[Tpu BeIMONTHEHUH NIEPEBO/IA C ATMTOHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUI HEOOX0TUMO
UCIIOJIb30BaHME TpaMMaTHYecKuX TpaHchopmauuil. [pammaruueckue
TpaHchopmMalMu — 3TO TpaHC(HOPMALMHU, NPU KOTOPHIX H3MEHSETCS
CTPYKTypa HpEAJIOKEHUs, a TaKKe HNPOMCXOAAT JApYrHe 3aMeHbl —
CHUHTaKcuueckre U Mopgoiuoruueckue. CymecTByeT MHOKECTBO HMPUYHMH
UCIIOJIb30BaHMs I'paMMaTHYeCKUX TpaHCPOpMalMii U OCHOBHas M3 HUX
- 9TO pa3jiauyue B CTpoe A3bIKOB. IIpu cpaBHEeHMH TpamMmaTHyecKux (Hopm
ATIOHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB OOBIYHO OOHAPYKUBAIOTCS TAKHE SIBICHUS,
KaK OTCYTCTBUE TOH MJIM MHOM KaTeropuu B OJHOM U3 SI3BIKOB IEpEBOJA.
B smoHCcKOM si3bIKe, €clii CpaBHUBATh €r0 C PYCCKHM, OTCYTCTBYIOT TaKue
rpaMMaTH4ecKHe KaTeropuH, Kak KaTeropus poAa M YHUClla, OTCYTCTBHUE
KaTeropuy JIMIa y IVaroja, MCIHOJIb30BaHHME YKa3aTeJbHBIX dacThl  (
I£,7%) , KpoMe 5TOro, TOCTOSHHOE pPACIONOKEHHE IVIaroja B KOHIIE
MIPEIJIOKEHHUS B ITOHCKOM SI3bIKE, TPU KaTETOPUHU BpEMEHHU U T.11. [3, ¢.102].
BBuy BbllIEeNEpeYUCICHHBIX TPUYHMH [IPU BHIIOJIHEHUH MEPEBOIa OYCHb
4acTO UCHOJb3YeTCs yKa3aHHbIHM Crloco0.

). 2020 HFUFROENOIRENRET AHIREEZKY | BUFI
2 B, HEREBALIRHEERT S EAE, 3 0FEETICL 3FE
2 6% LT ABINEEIE LT I[locmasus yemvio ymenvuieHue
napuuxoso2o 3¢pgexma 6 HAnonmuu nocne 2020 2o00a, npasumenrbcmeo
Op2aHU308an0 3dce0anue Nno 60npocam mep 0O0pvbObl ¢ 2100ANbHBIM
nomenyieHuem, U Ha 3Mom 3acedanuu Ovlio peuieHo, yumo «0o 2030 2ooa
NAAHUPYEMCs YMEHbUUMb KOIUYECmB0 NAPHUKOBLIX 2a308 Ha 26% no
cpasnenuio ¢ 2013 2000m».

2). ABEICED L BT LI KEOEGREDRET £
NGRS 2 DI T

Ilo ceedenuam Munucmepcmea uHocmpanHvix Oel, 6nepgevie ¢
ouyuanvreim  eusumom, 6 Xupocumy npubbvLL  20CYOAPCMBEEHHbL
cexpemapwv CLLA - cmpansi, copocuswien amommuyro bomby na Anonuro.

[Tpu noCcIOBHOM MEpeBOAE ITU MPEAJIOKEHUS BBIIVISAEIH OBl TaK:

1). Ilocne 2020 2o0a ewympu cmpaHvl YMeHbUleHUe HAPHUKOBO2O
aghpexma nocmasus yeivro, NPasUMenrbCmeo no 8ONPocam mep Oopvobl
C 2100anbHbIM nomenjieHuem 3acedanue omkpwvis, umo «o0o 2030 eooa
no cpasnenuio ¢ 2013 200om niaHupyemcs yMeHbUUMb KOIUYEeCme0
NapHUKO8bIX 2a306 Ha 26%» OblN0 peuieHo.

2). Ilo ceedenuam Munucmepcmea UHOCMPAHHLIX O€l, CMPAHbL,
copocusuieti amomnyro 6omoy na Anonuro — CLLIA, ee cocyoapcmeennulii
cexkpemapb 8 Xupocumy cogepuiunl 0uyuaibHulil U3UM 6NEPBbLE.

Ecnu aHanu3upoBarh AaHHBIE MPEUIOKEHHS, TO MOXHO MOHATh, YTO
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IIPU NIEPEBOJIE C AMOHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUN UAET MOJHOE HECOBIACHHE
rpaMMaTHYECKOTO CTPOS S3BIKOB U JJIsl TOTO, YTOOBI MOJYYUTh a/I€KBATHBIH
repeBoj1, He0OX0MMMO OyIET UCIIOJIb30BAaHKUE TAHHOTO CITOC00a rmepeBoa.

Tpancno3uumst

Tpancro3unus - 3T0 crmoco0, KOTOPBIA COCTOUT B 3aMEHE OJTHOM 4acTh
peun Ipyroi 4acThlo peud 0e3 M3MEHEHHs CMbICIa BCEro COOOIIEHUS.
Berpeuatores 1Ba Bua TpaHCMO3UIUU: 0Osi3aTesibHAsA U (DaKylIbTaTUBHAS
TpaHcno3uuui [4, c¢.67].

). BESBERAT DK, &, ALORIEI PR T—HIZ2T D
RpIOHE= L2 %

To, ymo napnamenmsi cmpan, énaoerouue amoMHbIM OPYHCUEM, MAaKUe
Kak Amepuxa, Anenus u @panyus coopanucs ce emecme 6 Anonuu, cmpaue,
nocmpaoaguieit. om A0ePHOI OOmMObL, s6sIemcs  OecnpeyedeHmHbiM
cayuaem.

2). EFIEZNET, HfEERAFOR, @EICRETO B ANE
B S E L K MEE DRET D FHHNC OV TITZ R EL L TE -

Jlo smoeo epemenu, kacasacv eonpoca o Kopetickom nonyocmpose,
npembep—MUHUCMp He pa3 YNOMUHAL O 3aujume aAMEepPUKAHCKUX cy0os, 8
KOMOPbIX 38AKYUPOBAHBI ANOHYbL, NpedbléarOujue Ha OAHHBLI MOMEHM 8
FOsicnou Kopee.

B npemnoxennu 1) cnoso #7J#H! ncnons3yercs B snoHCcKoM A3bIKe Kak
CYLIECTBUTENBHOE, a B €r0 MEePEeBOE Ha PYCCKUI A3BIK YIOTPEOISETCS KakK
MMs IpUJIaraTesbHoOe.

B npennoxenun 2) cioso JH7EH mepesoautcs Kak «npebvisanue Ha
OGHHbIU MOMEHmM» U OHO SIBISIETCA UMEHEM CYyIIEeCTBUTEIbHBIM. OTHAKO
IIpU TEepEeBOJIe HAa PYCCKUU S3BIK Oosiee MOAXOAAIIUM OyIeT HU3MEHEHHE
JTAHHOW YacTH PEeYM C CYIIECTBUTEIHHOIO Ha IJIaroJl.

OCHOBHOM ¥ TpPAaHCIOHHMPOBAHHBIM OOOPOTBI HE 00s3aTEIBHO
SKBUBAJIEHTHBI CO CTHJIMCTUYECKOM TOYKH 3peHus [5, c. 26]. IlepeBogunk
JOJDKEH TI0JIb30BAaThCA CIOCOOOM TPAHCHO3UIMH, €CIH MOJy4aeMbIii
000pOT JIy4llle BIUCHIBAETCS BO BCIO (hpa3y WM MO3BOJISIET BOCCTAHOBUTH
CTHJINCTUYECKUE HI0AHCHI. ClenyeT OTMETUTh, YTO TPAHCIIOHUPOBAHHBIN
000poT 00BIYHO MMeeT Oosee uTepaTypHbIi xapaktep. Oco00 YacTHBIM
CJIydaeM TPaHCIO3UIMHU SBIISETCS «IepekpenmBanue» [6, c. 39].

Hayuynas rpynma MaccadyceTckoro TEXHOJIOTHYECKOT0 MHCTUTYTa
MpeyIoKuiIa TOPYYUTh TEpeBOJl KOMIIBIOTEpaM, KOTOpble  OymyT
OCYUIECTBIIATh €T0 Ha HAy4YHBIX TeKCTaX. /laHHOE perieHne OCHOBaHO Ha
CYLIECTBOBAHMM B JAHHBIX TEKCTax MapajlielbHBIX CETMEHTOB, KOTOpbIE
4acTO BBIABIISIOTCA B HAYYHOM SI3bIKE U TPAHCIUPOBAHUE IJIAHUPOBAIOCH
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OCYIIECTBIIATh TPU IOMOIIMA croco0a TOCIOBHOTO mepeBona. OHaKo
B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB CIIOCOO JIOCIOBHOTO IEPEBOJa HE SIBISICTCS
MPUEMJIEMBbIM, W HEOOXOAMMO MPHOETHYTh K APYroMy CIOCOOy WIH
HerpsiMoMy TiepeBoay. [1oa «HenpsMbIM TIEPEBOIOM» UMEETCSI B BUIY, TO,
YTO COOOIIEHUE, KOTOPOE TIEPEBENICHO JOCIOBHO:

(a) maeT HEBEPHBIN CMBICT;

(6) HEe umeeT cMBICIa;

(B) HEBO3MOKHO TI0 CTPYKTYPHBIM COOOPaKECHUSIM;

(T) HE COOTBETCTBYET HUUEMY B METAJIMHIBUCTHKE sI3bIKA IIEPEBOJIA;

(1) COOTBETCTBYET YE€MY-TO, HO HE HAa TOM K€ CTHIIMCTHYECKOM yPOBHE
a3bIka [7, c. 133].

Ecmu B KadecTBe mpumepa paccMOTPETh MPEUIOKCHHS, HCIIONb3Ys
cnoBo «E- 7w (Gexars): 1) HITIEZEZEST-- 2) HITIFITITES
72, TO MOJKHO NEPEBECTH NEPBYIO (hpasy, UCIONB3Ys CIOCO0 IOCIOBHOIO
nepesona: «OHn nobexcan no 0opoze», HO HEIb3s TIEPEBECTH TAKUM K
obpazom npensiokenue 2) « O CMynul Ha OYPHOU NYMb .

Ecan mnepeBOTYMK MEpeBOAMT mpemoxkeHue (1IN ERIZ/2 -7
(“On eécmynun na OypHoli nymws»), TO TaKMM 00pa3oM OH IPU3HAET
9KBUBAJICHTHOCTh ITHX TPEIJIOKECHUH. DKBUBAICHTHOCTh OCHOBBIBACTCSI
Ha MJICHTHYHOCTH CHUTYallud, KOTOpPBIC IO3BOJSIOT YTBEPXKIaTh, YTO B
SI3BIKE TIEPEBOJIA HMEIOTCSI HEKOTOPBIC XapaKTEPUCTHKH JICHCTBUTEIHLHOCTH,
KOTOPBIX HET B UCXOJHOM SI3BIKE.

PazymeeTcsi, eciiu ObI IEPEBOTYHMK UMET ITPU ce0e CIIOBAPH O3HAYAEMBIX,
TO JIOCTaTOYHO OBUIO OBl IMOWCKATh MEPEBOJ, KOTOPBI COOTBETCTBYET
CUTYyalll, ONMCAaHHOW B COOOLICHHM HAa MCXOTHOM si3bike. [ToCKONbKY B
JICHCTBUTEIILHOCTU TAaKUX CIIOBAPEH HE CYIECTBYET, TO OCTAETCS TOJIBKO
WCXOJIUTh U3 CJIOB WM M3 SMHHUII TIEPEBO/IA, KOTOPbIE HY)KHO TIOJBEPTHYTh
CHENHATIbHBIM TPOIEYypaM Il TOTO, YTOOBI TPUHTH K IKEIAEMOMY
pe3ynbrary. [10CKOIbKY CMBICT CIIOBa SIBISIETCST (PYHKIMEH €ro Mecra B
BBICKA3bIBAaHHH, TO BO3HHUKAET HEOOXOAMMOCTh B TaKOW IEPECTPOMKE,
KOTOpasi OKa3bIBACTCS CIIMIIKOM YNAJICHHOW OT MCXOJHOTrO myHKTa. U
TaK KaK CYIIECTBYET MHOKECTBO KOMOMHAIIMN MEXIy O3HAYArOIIUMH, TO
JIETKO TOHSITh, TOYEMY MEPEBOTYHK HE MOXKET HAHUTH B CIIOBApSX TOTOBBIX
pemeHui 17151 iepeBoaa. TombKo caM epeBOUUK B IOJTHOM 00bEMe BIIaJIeeT
cofiep)KaHueM TIoyd4aeMoil MH(OPMAIIMK U MOXKET CIeNIaTh MPaBUIbHBIN
BBIOOp crioco0a rmepeBoia sl €ro KOPPEKTHOTO OCYIIECTBICHHS.
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[BIIREH A 126 %R . BUNEZUIE — Pexum noctyna-URL: http://
Www.yomiuri.co.jp/eco/20150602-OYT1T50093.html. - (mara o6parenus 26.09.2015).

9] B RE LR, HERIRREERE CBUMN L2727 HE#HE
RBE B F.— Pesxum noctyma- URL: https://www.youtube.com/watch?v=VMgN{-
2EOnw. - (mara obparmmenus 26.09.2015).
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CASICH JUCKYPCTAFBI )KAIIOH TIJITHIH
KYPAEJII TPAMMATUKAJIBIK KYPBIJIBICTAPBIH OPBIC TIJITHE
AYJIAPY TOCIJIAEPIHIH EPEKIHIEJIKTEP

M.E. Annap6aesa,
MarucTpaHT, iJIeCIe ayAapMalllbl,
Aosbunaii xan ateingarsl KazXKokone OTY, Anmarsl, Kazakcran
m.andarbayeva@gmail.com

Tipek ce3mep: rpamMMaTHKaJIbIK KOHCTPYKIMS, ayrapMma oJici, casicu IHCKypC,
JKAIOH/IBIK TiJI, OPBIC TiJI.

Anparna. by MakanaHbIH MakcaTbl — CasiCH JUCKYPCTarbl JKarloH TUTIHIH Kypaesni
rpaMMaTHKIBIK KYPBUIBICTAPBIH OPBIC TUIIHE ayaapy TACUIIEPiHIH epeKIIeNiKTepiH
KapacTelpy Oouiblll TaObuTazbl. HakTel jkoHE IOyphIC aygapMmara KON JKETKi3y YIIIH
ayJapMaiibiFa op-Typil aygapMa TOCUIACpiH KOJNJaHy KaKCTTLIIrN JIe KOPCETLIreH.
JKaron >xoHE OpBIC TINEPIHIH T'PaMMAaTHKAJIBIK KYPbUIBIMIAPBIHAAFEl adpMaIbUTBIFbI
keIl OOJIFaH/IBIKTaH, €Ki TIJI apachIHAAFbl aylapMa YIIiH Oapiiblk Tociiaep Konaiisl 0oia
anMaipl. ABTOp OTKI3reH aHaJIM3/IbIH HATIIKEC] peTiHjae Oyl T )KYOBIHBIH eKeyiHe e
KOJIaiJIbl OoJia aaThIH aynapMma TCUIJEpiH, OJIapAbIH epeKIIeNiKTepin Taybln, JKanoHus
MmapJIaMeHTI MYIICJIEPIHIH CO3/IepiHe CYHCHII, CON TOCUIACP KOJIaHBLIFAH MBICAIIAP/IbI
KeNTipy OOJbI TaObLIa b

Tocmynuna 12.09. 2015 e.
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATING CULTURAL
SOFTER UNITS OF SPANISH

G.Sh. Abenova,
undergraduate, dept. of postgraduate education,
Kazakh Ablai khan University of international relations and world languages,
Almaty, Kazakhstan, gulnurabenoval 992@gmail.com

Keywords: unity of the cultural nuances, rodologiya linguistic, cultural linguistics,
mikrofeym, denotative meaning, connotative meaning, reality.

Abstract.The article investigated the features of cultural softer units of Spanish .Were
described the main types of cultural softer units, and what are they. Also considered the
ways of translating cultural-softer units from Spanish into Kazakh. Below were given
examples of translating cultural softer-units from Spanish into the Kazakh language.

VIIK 811.161.1

HUCIIAH TUIIHAET'T MOJAEHU PEHKTEI'T BIPIIKTEPIH
AYIAPY EPEKIIEJIIKTEPI

I.III. AGenoBa,
MaruCTPaHT, 1JICCIIe aJlapMaliibl
Aosbunait xan areianarel KazXK sxone OTY, Anmarel, Kazakcran
gulnurabenoval992@gmail.com

Tipek ce3mep: MomeHH peHKTeri OipiiKTep, JIMHTBOEITAHY, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHS,
MUKpO(heiM, ICHOTaTUBTI MaFbIHA, KOHHOTATHBTI MaFblHA, PCaJTUs.

AnHoTanus. bepinreH makamajga WChaH TUTIHACTT MOJICHH-PEHKTEri OipiikTepIi
ayJIapyIblH epeKIIeTiKTepl 3epTreinineni. MoeH! peHKTeri OipiiKTepIiH Heri3ri THITepi
MCH OJIapFa HE KAaTaThIHbI Typalibl alThuIbl. COHBIMEH KaTap MCIaH TUTIHEH Ka3ak TiTiHe
VITTBIK HAKBIIITAFbl TIIMIK OIPIIKTEp MEH MOJCHHU PEHKTEri OIpIKTepIi aymapylablH
HET'13T1 TYpJIepi CUITATTAJIBII TOMCH/IC MBICAJIIAPMEH TOJIBIKTBIPBLIIBL.

Kazipri 3amaHfbl  (TICUXOJIOTHSI, MOJCHHETTaHY, MOJICHUETTaHY
AHTPOTIONIOTUSACHI, (PUITOCOQHS, COLTUOTOTHS, PUITOTOTHSI ) CHIH/IbI KOFaMIBIK
FBUIBIMZIAP, Ka3ipri yakpITTa maiina OONbIN OTBIPFaH KaKETTUIIKTEpre
CYHEHIN MoIeHHMETapalblK OailIaHBICTBI Op TYpJi KBIPBIHAH 3€pPTTEHI.
Byn FeUTBIMIAPIBIH KapKBIHABI TaMYBIHBIH ce0e0l alaM3aTThlH FBUIBIMH
TEeXHUKAJIBIK TYPFBIJAH ajFa JKbUDKYIapblHAa katelp. Kemiccesnep
apachIHAAFbl KABIHABIKTAD MEH op TYPJIl MOJCHUETTEP/IH e3apa TYCIHICYl
KYHHEH KYHT€ MaHbI3/1bl O0JbIN Oapabl. ©31He COLMO-MOIEHN KOMITOHEHT
KOCKaH JIEKCUKaHbI MOJICHH PEHKTET1 JIeT aTay OpHaFraH TOPTIIL.

Monenu peHkTeri OipmikTepli ayaapy ayJapMaHbIH TEOPHUSCH MEH
MIPAKTUKACBIHA MAaHBI3IbI MOCEIIE OOJBIN Ta0bLIa bl Asaiiaa OyJ1 MocemeHi
YKAHFBIPTATBIH )KYMBICTApP 6TE KO OOJIFaHbIHA KApaMacTaH MCIIaH TUTIH/ET1
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MOJIEHH PEHKTET1 OIpiiKTepal ayaapy OTaHIBIK aylapMaTraHyaa oyl KyHTe
neitin 3eprrenMered. OKbITYIbIH METOAMKANIBIK YATUIEPIH KapacTbhlpraHia
MaHBI3/IbI MOcCeIeNepAiH 0ipi OOJIBIT MOJICHHU aKIapaTKa e CoO3Aep/i aynapy
Oonbin TaObLIaABL.OCHl TYPFBIIAH allblll KaparaHJa MOJCHU PEHKTerl
OipJiKTepre He >KaTaThIHBIH KOHE KaJlailllla MOJCHHM PEHKTETl akrapar
Oenriai mopexene TULMIK OIpiik OOJBINT KaJIBINITACATBIHBI ©3€KTI OOJIBII
TaObuTabl.bysr TUIAIK OipaiKTepAiH HEri3ri KpUTepUUJIEPiH aWKbIHIAI
aymapma OapbICBIHJIA KOIl Ke3/JIE€CETIH MOJEHU PEHKTeri Oipmikrepi
ayzapyzbl YUpETyre MYMKIHIIK Oepelii. OAeTTe MOJICHU PEHKTET1 O1pIIiKTeD
nen Oenrimi Oip MOJEHHETKE KapacThl Ce3lep MEH CO3 TIpPKeCTepiH
alTaMbI3. AybI3IIa OeNTiHIH MOJICHH epeKIIeNiriH eHaey Mocenecine E.M.
Bepemarua men B.I. KocTomMapoBTBIH >KYMBICTApBIH arayfa OoOJajibl.
Onap NUHTBOENTaHYABIH IPreTachlH Kajam,TUIMIK OIpiikTep TULMIK eMec
OipJiKTEepMEH TYCIHAIPUICTIHIH COHBIMEH KaTap XaJbIKThIH TapUXBI
MEH OHBIH MaTepHalibl >KOHE PyXaHU EpPEKUICNIKTepiH KaMTHTHIHBIH
nonengered. E.M. Bepemarun men B.I. KocToMapoBTBIH asiibiK O1TIMHIH
TEOPHSChIHA COMKEC MOJIEHW PEHKTET1 TUIAIK OIpIiKTep JeI JICKCHUKAJIBIK
CEMaHTHKa KOMIIOHEHT1 OOJIbIN TYCIHIJIETIH YJITTBIK MOJCHH aKMapaTThl
JKUHAKTaI,KaliTa »acar, CaKkTaWThIH JIGKCUKANbIK (poHFa ue ce3aepai
arTanel [1; 58 6.].

¥ATTBIK MoJeHHW OeNriHiH Ma3MYHBIH Oenriai Oip MOJAEHW PEHKTErTI
TUIAIK OipJiKTep KypalThiH MarbiHaHbl adTambl3.B.H.Tenus wmoneHu
peHKTeri OipiikTepaiH ekl TypiH Kepceredi: OipiHIN THOTI KYpaWTbIH
OipyiKTep MaHBI3ABI MOJCHU aKIapaTKa We JKOHE e ojlap JE€HOTATHUBTI
TYypre eHreH OoJibIl KeneAl (MaTepuablK PyXaHU KOHE COLUO-MOICHH
peanunep). ExiHim TUKe KOHHOTATHBTI MaFbIHAJAFbl MOJICHU aKIaparka
ne OIpIiKTep/l KaTKbI3abl. JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHSIA TIT MEH MOJICHHETTI
CUTIATTANTBIH OIPJIIKTEp PETiH/IE JIMHTBOKYJIbTYpEMaap bl anTyra 00a ibl.
Onap MosieHHET Typasibl OLTIMHIH MaHBI3 bl MUKPOQEHMi OOJIBIN eCKepLIe/i.

AynapMaTtany/a MOJICHU PEHKTET1 TULTIK O1pJIiKTep Maceseci aJFaliKbiaa
SKBHUBAJIMEHTCI3 JICKCHKaHbl aydapyAblH >KOIAAPbIMEH KapacThIPBLIABL.
Omnapra peanuiep/iiH KONTEreH TYPJIepl JKaTKbI3bUIABI (peaius TePMUHIH
KOJI/TaHa OTBIPBIIT 3ePTTEYIIIEP OHBIH €Ki MAFBIHACHIH albIPAIBI: TUIIIK EMeC
OPEKETTI CUNIATTANTBIH peajus )oHe TULNIK OCNTiHl CHIIATTANTBIH peasus).
Peanmuunepni tyOereitni 3eprreyain anabiHFbUIapbl Oosbin C.M. Biaxos
nen C.I1. @nopunHIH “Aynapmanarbl ayqapbUIManTBIHIAD YKYMBICTAPBIH
arayra Oosanbl. bacramkpima MOJAEHH PEHKTETl TUIMIK OipiikTepaiH
KJIaCCU(DUKAITUACH 3aTTHIK HET13/1e KYPBUIIbI, KEHIHIPEK OJI peaIMUIIePIiH
KOHHOTATUBTI MarblHAJAPBIHBIH O6iHyIMEH KeHEHTUIIl. ABTOpiap
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peanuuiepal aynapy KUBIHABIFBIHBIH HETI3TI €Kl TYpIH aram alTThI:
aylapbUIbIll  OTBIpFAH TiIAe OYI 3arThiH OoJMayblHa OalIaHBICTHI,
ayJlapbUIbIIl OTBIPFaH TUIAE OallaMaHbIH JKOKTBIFBl JKOHE KOHHOTATHBTI
MarblHa/Ia 3aTTHIK YFbIMIA aynapy.)KyMmbpIcTa peanuuiiepaiH O0acka Tiire
ayzapy OapbIChIHAA Typa 0alaMachIHBIH JKOKTBIFBIHAH ay/lapMaja epeKIie
KOHLI OeJyre Typa KeJeTiHi Oaca aiTeutraH [2; 72 6.].

Kaszipri Tin 6u1iMiHIEe MOICHUETTIH BepOaII bl KOJbI OOJIBIIT KEJIETIH TUII
3epTTey O31H/IK TYPAKThI MO3UIUsAFa ne. byl TeHIeHIusIMeH OallIaHbICThI
0oja OTBIPHIN TUIAIK OIpIIKTEpAIH MAaFbIHACKI MOJACHHETTE Kalai
TIpKEITeHIMEH aHbIKTanaabl. Ti1 OUTIMIHIH KYPBUIBIMBIK MapagurMiHEH
(yHKIMOHAIABIKKA aybICYbl TUIAIK OIpPIIKTEPIIH 3€pTTEy asChIH TUIIIK
OipJiKTepre THECUIl YJITTHIK MOJCHU KaybIMAACTBHIKTAP/IbIH KOCBHLTYBIMECH
KeHEeUTTi. COHJIBIKTaH MOJICHU PEHKTET1 OIpIIIKTEP/Il 3epTTEY MEH OJIap bl
ayziapy *aHbl caTbIAaFbl 3epTTeyaepre xaraasl [3; 42 0.].

Ochl Makasa MCIaH TUTIHAETI MOJICHU PEHKTET1 OipIikTepai aynapyabiH
EPEKIICTIKTEPIH CUTIaTTayFa apHaJIFaH. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS TYPFBICBIHAH
JKOFaphlia OCNTUICHreH TEHACHIMSIAp TUIAL 3€PTTEYAiH ©3EKTLIIr MEH
ayJlapMaHbl OKY/IbIH MaHbI3IbUIBIFbIH AMKBIH/IAMTbI.

Kazipri Tanma Tinge aylapbUIMAWTBIH HOpPCE JKOK JIeT OEKITIJITEH.
Tinmeri Gapnbik Oipiikrep Oacka Tuire ce30e-ce3 Ooamaca Ja, KybIKTaIl,
TYCIHIIPME apKbLIbl, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSIIBIK KOCHIMIIIAMEH ayJaapblia
anaapl. Epeke OolibIHIIA aygapMaga KeIl KUBIHABIKTAp TYIbIPAThIH
ce3jepre ayJapblll OTBIPFaH TUIE OalamManapsl )KOK OOyl , HeMece 0acka
MOJIeHHETTe OyJT KYOBUIBICTBIH HsI 3aTThIH OOJIMAayhl XKaTaabl. ATan aiTcak
OYJ1 MOJICHU PEHKTET1 OIpITKTED.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS TEOPSICHIHBIH Taiiaa OoJlybl MEH JaMybIHA
JIEH1H MOJICHH PEHKTET1 OIpJIIKTep TapuXxu, CHHXPOH/IBI HEMECE apalacKaH
kinaccudukanusana oonasl. Meicasira B.H.KomuccapoB (oHIbIK koHE
AKBUBAJIMEHTCI3 JICKCUKAHBIH KeJIeCl KJIacCU(DUKAIUACHIH YChIH/IbI:

1) coBeTu3miep, 9) )KaHa TYPMBICTBIH CO3/epi, 0) TOCTYPIIi TYPMBIC TIEH
KYOBUIBICTAP/IBIH aTTapbIHBIH aTaybl, B) HCTOPU3MIED, T') (hPa3eoTOrUsIIbIK
OIpIIKTEepiH JICKCUKACHI, F) (GOIBKIOPABIH co3aepi T.0. [4; 23 6.].

bipak >KOFbIpbIIa aTajIbIl OTKEHICH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIHBIH JaMYbI
3epTTey MaTepuaapblH MOJCHUETTAHYIIBIIBIK KO3Kapac IIeH KaHa
YCTaHBIMIApPMEH 3epTTeyre MyMKiHAiH Tyasipyaa. Coman, JI.H.Uymax
MOJICHU PEHKTET1 O1pIikTepAiH €H 0acThl TOPT THIIIH KOPCETEIi:

1. ¥ATTBIK MOJEHHM CEMaHTUKAJaFbl JIMHTBOKYJIBTYpEeMICp-MaKall
Mortenzaep, Gpazemanap, GOIBKIOPU3MIEP, YITTHIK CaHaJarbl 0acThbl
EPEKIICTIKTEDP, YITTHIK CHUMATTaFbl KYHABUIBIKTAP MEH Oarajay >kyheci.
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2. ColMOMO/IEHH CEeMaHTHUKAarbl JIMHIBOKYJIBTYpEMJIEp, aHEKIOTTap,
adopusMIep, ypaHaap, PECMH KIIHIICNIEp, YITTBIH JaMy Ke3eHAepiHeri
COILIMOMOJICHHU EPEKIIEIIIKTED.

3. JXKanmbel agamMu KYHJIBUIBIKTAPIbl KAMTHUTBIH JMHTBOKYJIBTYpEMICP-
Oubnensmuep, XPUCTUAHIBIK  MOJCHHET  OipiikTepi, e€BpOMabIK
MOJICHUETTIH TaMBIPbl OOJIBIN KeNeTiH AHTHKAIBIK JOYIpIiH CHOXKET-
OcitHem apxXeTHnTepi.

4. AranraH JIMHTBOKYJIBTYpEMIEP/IiH HET131HAeTT MOAU(pUKALIHUIIAP.

Kepin oTeiprangapbiHbI3aail OepuireH kinaccudukanusiaa Tija OuriMiHe
JKaHaJIaH CHIeH JIMHTBOKYJIbTypeMa TepMuHI Oaca aitburrad. O
B.B.BopoObeB apKbUIbl €HT131UITeH JKOHE OHBIH aHBIKTaMachl OOMBIHIIIA OJT
€K1 €CEJICHTCH SFHU ©31HEe TUIAIK )KOHE MOJICHU Ma3MyHFa He Co3Jiep.

biz  JL.LH.UymakThlH MOIEHM peHKTeri OipJikrepre >kacaraH
KJIacCU(PUKAIMACHIH ~ YCTaHa  OTBHIPHIN,OCPUITeH  KiIacCU(UKAIMSIHBIH
HETi31H/1e MOJICHN PEHKTEr1 OipikTepAiH 0acThl €Ki TypiHE TOKTaIaMbl3;

1.¥ATTBIK MOJIEHM CEMaHTHKAJarbl JIMHTBOKYJIBTypeMIep (Makal
MaTeIIep, Ppa3eonoru3mMaep, SKBUBAIUEHTCI3 JICKCHKA, JKAJIKbI eciMep,
TOTIOHHM/IED)

2.Colno-Mo/IcHH CEeMaHTHKAJIarbl JIMHTBOKYJIbTypeMep (ypaHaap,
COBETHU3M/IED, KJIHIIIENep, aHeKA0TTap) [5; 34 6.].

C. Bnaxos nen C. ®nopun peanuitnep/i TeK KaHa O1p XaJbIKKa THECLTI
TapuXx MEH MOJCHUETTI, TYPMBICTBI, OMIpP CYPY JaFIbUIaPbIH CHIIATTAUTHIH
Co37Iep MEH €O3 TIpKeCTepl KOCKAH apHayJIbl KaTeropHusIbl OUIbI OLIAIpy
KYpaJibl ICT€H aHbIKTaMa OepreH. 3epTTeyIIepIiH al Ty bIHIIA peTHHIICP/II
ayzlapyfra epekiIie KoJIMeH Kapay kepek. Ce0e01 omapabiH 6acka Tuiaepae
J1o1 Ganamasapbl )KOK JKOHE YJITTHIK HEMEeCe Tapuxu OceitHe e OOoJbIN Keei
[2;416.].

JKorapbiia KenTipimin KETKeH aHBIKTaMalapibl KOPBITHIH/IbLIACAK
peanuu CoO3iHIH TYCIHITT O6TEeH MOJCHHMETTIH OenriiepiH OuUIIipeTiH,
VITTBIK, TAPUXH, KEPTUTIKTI KOHE TYPMBICTHIK OcitHene ke3neceTin 6acka
TiAepae 6aamMachl KOK TUIIIK OIpIiKTep.

Aynapma OyJ1 TeK KaHa TMHTBUCTUKAJIBIK AKT EMEC COHBIMEH KaTap MOJICHH
aKT, MOJICHUETTIH IIeKapachlHIAaFrbl OalJlaHBIC aKTici. AymapMma mporeci
OpKAIllaH €Ki aCIIeKTIICH TYPabI-TLI )KOHE MOJICHUET: TAJI TCK KaHa MOJICHU
IaHABIKTEl OCHHeNeMel OoFaH ©31HIIK Kajbll Oepeni. JIMHrBUCTHKAIBIK
AJIEMEHTTIH MaFbIHAChl MOJCHM KOHTEKCTIICH JKaHACKaHJa FaHa TYCIHIKTI
Oonazapl. Aymapmaimibuiap MOJASHUETTIH Oip TiUTiHEH Oacka TuIre aymapy
OapbIChIHIa KOHBEHIIMOHAIBIKTBIH TYPJI JOpeKeciHe KOHLT 00yl Kepek.
AynapMaHbBIH HETI3T1 MiHE3/IeMecCiHe “©Kl €CEJICHTeH XaTThIH JKaFIaubl’
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ayJlapMaliibplira ayJapbUIbIl OTBIPFAH TUIE MOTIH MEH MOTIHHIH MOJCHU-
KOMMYHHMKATHBT1 €peKIICIIKTEpiH OalaHbICTBIpYFa Typa keieni [6;32 6.].

AynapMma Teopuschl 9ie0ue TUTIMIHE Kipiclie CHSKTHI ayaapMalibliapra
(omeOuermiiziepre) TEOPUSHBI 3€PTTEN, OHBIH KYIHUSICHIH 3€PTTEI, OHBIH
KIHIIIKE OKepJepiH KaMmMTyra KeMmekrecedl. JIuHrBHCTHMKAa aymapma
TEOPHSICHIHBIH JIMHTBUCTUKACHI JICTl aTaJlaThlH ©31HIH epeKIle HYCKACHIH
YCBIHA/IBI.

Kaszipri aymapma TteopusichiHAa OajlamMa YFBIMBI ©T€ MaHbBI3IBI POl
aTKapajbl, TYITHYCKa MEH ayJlapMaHbIH MaFrbIHAJIBIK JKaKbIHBIFBIH CAKTal
OTBIPBIN, aylapMaHbl 197 ayJgapy KociOW OUTIKTUIIKTI KaJbIITaCThIPAThIH
aJJIBIHFBI TamichipMaiap Oipi Oosbim TaObLIaAbl. KociOu aymapmariaHsl
OackanmapblHaH HAKThl JKargaiapl OanaMa JOpeKeciHIe MaKCUMalIbI
JKOFaphl Jopekeae aynapy KaOUIeTIHEH COHBIMEH Karap KakeT OoyiFaHja
TOMEH JOpEKere aybicy KaOuneTriHeH Oaikaias [7; 60-62 0.].

DKBHUBAJICHTCI3 JICKCUKAHBI ayJapylblH OpTYpJl Tociiuaepi OoJajbl.
AymapMaribsiiap opTypiii TOCUIAEpl KoJaHa aimybl THic. bacTankpl TimmiH
€63 MarbIHACHI KOHHOTATTHIK aCTICKTUICPIH ayapy/ia oJapablH SMOIUAIIIIBIK,
CTHJIMCTHKAJIBIK JXOHE OelHEeIl KOMIIOHCHTTEpiH OepyaiH MaHBI3bI 30p.
Aynapmazna SMOIMOHAIIBI JICKCHKA MEH CTHJIMCTHKAIBIK O0sybl Oap
ce3iepal Oepyne aymapMallbIHBIH MIHAETI TYIMHYCKAQJaFrbl dMOIIMOHAJIIBI
ayJlapMma TUTIHJIE 19T COHJIal MarblHa1a Oepiilyl KEpek.

MboeHu peHKTeri OipaikTepai aynapyabiH sK0J1apbl

1 Kecre - Tpanckpumniust —TpaHCauTEepalus

Nachos - Hayéc Mango- Masnro

Burrito - OypuTTO Coca- Koxka

Paella - NEENI Corrida KOppHuIa
Colibri - KOJTHOpHU Castacuelas - KAaCTaHbEThI
Tango - TaHTO Caballero - Kabanbepo
Rumba - pymOa Matador - MaTajiop

Salsa - caibca Fiesta- ¢duecra
Flamenco -  ¢namenko Chile- Yun

Iguana - uryaHa San Sebastian Can CebacTbsiH
Euro - €Bpo Rio de la Plata-  Pwuo ge na Ilnara
Tequila - TeKHIa Santa Fe - Canra ®e
Poncho - IIOHYO0 Peso - [Teco

Rodeo- pozneo Centavo- CEHTaBO (TUBIH)
Torero TOpEpO Azteka alTeKN

Samba cam0ba Maya Malis (Taira)
Lama Jama Papaya ranams
Gaspacho racmaqyo Sombrero coMOpepo
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2 Kecre - ['uno-runepoHUMUKAIBIK ayjiapMa

Nopal - KaKTycC (HOMAJIb)
Quebracho - arai (kBeOpauo)
Aguardiente- apak (aryapJueHTe)
Cuaba - KyOaJIbIKTeMEKi
Guanacoe - nama (TyaHako )
Viscacia - KeMiprimr

Jucaro - ecIMJIIK (XyKapo)
Nopal - KaKTycC (HOMAJIb)

3 Kecre - ¥KcacTsIpy

Cava - Mk (1mammnan) Calvados - cuip

Chorizo- KaKTaJIFAHIIIYKbIK Chicherna - Oap

Alcatraz- neaukaH (Kyc) Llanos — JKa3bIK J1aj1a

Taconeo - yeyeTKa Estancia - HETIK

Bombacha - mapoBap Siesta - JIeMaJIbIC

Bolero - KaAKET Hacienda- yi

Machete - Oairra

Boliche - KETIIA
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IHNEPEBOJOB KYJIBTYPO-MAPKUPUPOBAHHBIX EJUHUII C
HNCITAHCKOI'O SI3BIKA

I.III. AGenoBa,
MarucTpPaHT, CHHXPOHHCT — MICPEBOIUHUK,
KazYMOuM I um. AoObutaii xana, Anmatsel, Kasakcran
gulnurabenoval992@gmail.com)

KiaroueBble €JI0Ba: COUHCTBO KYJIBTYPHBIBIX OTTCHKOB, JIMHTBOHAPOIOJIOTHS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, MHKPO(CHM, ICHOTATUBHBIA CMBIC], KOHHOTATHBHBIA CMBICI,
peanusi.

AnHoTtanusi. B craree wucciemyercss 0COOGHHOCTH — TepeBoJa  KYJIBTYPHO-
MapKUpPUPOBAHHBIX ~ €AMHMI[ MCHAHCKOTO  si3blka. (OxapaKkTepu30oBaHbl OCHOBHBIC
TUIBl  KYJBTYPHO-MapKUPUPOBAHHBIX CIUHMILM YTO K HHM OTHOCHTCA. A Takke
paccMmarpuBaroTcs criocoObl HepeBo/ia KyIbTYPO-MapKUPUPOBAHHBIX SIMHUIL C HCITAHCKOTO
sI3pIKa HA Ka3aXCKUil s3bIK. Hibke ObUTM MPUBEICHBI MPUMEPHI MEPEBOOB KYIBTYpPHO-
MapKHUPUPOBAHHBIX CIMHUII.

Hocmynuna 08.09.2015 e.

17



M3BECTHSA KasyMOuMs ISSN 2411-8745
cepust «®UJI0JIOTUYECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 18 - 25

THE IMPLEMENTATION OF STALLING STRATEGY
IN CHINESE/ENGLISH SIMULTANEOUS INTERPRETING

M.T. Dilmanova,
undergraduate, dept.of postgraduate education,
Kazakh Ablai khan University of international relations and world languages,
Almaty, Kazakhstan

Keywords: Simultaneous translation, translation strategy, strategy, Stalling strategy of
waiting, the linearity of the strategy, Chinese language translation problems.

Abstract. Article is devoted to the interpretation from one language to another, it dealt
with the possible situations that arise in the translation of various segments of languages.
This article seeks to examine the strategy most often used in interpretation from Chinese
into Russian; analyze ways to implement these strategies. Particular attention is paid to
stalling strategies and especially its implementation, because the SS is the least studied of
the currently existing strategies.

VIIK 81°25

OCYHECTBJIIEHUE CTPATET UM CTOJIJIMHI'A ITPHA
CHUHXPOHHOM IEPEBO/JIE C KUTAMCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHI

M.T. IunbmaHoBa,
MaruCTPaHT, IEPEBOIYUK-CHUHXPOHHCT,
KazYMOuM S um. AObutaii xana, Anvatsel, Kazaxcran
dilmanova.m@gmail.com

Ki1roueBble c10Ba: CHHXPOHHBIH IepeBOJI, CTpaTerus nepeBojia, CTpaTerus CTOJUIMHTA,
CTpaTerust OKUAAHUS, CTPATETus IMHEHHOCTH, KUTalCKUI S3bIK, IEpeBOUECKas 3a1a4a

AnHoranusa. CraTbs NOCBSIIEHA BOIPOCAM IEPEBOAA HEMOCPEICTBEHHO C OHOTO
SI3bIKa Ha JIPyTOH, B Hel pa30MparoTcsi BOSMOXKHBIE CUTYallUH, BO3HUKAIOILUE [TPU IIEPEBOIE
pazmuuHblx cermeHToB WS Ha IISl. B nanHO# cTarthe cTaBUTCS 3ajada paccMOTPETh
cTpareruu, HauboJsee 4yacTo MPUMEHSIONINECS P CHHXPOHHOM IIEPEBOJIE C KUTAWCKOTO
SI3bIKa Ha PYCCKHI; POM3BECTH aHAIIM3 CIIOCOOOB OCYIIECTBICHUS yKa3aHHbBIX CTPATEruil.
Ocoboe BHUMaHHE YJEJICHO CTPATerny CTOJUIMHTA U 0COOCHHOCTSIM €€ OCYILECTBICHHUS,
Tak kKak CC sBiseTcsl HaUMEHEee UCCIICAOBAHHOM U3 CYIECTBYIOUIMX HA CETONHSIIHUN
JIeHb CTpaTeruu.

CeronHst CUHXPOHHBIH TEPEBOJl BCE IIMPE MPUMEHSETCS BO MHOTHX
chepax COBPEMEHHOH KH3HH, OCOOEHHO B paMKaxX MEXITyHapOIHBIX
o(pHULIMANTBHBIX MEPONPHUATHIA. ITO CBA3aHO C HEOOXOAMMOCTBIO OBICTPOIA
nepenadr HH(pOpMAaIK C OHOTO S3bIKa Ha APYTOH, a TAaK)Ke pacuIMpeHHEM
cepbl 1eATeNbHOCTH PA3IMYHBIX MEXTyHapoHbIx opranu3zammii (EPUKC,
OOH, EC u np.).

CHUHXpOHHBIA TEpEBOJ — 3TO PA3HOBUIHOCTh YCTHOIO NEPEBOAA,
3aKJIIOYAOLIUICS B BOCIIPOU3BEICHUN IIEPEBO/A TEKCTA, YCIBIIIAHHOTO Ha
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OJTHOM SI3bIKE Ha JIPYTOM, B TO BpeMsl, KaK peub Oparopa He MpephIBaeTCs.
DTO KOMILJIEKC MBICIUTEIBHON AEATEIbHOCTH, MPU KOTOPOW NMEPEBOAYUK
OJTHOBPEMEHHO CIYIIAeT pedb CIUKEpa Ha OJHOM f3bIKE U HEMEIJICHHO
MEPEeBOAUT Ha JPYroil, mpU 3TOM MPOCIYIINBas CIEAYIOLUIUN OTpPe30K
peur M 3arnoMHHasi €ro s MOCJeIyIOIIero NepeBoia, TaKXKe CIETUT 3a
BOCITPOU3BE/ICHUEM TIEPEBO/IA.

Jlnst ycremHoro BBINOJHEHUS CUHXPOHHOTO TMepeBojia MEepPEeBOIYHK
JIOJI’KEH CBOOOHO BJIA/IETh XOTS Obl IBYMs sI3bIKAMH. XOTS MEPEBOIUYUKH
4acTO CYMTAIOT, YTO JOCTHUINIM BBICOKOTO YpPOBHS BIIaJICHUS OOOUMH
paboyuMu S3bIKAMH, ICUXOJIUHTBUCTUYECKHUE UCCIIEIOBAHNUS [TOKA3bIBAIOT,
YTO Ja)Ke MPU MPOABUHYTOM IIyPOBHE BIIaJIeHUS BTOPBHIM si3bIkoM (L2),
MMOHUMaHUE U MPOU3BOJCTBEHHBIE MPOILECCHl HA BTOPOM S3BIKE YaCTO
otnuyarTcs ot nepsoro (L1). DTo moaTrBepkaaeT rUMoTe3y O TOM, YTO
cuHXpoHHbIN nepeBo ¢ L1 na L2, a Takxke ¢ L2 na L1 nonpaszymeBaer
pa3Hble MBICIUTEIbHBIE MPOIECCHl M MOXKET IPHUBECTH K pPa3HbIM
pe3yabraram [1, c. 15].

B Hacrosimiee BpeMst BeETCS MHOXKECTBO JUCKYCCHH 00 3(()EKTUBHBIX
cTparerusix npu cuHXpoHHoM 1iepeBoje. CormnacHo Wmoxny B.M.,
crparerusi B CII - MeTron BBINIOJHEHUS TIEPEBOAYECKON 3aaayu,
3aKJIroUaronmics B agekBarnon nepenade ¢ M na [15 koMMyHUKaTUBHOM
WHTEHIMHU OTIPABUTENS C YYETOM KYJIBTYPOJIOTMUYECKHUX M JIMYHOCTHBIX
ocoOeHHOCTel oparopa, 0a30BOro YpOBHS, S3bIKOBOW HaJl KaTeropuu U
MOJKAaTeropuu. DTH CTpaTeryuu, Kak MPaBWIIO, HAMpaBICHbI Ha pELICHHE
BPEMEHHBIX OrpPaHUYEHUH ¥ MpoOieM KOTHUTHUBHBIX IEPErpy30K
MePEeBOAUMKA, C KOTOPBIMH OH CTAJIKUBAETCA B XOJI€ OCMBICIICHHS HICXOAHBIX
TEKCTOB, BOCIIPOU3BEICHUH ITEPEBOJIOB U APYTUX KOTHUTUBHBIX IPOIIECCOB.
CrnenoBarenbHO, BCE CTpaTerul MOAPA3JEISAIOTCS Ha IOHUMAaHHeE,
IUIAHUPOBAHUE M, HEIMOCPEJICTBEHHO, MpUMEHeHue. B OonbplinHCTBE
WCCIIEIOBAaHUI CTpaTeruii CHHXPOHHOIO IME€pPeBOAa pPacCMaTpUBAIOTCA
CTpaTerud NepeBo/a, HaIMpaBICHHbIE Ha MPEOJOJICHUE pPa3IHMYHbIX
OTpaHUYEHUI, HAJIaraeMbIX MPH HCIOJHEHUM CHHXPOHHOrO rnepesoga. K
HUM OTHOCSITCSI TAKHE CTPATErvH, KaK CTpaTerus mpood 1 OIMOO0K, CTpaTerus
OXUJAHUSA, CTpaTerus CTOJUIMHIA, CTpaTerust JUHEHHOCTH, CTpaTerus
BEPOATHOCTHOTO TMPOTHO3UPOBAHUS, CTPATErvsi KOMIIPECCUH, CTPATErus
3HAKOBOTO MEPEBO/A, CTPATET sl IEKOMITPECCHH.

[Ipy KWUTaHCKO-PYCCKOM CHHXPOHHOM II€pEeBOJIE€  Yalle BCEro
MIPUMEHSIIOTCSI CTPATErnu: BEPOSTHOIO IMPOTHO3UPOBAHUS, KOMIIPECCHH,
OXKUJIAHUS, CTOJUIMHTA U TUHEHHOCTH.

Crparerus 0)KuaHus - 3aKII0YAETCs B TOM, YTO CHHXPOHHBII IEPEBOIYUK
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JesaeT HeOONbIIyI0 Tay3y, JOXKHAAACh JOMOJHUTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB
TEKCTa, KOTOPbIE MOIIIU OBl MOJHOCTBIO MPOSCHUTH CMBICIT BBICKa3bIBaHMS,
€ClIM M3 HMMEIOIIETOCs] KOHTeKCTa OH He coBceM siceH. CHHXpOHHBIN
NEPEeBOAYMK MOXKET BbIIEp)KAaTh May3y B TEUCHHE HECKOJIBKUX CEKyHI,
€CJIM OH HE CTaBUT IoJyyaTelsiss HHPOpPMAIMKU B HEJIOBKOE IMOJIOKEHUE W3-
3a BPEMEHHOTro OTCYTCTBHS mepeBona [2, ¢ 50]. Haubomee onTumanbHO
UCIIOJIb30BaHUE TMOAOOHON CTpaTrerud BO BpeMs Iay3 OPUTHMHAJIBLHOTO
TucKypca. Benp eciam B TekcTe OpurMHala €CTh MMay3a MEXKIY JBYMs
NpEeUIOKEHUSIMU, OHA, KaK MpaBUJIO, 3allOJHSETCS MPOroBapUBaHUEM
CMBICTIOBOM Tpynmnbl uinu ee yactu Ha IS, a mocrne mporoBapuBaHus
CMBICIIOBOM TpYMIbl NEPEBOAYUK MOXKET CleaTh Iay3y C TeM, YTOObI
MOJYy4YuTh OOJee MIMPOKHM KOHTEKCT OpHUTHMHAajga. JTO MPOUCXOIUT B
TOT MOMEHT, KOrzia JOKJIaJ4uK HauyMHAeT MpOroBapuBaTh CIEAYIOUIYIO
CMBICIIOBYIO Tpymiy. YHMCTO ICHUXOJIIOTUYECKU ayIUuTOpHsl HE 3aMedaet
JAaHHOW Tay3bl, TaK KaK BHUMAaHHE ayJUTOPHH CKOHLIEHTPUPOBAHO Ha
nepepadboTke HHPOPMAIIIH, TOTyYEHHOM BO BpeMsi IEPEBO/IA MPEIbIAYIIETO
cermenTa. Pazymeercs, nonoOHas TakTHKa OIpaBaaHa TOJIBKO TOT/a, KOTaa
nay3a He CJIMILIKOM JJIUTENIbHAs U COCTABJISIeT BCErO HECKOJIIBKO CEKyH]I, B
TEUEHHE KOTOPBIX B BBICTYIICHUU MOSBISETCS O0jiee MHUPOKUN KOHTEKCT.

PaccMoTpuM 1aHHYIO CTpaTEruio Ha MPUMEPE BBICTYIUICHUSI.

Ucxonublii s3pIK: © 2 0 243K/, FEAE/ PIEIFRK Pkl &&/) B
a8l | BT AERLE S, LU TERY R E] RIRK BRIE AR ASWHE w1
[/

IHepeBoasinuii si3bIK.

Iloocmpounviii nepesoo: 3a nocneanue 20 yer / cnemysi/ OTHOIICHUS
Kuras co crpanamu EBpazuwn/ OJumamuuno pazeusaromcs/ Benukuii
IISJIKOBBIN TyTh/ M30 JIHS B ICHb / 00pecTu/

HOBYIO cuiay/ W HOBbIH o00muk/ Kwutas co crpanamum EBpaszun/
83AUMOBbIC00HOE cOmpYOHU4ecmeo/ | TIOMHUMATbCs/ Ha HOBYHO /
HUCTOPUYECKYIO BBICOTY.

Cunxponnwiii nepesoo:/ Il / B ceszu ¢ / Il /Qunamuynviv pazeumuem
orHomeHuid Kutas co crtpanamu EBpasum 3a mocnemgnue 6omnee 20 Jjer,
JlpeBHUI IIENKOBBIA MyTh OOpen HOBYIO CUiy U HOBBbIM oOmuk. / IT /
Bzaumosvicoonoe compyonuuecmseo Kutasi ¢ eBpa3uiiCKUMU CTpaHaAMU
BBIXOJIUT Ha HOBYIO HCTOPHYECKYIO BBICOTY.

B mpuBeneHHOM npumepe NMEPEeBOAYUK BbLAEpKa HEOONBIIYIO May3y
Uil TonydeHus: uHpopmanuu o0 oTHomeHusx Kuras ¢ eBpasuiickumu
crpaHamu. “II” Mo MpoAOIKUTETBHOCTH PaBHSETCA JHUIIb 3,5 CEKYHIBbI,
YTO HE OKa3bIBAE€T HUKAKOIO CYUIECTBEHHOIO BIUsHUS Ha Bocnpusitue WS
PELUITHEHTOM.
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Crparerust coxpanenuss mauHeitHoctH B CII (cocmcconax). Ilpu
COCHCCOH@X€ 3aYMH  NPEUIOKEHUS  MPOU3ZBOAMUTCS  MPAKTUYECKU
OJTHOMOMEHTHO C JTOKJIaTYKOM.

[Ipy ucmoONb30BAHUM JAHHOW CTpPATETUU CIOKHOE MpeJIoKeHHEe Ha
U moxer ObiTh ipeoOpazoBano Ha [ B psim MPOCTBIX TPEIIOKEHUH.
[TomoGHast ¢opMa CcoxpaHEHHS JIMHEWHOCTH SBISETCS OCHOBHOM
CTpaTeruen, peKoMeH,1IyeMOH AJis MOJIrOTOBKH MePeBOTUMKOB Opranuzanuu
OObennHeHHbIX Hanmii ¢ KUTaCKUM SI3BIKOM. VIHBIMH CJI0BaMu, TaM, IIe
3TO BO3MOXHO, CHHXPOHHBIM MEPEBOAYUK MBITAETCS CJIEOBATH OCHOBHOM
CTPYKTYpE MpeJIoKESHNUs OPUTHHAIIA, IEPEBOASI OJJHY CMBICIOBYIO FPYIILY
3a Jpyroil, OJHOBPEMEHHO C 3THM COXpPAaHSAsS CBA3HOCTb W JIOTUYHOCTH
nepenaBaeMoil MH(GpOPMALIUY U YIICHS CI0KHbIE IPEUIOKEHUS HA TPOCThIE
cocrasisitomue [3, c. 42].

Hanpuwmep.

Hcxomuplii a3bIk: /M /— H 1996455/28 T H ISR

[lepeBoasiunii sI3bIK

Iloocmpounwiii nepesod.: Kazaxcran/ siHBapb 1996/ monath 3asBKy/
Bcrymuienne / B BTO.

Cunxponnsiii nepesod: Kazaxcran B saBape 1996 roma moman 3asBKy O
BeryrieHun B BTO.

B nanHoM ciyuae B34T mpUMep € MPOCTHIM MPEITI0KEHUEM, KOTOPOE He
BBI30BET Yy MEPEBOIYHKA OCOOBIX TPYIHOCTEH, HO MPU MEPEBOAE CIOKHBIX
MPeJIOKEHUH, CUHXPOHUCT Oy/leT YJICHUTh CIOXKHBbIE MPEUIOKEHUs Ha
MpocThie cocTapistonye. PaccMorpum Ha npumepe:

Hcexonuplii a3bIKk: /F%/ [, SREIMAIEE, FHECERN, FHRKF,
e ot

IlepeBoasinuii si3bIK.

Iloocmpounwiii nepesood: B 310T pas/ S /mo npuriameHuro npe3uacHTa
HazapbaeBa/ mpubOwu1/ k Benmukomy coceny/ Kazaxcran/ mpousecTu(
OCYIIIECTBUTH )/ TOCYIaPCTBEHHBIN BU3HUT. IMETh BO3MOKHOCTB/ IPUOBITH B
Hazap0aeB yHuBepcuTET/ M BCTPETUTHCS C BaMU/ YyBCTBYIO/ OecCTIpeieIbHS
pacaocTs.

Cunxponmuwiii nepesod: B 31oT pa3 s, mo npuriamenuto Hypcynrana
AoOummeBuya, npuosu1 B Kazaxcran — BETUKOMY COCEY, C FOCYAapCTBEHHBIM
Bu3UTOM. OUeHb paJl BCTPETUTHCS C BaMU 3/1ech, B HazapOaeB yHuBepcuTeTe.

Cronnunr - ctpaterus CII, koTopas 3akiito4aeTcs B IOMBITKE BRIMTPATh
BpeMsl 3a CueT 3aMe/JICHHOM II0/laud TepeBojla WM IOBTOpa paHee
NaHHOW MH(OpMAIMK, HE COoAepiKalleil HUYEro HOBOTO JUIsl 3arOJIHEHUS
cauIKoM 3arsHyBiieiics maysel [4, ¢ 130]. Ilo MaroxuHy, CTOUIMHT B
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MEPEBOAUYECKOM TUTEpaType YaCTO OMHUCHIBACTCS KaK TEXHHUKA pa3pelieHus
npoOJieM, CBS3aHHBIX C TOCTAHOBKOW IJlarojia Ha IMOCJEIHEEe MEeCTO B
U, B ominumMe OT CTpaTeruu OXKHUJIAHMWSL NPU HUCIOJIb30BAHUU JaHHOM
CTpaTernu CUHXPOHHBIM MEPEeBOTYMK HE COXpaHsET May3y, a 3aloJHSET
ee TeMaruyeckoil uHpopmaleil, B psje ciydaeB He u3beras U MOBTOPOB.
3ajaua, KaK ¥ B MPEJbIIyIIEeM Cllydae, - BBIUTPaTh BpeMsl JUIsl MOTy4eHuUs
0os1ee MMPOKOro KOHTEKCTa. YacTo CTOJUIMHT MPUMEHSIETCS B T€X CIydasx,
KOIJla HEBO3MOXKHO Hcmonb3oBath CO, T.e. may3a B MepeBOJE MOXKET
0Ka3aThCs CIMIIKOM JUIMHHOM, a “NojCKa3ka” oparopa HacTylaeT IMocie
HECKOJIBKMX CMBICIIOBBIX IpynI opuruHania [3, ¢ 38].

IIpoBenem ananu3 nepeBoaa OTphIBKa Tekcta Ha M ¢ mpuMeHeHuem
oJJ00OHOM cTpareruu:

Ucxonublii A3bIK: / 0/ [ 75— “GEa 1, [ FEEE500 T/ 2, AR/
sell () F&l -1 F— A4, T/ ARKEY FeEl 2 Byl K,
& (5)

IepeBoasimuii si3bIK

Cunxponnviiinepesod: [103B0JIbTE 0CTAHOBUTHCS Ha €111€ OJTHOM [TOHSATHUH,
KOTOpOE B psAJiE CIy4yaeB UCIONb3yeTcsl B OaHKOBCKUX Kpyrax. [IpoexTHoe
¢dbuHaHcupoBaHue, (3) 0 KOTOPOM MBI TOBOPUM CETOJIHS, - (HUHAHCUPOBAHKE
€IMHUYHOTO TpPOeKTa. AJIbTepHaTHBa MPOEKTHOMY (DHHAHCUPOBAHUIO -
KOPIOPATUBHBIN 3aeM, (4) mpu 3ToM KpeauT Oepercst He Mol KOHKPETHBIN
MIPOCKT, a JIJIsl BCe KOMIIaHUU B 11e710M. MITak, KopropaTUBHBIN 3aeM (5).

PaccmoTpum gaHHBINM TpuMep ToapoOHee.

(R e T e T, R RS R, R AT AL

[To3BonbTe OcTaHOBUTHCA Ha emie ogHoM (1) moHsaTHH, (2) KOTOpOE B
psijie ciay4yaeB UCMONIb3YeTcsl B OAHKOBCKUX KPyTax.

1 - wuneHTHdUKaMa TpoOIeMbl TepeBomurkoM. [lepeBom KUTaKWCKOro
TOHATHS 11> [ [ 3aTPY/IHEH B CBS3H ¢ 0OJIEE Y3KMM MOHSTHEM B PYCCKOM SI3BIKE.

2 - tpaHchopMalusi, TPUMEHEHHAss CUHXPOHHBIM IEPEBOJYMKOM Kak
NEPBBIN ATAI CTOJUIMHTA .

3 - TlepeBon xkwuraiickoro cermenra [ H @l pycckum BapuanToM
npoexmmuoe urarcuposanue 00yCIOBICH NPEAbIIYIIUM KOHTEKCTOM.

4 - ocymectBieHue ctoyiMHra. CUHXpOHHBIA MEPEBOAYMK IMOTydaeT
pacmindpoBKy MOHATUS OT opartopa. [losBisercs BO3MOXKHOCTH CAENaTh
MPAaBUJIbHBIN 1epeBO/I.

5. - B 3axiroueHHe JaHHOTO CErMEHTa MPOUCXOAMT IEePEeBOAUYECKOE
pestomupoBanue. dakruuecku, ¢pasza Ha [1 “Urak, xopmopaTuBHBII
3aeM” SIBJISICTCSI HUYEM MHBIM, KaK EPEBOIOM.

Takum 00pa3oM, TOCIIEIOBATEIIBHOCTh JICUCTBHM  CHHXPOHHOTO
NEepeBOAYMKAa TPU HCIOJIH30BaHUM CTOJUIMHIAa B KaueCTBE BO3MOXHOMU

22



ISSN 2411-8745 KasXKx9TY XABAPIIIbIChI
Number 3 (2015), 18 - 25 «DUJIOJIOTHUSA FhIJBIM/IAPBI» cepuschl

ctparerud B CII MOXXHO mpeAcTaBUTh B BUJE ISATH IOCIEA0BATENbHBIX
JTaroB:

1. Unentuduxanus npoOieMbl NepeBOTINKOM.

2. Tuneponumuyeckas TpaHchopMmalsi - BBIOOP CHHXPOHHBIM
MEePEeBOAUYMKOM HauOojiee OOILIEro MOHATHS B TOM Cliydyae, KOTrJa Y3KHii
KOHTEKCT HE MO3BOJISIET MIPaBUIIbHO MepeBEeCTU KOHKpeTHoe noHsTre B M.

3. T'unoHuMuueckas 3aMeHa C TEMOH-TOIJICKAIIUM WM JTUPEMOU C
TEMOMN-IIOUIEIKALIM.

4. OcyniecTBIICHUE CTOJIJIMHTA.

5. IlepeBomueckoe pe3tOMUPOBAHUE.

[lepeBOAYMK-CHHXPOHUCT HE MPHUMEHSIET JIUIIb OJHY CTPaTeruio
B 1porecce nepeBoga, B xome ocymectsienus CII npoucxomut
“CUHXpOHHOE” MPUMEHEHHUE MEPEBOMUYECKUX CTPATErui, KOTrJa B XOJe
nepenaun yctHoro auckypca ¢ M na I1S 3aaedcTBYrOTCS HECKOJIBKO
CTpaTerui OJHOBPEMEHHO. B [aHHOW cTaTbe MBI PACCMOTPENH TpHU
OCHOBHBIE CTpPaTEruy, HCIOJIb3yeMble IPH CHUHXPOHHOM IIEpEBO/IE C
KHUTAMCKOro si3blka Ha pycckuil. CTpaTerusi CTOJUIMHIa 3aHUMAaeT ocoboe
MECTO B 3TOM CTaThe, TaK KaK SIBJIIETCS HaMMEHee U3yYeHHON U3 BCeX.
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KBITAM TIJITHEH OPBIC TIJITHE LJIECHE AYJJAPMA BAPBICBIH/IAFBI
CTOJIJIMHI" CTPATETUSIHBI ICKE ACBIPY EPEKIIEJIIKTEPI
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Tipek ce3mep: inecre aynapma, ayaapMma CTPATErHsIChl, CTOJUIMHT CTPaTETHSICHI, KYTY
CTpaTerusIChl, ChI30a CTPATErUsACHI, KbITal TiJIi, aymapma ecedi

Angarna. Byn makananma Oip TuiaeH Oacka TuIre aynapy OapbIChIHAA TYBIHIAWTHIH
BIKTHMAJT Kaf/Iaiiap Kapaiaabl. Makaiia KpITail TUTIHEH OpBIC TiTiHE aymapMa OapbhIChIHIA
KOJIZIAHBUIATBIH ~ CTPATETHsUIapAbl 3€PTTEYre YMThUIAJbl. EpeKine OpbIH CTOJUTHHT
CTpaTerusiChiHa OEpLIreH.
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FEATURES SIMULTANEOUS TRANSLATION GRAMMAR
OF THE KOREAN LANGUAGE
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Abstract. This article discusses various aspects of Korean grammar: the structure of
word forms, grammatical structure and word order in Korean. An important issue is the
definition of the boundaries of words agglutinative language, which is the Korean language.
Grammatical indicators agglutinative language - is not fully connected morpheme, as it
usually happens in the case of inflected language, they often have important properties
characteristic of particles, i.e, and grammatically form individual “associated” words that are
purely grammatical function.Firstly, it sets out the criteria and indicators of connectedness
grammatical characteristic features of the particles. Then it was verified the presence of
these signs in verbal and nominal indicators in Korean. Nominal indicators in accordance
with these tests less related than the verb. These indicators are those features which in
generative grammar and typology considered when determining morpheme referring to a
class of particles. By following all these rules and techniques, simultaneous interpreter and
translator can achieve brilliant results with simultaneous translation.

YIK 811.531

OCOBEHHOCTHU CUHXPOHHOTI'O ITIEPEBOJA
TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIIMI KOPEMCKOTI'O SI3bIKA

A.C. Jaaabi0oaeBa,
MaruCTpPaHT, IEPEBOTINK-CHHXPOHHCT,
KazYMOuM? um.AGsu1aii xana, AnMarsl, Kazaxcran
kaas0806@gmail.com

KiroueBble cjioBa: KOPEHCKHUH S3bIK, TPAMMATHIECKUE KOHCTPYKIMH, CHHXPOHHBINA
TIEPEBOJI, TPUEMBI ITEPEBO/IA, IPaMMaTHKa KOPEHCKOTO SI3bIKa, arTIOTHHATUBHBIA S3bIK.

AHHOTauusi. B 3Toil craTthe paccMOTpEHBl pa3iMyYHbIE ACIEKTbl KOpecKoi
IpaMMaTHKH: CTPYKTYpa CII0OBO(GOPMBI, FpaMMaTHIecKast CTPYKTYpa, a TAKKe MOPSIJIOK CIIOB
B MPEIUIOKEHUH B KOPEHCKOM si3bIke. BaxkHast mpoOiiema - onpeziesieHue rpaHrIlbl CII0Ba B
armIIOTHHATUBHOM S3bIKE, KOTOPBIM SIBISIETCSl KOpeHcKuil. ' paMMaTinueckue mokasarenu
B arnIIOTHHATHBHOM S3BIKE - HE IOJHOCTBIO CBSI3aHHBIE MOP(EMBI, KaK 3TO OOBIYHO
ObIBaeT B cirydae (DIEKTHBHOTO $3bIKA, OHH HEPEAKO O0NanaloT Ba)KHBIMU CBOWHCTBAMM,
XapaKTepHBIMH ISl YaCTHIl, T.€. TPAMMATHYECKH 00pa3ylOT OTIENIBHBIC «CBS3aHHBIC)
CJIOBA, KOTOPBIE HECYT YUCTO TPAMMATHIECKYIO (DYHKINIO. Bo-TIepBBIX, OBUTH M3II0KEHBI
KPHUTEPUH CBA3aHHOCTH TPAMMATHUYECKHX ITOKa3aTelel U XapaKTePHBIX IPU3HAKOB YaCTHUII.
3areM OBIJIO MPOBEPEHO HAIIMYKE 3TUX NPU3HAKOB y ITIArOJIbHBIX M UMEHHBIX TIOKa3aTeleH
B KOPEHCKOM s13bIKe. VIMEHHBIE TTOKa3aTel , B COOTBETCTBHHU C STUMH TECTAMH, B MEHBILICH
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CTCIICHU CBA3aHBI, YCM IJIaroJIbHBIC. V oTux mokaszareiaeil ecTh Te NPpU3HAKHU, KOTOPBIC B
FeHepaTHBHOﬁ rpaMMaTruKe U TUIIOJOTHU CUHUTANOTCA ONPCACTIAONIMMU IIPHU OTHCCCHUUN
MOp(beMLI K KJacCy 4YacTul. C06moz[a;[ BCC O3TH HNPUCMBI U IpaBUiIa, CUHXPOHHCT-

MNEPEBOAYUK MOXKCT JOCTUYb 6J'I€CT$[H_II/IX PE3YIbTATOB IIPU CUHXPOHHOM IIEPEBO/C.

Hacrosiast pabora npeacrasisieT co00i UccieoBaHKe, MOCBSIIEHHOE
U3YyYCHHI0O  TpaMMaTHuYeCKUX  TpaHcdopmaluu, a  KOHKpEeTHee
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH B IPEATIOKEHUH ITPU CHHXPOHHOM IIEPEBOJE.
TepMuH «rpammaruueckas TpaHcpopMalus» Kak HpeoOpa3oBaHHe
KOpPEHCKOro MpPEUIOKEHNsT B IIPOLECCE NEPEBOAA, pa3yMeercs, Halo
NOHUMAaTh ycJI0BHO. Kopelickoe mpeiokeHne, KOHEUHO, OCTAeTCsl CaMUM
coboif, a B yMe IepeBOAYMKA HPOMCXOIUT OIpeesIeHHasl olepanus
npeoOpa3oBaHus TOH «(oTorpapum» KOperckoil KOHCTPYKIIUHU, B KOTOPOH
KOpEHCKHE CJIOBA YK€ 3aMEHEHbl pycckuMu. [Io cymecTBy, mpoucxoaur
npeoOpa30BaHNECTPYKTYPHOTOIOCIIOBHOTO TIEPEBOAA, KOTOPBIN SIBISETCA
HEen30eXKHbBIM 3TarloM B paboTe HaYMHAaKoLIero nepesoauuka [1, c. 200].

Cunxponnslii iepeBo; (CII) — 370 pa3sHOBUAHOCTH YCTHOTO MEPEBOJA,
P KOTOPOM BOCHPHATHE PEYM Ha SI3bIKE OPUTMHAJIa U €€ IOPOXKACHUE
Ha TEpPEBOJALIEM S3BIKE IPOUCXOIAT TPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO.
CHHXpOHHBIN TIE€pPEBOJ MO3BOJISET COKOHOMUTH BpEMs, OTBOJUMOE Ha
nepeBoJ] MpU JAPYrMX BHIAX MEpeBoJa, 3TO OYEHb YAOOHBIH CHOCo0
o011eHus,, 0COOEHHO B MHOTOSI3bIYHON aynuTOpHU. B mocneaHue roas Ha
¢doHe mobanu3aUM M AKTUBU3AIMHM MEKIOCY/IapCTBEHHBIX KOHTAKTOB
CHUHXPOHHBII MEpeBOJl CTaHOBHUTCA Bce Oojiee BOCTpeOOBaHHBIM. Takas
TEH/IEHIIHsI IOBJIMsIa HA HEOOX0IMMOCTh ITOJATOTOBKH KBaJTM(PUIIPOBAHHBIX
KaJIpoB B Hallell ctpane. B HacTosiee Bpems HanbOosee BOCTpeOOBaHHBIMU
ABIIIIOTCS NEPEBOAYUKH, BJIAJCIONINE AHIIMICKUM sI3bIKOM. OJHaKo He
MeHee BOCTpeOOBaHbI MEPEBOJUUKU M C APYTHX SI3bIKOB, B TOM YHUCIIE U
¢ Kopeiickoro s3pika. B naHHO# paGoTe paccMaTpuBaroTCsi 0COOEHHOCTH
CUHXPOHHOI'O TIEpEeBOJla C KOPEMCKOro s3blka Ha pycckuil. [lepeBogunk-
CUHXPOHHCT INEPEBOAUT B PEXHMME PEATbHOIO BPEMEHM, C OTCTABAHHUEM
3a JOKJIaJ4MKOM He Oojee yeM B 2-3 cekyHJbl. [103TOMy K CHHXpOHHCTY
NPeABSABISAIOTCS 0coOble TpeboBaHMS, OH JOJDKEH YMETb ObICTpO
0o0pabarbiBaTh YCIBIIIAHHYIO pe4Yb, IMOCKOJIbKY Yy HErOo HET BpPEMEHHU
Ha Pa3MBILIUIEHUS, HET BO3MOXXHOCTU Ul TINATEIBHOTO aHajIu3a CJIOB
JIOKJIaIYMKa M Ha YTOYHEHHE MH(pOpMalMu, a TakKe Ha HCIpaBlIeHUE
CBOETO MepeBojJa Mocje ero BhImonHeHus. CUHXPOHHUCTY TpeOyroTes JUis
paboThl HE TOJBKO XOPOILINE 3HAHMS MHOCTPAHHOIO SI3bIKa M OIBIT, HO U
OonblIasi MOATOTOBUTENbHAs paboTa. [lepeBomumk momkeH o01agaTh
COOTBETCTBYIOILIEH JIMHIBUCTUYECKON U IIParMaTu4eCKOi KOMIETCHIIMSIMH.
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Kopeiickuii s3bIK HE MPUHAMICKUT K YHUCIY XOPOIIO HM3YyYEHHBIX
SI3BIKOB. TeM He MeHee CyIIeCTBYIOT pabOThl, MPUHAJICKAIINUX K PA3HBIM
JIUHTBUCTUYECKUM ILIKOJIAaM M pacCMaTPUBAIOLINX Pa3HbIC ACTIEKThIKOPEHCKOM
IrpaMMAaTHKH ¢ OOJIbIIICH MITM MEHBIIIEH CTETICHBIO MOAPOOHOCTH. OHAKO 10
CUX IIOp MHOTO HEPELIEHHBIX MPOOIeM OMUCAHUS U OOBSICHEHHS Ba’KHBIX
aCIeKTOB Kopeickoil rpaMMaTuku. OTHOCUTEIHbHO MOP(GOHOIOIHYECKHX
YyepeloBaHUN, OCHOBHBIX YacTei peuyu, 0a30BOr0 MOpsiAKa CIOB U T.J.
CymectByer Oonee WM MeHee oOOHIeNpUHATAs Todyka 3peHus. Takue
Ba)KHbIE BOIPOCHI, KaK 3HAYEHHE MOJAJbHBIX U BPEMEHHBIX MOKa3aresiei
WJIM CTaTyC MOKa3aresl TOMUKa, 10 CUX mop OypHo oOcykaatoTcs. B pamkax
Pa3HBIX MOJXOJI0B CYIIECTBYIOT pa3inyHbIe (HE BCET]a COBMECTUMBIE JIPYT
C JpyroM) pelIeHUs WM ONMUCAHUS MEPEYUCIEHHBIX U MHOTHX JIPYTHX
rpaMMaTU4YecKux sBjieHun [2, ¢.84-90].

I. K HuM criexyer B odepelb OTHECTH NEPECTPOMKY MPEAJIONKEHUS
(U3MEHeHHe €ero CTPYKTYphl) M BCEBO3MOXKHBIE 3aMEHbI — Kak
CUHTAKCHYECKOT0, TaK U MOP(OJIOrHuecKoro nopsiaka. bonbiioe 3Hauenue
UMEIOT Takke J00aBIECHUS WU OMYLICHUS OJHOTO WJIM HECKOIbKUX
cioB. I'pammarnueckue Tpancpopmanuu 0OyCIOBIMBAIOTCS PAa3IUYHBIMU
MPUYMHAMU KaK YHCTO TPAMMaTUYECKOrO, TaK U JIEKCHYECKOTO XapakTepa,
XOTSI OCHOBHYIO POJIb UTPAIOT IpaMMaTHueckue (haKkTophbl, T.e. pa3inyus B
CTpoe s3bIKOB. Bo MHOrHX ciiydasx o0a Buaa TpaHCc(opMaluu Tak TECHO
MeperieTaloTcsl, 4YTo TpaHcPopMalusi HOCHUT JIEKCUKO-IpaMMaTH4YeCKHM
xapakrep. ['pammarnyeckue TpaHchopmaiy o0yCiIOBICHBI pa3inurieM B
CTPYKTYpE JIBYX SI3bIKOB — SI3bIKa OpUTMHAJIA U A3bIKa NepeBoja [3, ¢.303].

2. 3akio4aroTcsi B NPeoOpa3oBaHUU CTPYKTYpPbl MPEIIOKEHUS B
nporiecce mepeBojia B coorBeTcTBUU ¢ HopMmamu IIS. Tpanchopmanms
MOKET OBITh MMOJIHOM WJIM YaCTUYHOM, B 3aBUCHMOCTH OT TOT'0, U3MEHSIETCS
JU CTPYKTypa TMPEAJIOKEHHUS MOJHOCThIO WM YacTuyHO. OOBIYHO,
KOTJla 3aMEHSIOTCSl IJIAaBHBIE WIEHBI MPEJIOKEHHUS, MPOUCXOAUT TMOIHAS
TpaHcpopMalys, €Ciau Ke 3aMEHSIFOTCS JIUIIb BTOPOCTETICHHbIE YIEHbI —
yactuyHas. KpoMme 3aMeH 4JIeHOB MPeI0KEHUS MOTYT 3aMEHSTHCS U YaCTH
peun. Yaie Bcero 3To NpOUCXOAUT OJJHOBPEMEHHO.

Bo Bpemsi paboThI IepeBOAUNK MOKET CTOJIKHYTHCS C HETIPEIBUIEHHBIMU
TPYIHOCTSIMH: HEYETKOE MPOU3HOIICHHE OpaTopa, BBICOKUH TEMI €ro
peur, HEeIOTUYHOCTh WJIM YPE3MEpPHOE HCIOIb30BAaHUE HEHOPMATHBHBIX
JIEKCUUECKUX BBIPAKEHUHN, TEPErpyKEHHOCTh HWH(MOpMaruei, OonbIIon
o0beM crienu(puYecKux TEPMUHOB, UMEH COOCTBEHHBIX, YUCIUTENbHBIX U
T.J. — B TAKHUX CIIy4asx O4€Hb MHOTO€ 3aBHCHUT OT OIIbITa, HABBIKOB, TAMSTH
cuHxpoHucrta. Ho nis HauMHaromero nepeBogunka 0coOble 3aTpyAHEHUS
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MOTYT BbI3BaTh CHHTAKCHYECKHE U MOP(OTOrnyecKue pa3anuus Mexay
HCXOJIHBIM SI3BIKOM M TEPEBOJSIINM S3bIKOM, KaK B CJydae MExXay
KOPEHCKHUM U PYCCKUM s3blkaMH. Kak H3BECTHO, KOPEUCKHH SA3BIK
OTHOCHUTCS K arrfIlOTUHATUBHBIM, & PYCCKUI — K (DJIEKTUBHBIM SI3bIKAM,
a MO0 «THUIOJIOTUM TMOPSAKA CIOBY» KOPEMCKUH OTHOCHUTCA K S3bIKaM
SOV, a pycckuii — k SVO, T.e. cKazyemMoe B KOPEHCKOM 53bIKE CTOUT B
KOHIIE MPEJIOKEHHUsI, a B PYCCKOM, OOBIYHO, — B Havaje NpeaioKeHus
nociie nojsexaiiero. B ¢cBs3u co cnenu@ukoil CHHXpOHHOTO IEPEBO/Ia,
NEepEeBOJAYMK TOBOPUT NPAKTUYECKH OIHOBPEMEHHO C OpaTopoM,
MO3TOMY IIPH MEPEBOIE C KOPEHCKOTO HA PYCCKHUH M3-32 OCOOCHHOCTEH
CHHTAaKCHca 3a/1a4ya yCJIOXKHsEeTCs, TeM 0oJiee UTO, He YCJIbIIIAaB IJ1aroJl,
MOXHO JIETKO OIIMOUTHCA C BHIOOPOM MPaBUIBHOTO Majexa WU
ckJioHeHus [4, ¢.105-123].

Llenbto naHHOM pabOTHI SIBISETCA BBIICHUTb, Kak MPEOAOJIETh
TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C Ppa3IWYUSIMH B CHHTAaKCHUYECKOM CTpOE
KOPEHCKOTr0 U PyCCKOTO SI3bIKOB IPU CHHXPOHHOM IepeBoze. Marepuaaom
UCCJICJIOBAHUS TMOCTYKUJIM CTEHOTPAMMBbl BBICTYIUICHUN MOJUTHYECKUX
munepoB PecnyOnuku Kopesi, caenaHHbIX Ha pa3iMYHBIX KOH(PEPEHIUsX,
MEXIYHApOJIHBIX BCTPEYaX, H3BJIEUEHHbIE U3 O(ULHMATIBHBIX CANUTOB.
CUHXpOHHBIM W MUCHMEHHBIN MepeBoa ObUT BhIMOAHEH HaMU. OOBEKTOM
UCCJIEJIOBAHUS SIBIISIETCS CUHXPOHHBIN MepeBoj] COOOLIECHHS ¢ KOPEHCKOro
SI3bIKAa HA PYCCKUH.

Bce pazHoBuUIHOCTH rpaMMaTHYecKuX TpaHchopmauuii mpu nepeBone
MOTYT OBITh CBECHBI K CIEIYIOIIUM OCHOBHBIM KaTeTOPHUSIM:

1. H3meHeHue nmopsijika CJIoB.

H3MeHeHue CTpyKTypbl IPeIOKeHUs (TIOTHOE U YaCTUYHOE).
3aMeHa YyacTeil peud U YJICHOB MPEJIOKECHHUS.

JlobGaBneHue CIIoB.

. OnyuieHue ciioB.

PaccmoTrpum 6osee moapoOHO 0COOEHHOCTH CTPYKTYPBI ITPEIIOKEHUN
B KOpEHCKOM si3blke. KOpelCKuil sI3bIK OTHOCHUTCS, KaK Y€ OTMeualid, K
SI3bIKaM cO CTPYKTypoid SOV, T.€. OCIe10BaTEIbHOCTD CJIOB B TPETIOKEHUN
cleayrolas: nojjeskaniee — J0NoJHEHHE —CKa3yeMoe.

Hanpuwmep:

Ucxonuplii S3bIK:

7125 2282/ 1996319/ WTO 7HI A1 H A &/ Al & it

[TepeBoasinii SI3bIK:

[ToacTpouHsblii IepeBO/;:

Kazaxcran / saBapp 1996r. / 3asBka o Bctymienun B BTO / mogait.

s W
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Bapuant nucemenHoro nepeBona: B suBape 1996 1. / Kazaxcran / mogain
/ 3asBKy 0 BcTymienun B BTO.

Bapuant cuaxponsoro nepeBona: Kazaxcran / B ssuBape 1996 r. / mogan
/ 3asBKy 0 BcTymienuu B BTO.

B armmoTHHaTHUBHBIX S3bIKAX HETpaHCKaTeropuajibHble (MMEHHbIE/
MaJie)KHble W [JIarojibHble TpaMMaTUYeCKUe TIOKas3aTeiau) TakKxke
MOOOJIBITMHCTBY OCHOBHBIX MPU3HAKOB 00JIaJal0T MHOTMMHM CBOICTBaMH
KIUTUKA. TeM He MeHee, BCe IVIarojbHble M WMEHHBbIE IOKa3aTeiau B
KOpeHcKol coBo(opMe Helb3sl OTHO3HAYHO OTHECTH K KIUTUKaM. B aTux
sI3pIKaX MMEHHBIE TTOKA3aTeNH, KaK MPaBUJI0, CHHTETUYECKU (DaKyIbTaTHBHbI
U XapaKTepU3yITCS JTUCKPETHOCTHIO - BBIPAXKAIOT TOJIBKO  OJHO
rpaMMaTHYecKoe 3HaueHHe. DTU JIBa CBOMCTBA XapaKTEPU3YIOT UMEHHBIE
rokasatelnd B OOibllel CTeNeHH, YeM IarojbHble. PaKylbTaTUBHOCTD
U JIUCKPETHOCTb 3HAYEHUS CBSI3aHbl TEOPETUYECKH, €CIU KaKoh—
nubornoka3aTesib He BBIPAXKEH, BbIOMpAETCs] HEMapKUPOBAHHOE 3HAYCHUE
rpaMMaTHYeCKOl KaTeropuH, COOTBETCTBYIOIEE JTOMY I1OKa3aTelo.
Habop manexHbIX 3HAYEHHH B KOPEMCKOM, HE CUYHTas «aOCOJIIOTHOTOY,
BBIJICTISIEMOTO TpaAULIMOHHBIMU rpaMMaTHKaMH, CIIETYIOIIUH.
NmenuTenbHbli, 3BaTeNbHBINA, POAMUTENbHBIN, JaTEIbHbIA, MECTHBINH,
BUHUTEIbHBIA, TBOPUTEIbHbBIA, COBMECTHBIN, CpaBHUTENIbHBIN. [laHHBIN
Habop Oojee WM MEHEe CTaHAApPTeH C TOYKH 3PEHUS YHUBEPCAIBLHOTO
Ha0opa TaJeXHbIX, TpaMMaTUYECKUX 3HaueHuW. B omHo# croBodopme
MOXET TaKXke OBITh HECKOJIbKO Tanexein. JlaTenbHBIE + MCECTHBIM,
JlaTeIbHbIA + BUHUTEIbHBIN, 1aTENIbHBIA + TBOPUTEIbHBIN, TBOPUTEIbHbBIN
+ MECTHBIi1, KOTOPbIE B OCHOBHOM MCHOJIb3YIOTCS JIJIsl BRIPAXKECHUS 3HAYCHHIM
JOKAJIM3allMM Pa3HbIX TUMOB. Kpome TOro, MHOTHME KOCBEHHBIE Ma/Ieku
COYETAIOTCs B OIHOM cIIOBO(OPME C POAUTEIBHBIM, IIPU 3TOM clioBodopma
CTaHOBMTCS aJHOMUHAJIbHBIM MOIU(UKATOPOM, HATIPUMED:

Bl 33 ol A A 2ol o g = o] A,

Boitna Amepuku ¢ Snonueit B Tuxom Okeane.

AMepuka- pOIMUTENbHBIN, SMOHMS — COBMECTHBIM + POAMUTEIbHBIM,
Tuxuii okeaH — MECTHBIN + POUTEIIbHBIH.

['pammarnueckue TIOKa3aread B KOPEHCKOW ciioBOOpME CTPOTo
ynopsiioueHbl. [1opsiok clioB B KOPEHCKOM sI3bIKE OTIIMYAETCS OT PYCCKOTO
si3p1Ka. Hy»KHO ¢ camoro Hauasia 3allOMHUTB TOPSII0K CJIOB, YTOOBI TPABUIIBLHO
HAy4YHUTbCSI TOBOPUTH. B KOpelCkoM S3bIKE IMIArojibl M MpuiararesibHbIe
CTaBST B KOHIIE MpeiokeHusi. Bce ocranbHble 4acTH pedM, Takhe Kak
CYLIECTBUTENIbHBIC, YNCIUTEIbHbIC, HAPEUHs CTaBITCS Mepel IaroiiaMu
U mpuiararenbHbIMU. [103TOMy OdYeHb MHOTHE NEPEeBOAYUKU HCIOIb3YIOT
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CTpaTEruio OXKUJAHUS TIPU TIEPEBOJIE C PYCCKOTO HA KOPEHUCKUH SI3BIK [2].

YroObI cKa3aTh:

ABTOPUTETHBIN MEXIYHApOAHBIN sKkcnepT Mapnen Jlspyanb B Hayase
JiekaOps BBITYCTHIIA JOKJIAJI, MTOCBSIIEHHBIA pa3nuuunto noaxonos CIIA u
EC x crpanam LlentpanbHoit A3uu, B ToMm uncie U kK Kazaxcrany.

[TepeBon:

TRRIEAIY PRl KRB R bk by R R e R PRE P
Sl B 314 & Al = 9 TF—aKenepT—Cy e CTBUTEILHOE, MBIOTO MOYKEM ITOHSI T IO
OKOHYAHHIO MIMEHHUTENILHOTO najexa 7.

12 ¥ % °| - B nauane nexabps, 122 — nexabps, -l - okoHuanue, KoTopoe
COOTBETCTBYET MpEIory “B”.

Vuurens (M =77}, kymaer (A L), 06en (54 =), noma (4 ol A).

ARl Holl e A 8.

A ol H A S el A A 8.

ol Aol A ..

Aol ol ™A .

Aol A 8.

Coro3Hble ke clIoBa YNOTPeOIsAIoTCS B KOHIIE CI0Ba U COEAUHSIOT JTNOO
CJIOBa, TUOO YACTH MPEITIOKEHUS, TaK KaK B arIIOTUHATUBHBIX SI3bIKaX HET
OKOHYaHHUU.

~(L) B 2 «nockonbky» (=~7] Wil ) ViorpebisieTcs B MMCbMEHHOM
peun.

SRS A -2 o] 0] B 4 8k B 2 92 =B bk

Mgl 00513aTeIbHO TOJIKHBI TOWTH, MOCKOJIBKY 3THUM JIFOISM HY)KHA Hallla
MIOMOIIIb.

~HFol| «u3-3a Toro, 4To» ymoTpeGuseTcs ¢ IVIAroioM AeHCTBHS.
YacTto Ucrosnb3yeTcs pu ONMMCAHUU HENPEABUICHHBIX COOBITHIA.

AtEolw Emrbgtol it o] e S A s E R E /o] L.

W3-3a TOro 4TO JIOIM HIYMENH, S COBCEM HE CIIBIIIAT, YTO TOBOPUI 3TOT
YeJIOBEK.
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LJIECIIE AYIAPMA KE3IHJIEI'I KOPEW TIJITHIH,
I'PAMMATUKAJIBIK K¥PbIJIBIMbI

A.C. laaabiboaeBa,
MaruCcTpaHT, iJIecIie ayapMariibl,
AGbiail xaH ateiHarkl Kazak xalublKapasblK KaThIHACTAP KOHE dJIeM Tiaepi
yHHBepcHTETi, AnMaThl Kasiackl, Kazakcran, kaas0806@gmail.com

Tipek ce3aep: KopesiHbIH Tiji, rpaMMaTHKaIbIK KOHCTPYKLHsIJIAp, 1ecne aynapma,
ay/JlapMaHbIH 9JIiCi, Kopesl TUTIHIH IpaMMaTHKAChl, arIIOTHHATHBTI TiM

Amnparna. by makaina kopei Tii rpaMMaTHKaChIHBIH TYPJTi aCHEKTLIEPiH TaJKbLIaNIbL:
CO3 HBICAHAAPHl KYPBUIBIMBI, I'PaMMaTHKaJIbIK KYPBUIBIMBI MeH ce3 TopTiOi. Kopeit -
arnIIOTHHATUBTI TUI, MaHBI3Ibl MOCEIIE COHBIH IIEKapaslapblH aHBIKTAYy OOJIBII Ta0bUIa/IbI.
ATTJIFOHUTATHBTI TUIIIH IT'PaMMaTHKAJIBIK KOPCETKIIITEP] — TOJIBIK KOCBUTFaH MopdeMaian
eMec, OJI 9/IETTEe bIHFaH TLTIH/E XKYpelll, OMTKeHI oJIap K1l OeJIIEeKTepAEH TYpaThiH, SFHA
MaHBI3/Ibl KacHeTTepi 0ap, IpaMMaTHKAJIBIK JKeKe CO3epli KYpPaWThIH I'paMMaTHKaIbIK
¢GbyHkuusacel Oonbin  TaObutaabl.bipiHmnigeH, Oy OemiekTepaiH OaillaHBICTHUIBIFBI
rpaMMaTHKaJIBIK TOH €peKLIETIKTep eNeMaepi MeH kepceTkimTepin Oenrineiai. Conan
KEHiH 0J1 KOpeH TUIIHAC aybI3Ila KOHE HOMHUHAJJIBI KOPCETKIIITEPIHIH OChI OeNriIepIiy
OonybIH TekcepreH OomarbiH. ETICTIKTIH KeM OaiiylaHBICTBI OCHI CBIHaKTap, CoiKec
HOMHMHAJIJBI KepceTkimrepi. by kepcerkimrep aHbIKTay MopdemManaH OeieKTepIiH
CBIHBIIT CIITEME Ke3/le KapacThIPbUIATBIH T€HEPATUBTIK IPaMMAaTHKA )KOHE THUIIOIOTHSIIBIK
epexenikrepi. Ocbl OapibIK epekesiep MEH TICUIIepiH KoJlaHa OTBIHII, Oip Me3rinie
ayJlapMarlbl JKOHEe CHHXPOHJBIK ay/lapMallbl ayAapMachIMEH Tamalla HITHKelepre Kol
KETKizyre 0osabl.

Iocmynuna 12.08.2015 .
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COMPARISON OF THE PROBABILISTIC FORECASTING STRATEGY AND
THE STRATEGY OF WAITING IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION

A. Yerbolat,
undergraduate, dept. of postgraduate education,
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages,
Almaty, Kazakhstan, arya891030@163.com

Keywords: simultaneous translation, translation strategy possible orientation, the
strategy of waiting, the theory of Daniel Goldie.

Abstract. Probabilistic forecasting strategy and the strategy of waiting are most often
used in the interpretation. These strategies are opposite. If probabilistic forecasting - a
reproduction of the information interpreter to the speaker, then while waiting for the
translator sends the “overdue” In the article, by comparing these two strategies, identify
ways to use them in a simultaneous interpretation

VJIK 332.1

IECIIE AYJAPMAJIAFBI BIKTUMAJI BOJIXKKAMJIAY CTPATET'AACbhI MEH
KYTY CTPATETUSICBIH CAJIBICTBIPY

A. Epbonar,
MarucTpaHT, LIecHe ayiapMaribl
AGbutait Xan Areinnarsl Kazak Xaneikapansik Kareinacrap JXKone Onem Tingepi
YuuBepcureri, Anmarsl Kanackl, Kazakcran, arya891030@163.com

Tipek co3nep: izecrie ayjapma; bIKTHMaI 00JDKaMIay CTPATErUsIChl; KYTY CTPATErHACHI;
Janwoanp [aliiaig Teopusichl.

Anparna. blkruman Oosypkamjay CTparerusicbl MEH KYTy CTpaTerusichl iecre
ayzapMa OapbIChIH/A €H KMl KOJJIaHBUIATBIH cTparerusuiap. Anaiaa Oy eki crparerus
0ip-OipiHe Kapama Kapchl crparerusuiap. blkruman Oomkamuay AEreHIMI3 aymapMaliibl
nH(OpMAaLUSIHEL ajlJblH-aa Ooypkamjan ayaapy Oojca, KYTy CTparerusichbl JIeTeHiMi3
ayzapMaribl HHGOpPMAaLUsHEI KeHIIKTIpin aynapy. Makaajaa eki cTpaTerusHbl CalIbICTBIPY
apKbUIbI, OCHI CTpaTerusuIap/ibl OPbIH/BI KOJIAAHY/IbIH 3aH/IbIIBIKTAPBIH KOPCETII, iiecte
ayziapMa XYMBICBIHBIH CallachlH )KOFapiiaTy KapacThIPbUIAJIbL.

Inecrie aymapma — aybi3ma aymapmanbiH Oip Typi. On eH anFam per
1919 sxputbl [apmk OeHOITIIIIK KOH(PEpEeHIMAChIHIA OapIIbIKKa KEIreH.
HropuOepr chiHarbl OapbIChIHAA KEHIHEH KOJJIaHBUIFaH. AyaapMaHbIH
Oyn Typi Tapuxel €H KbICKa OoJicaga, oJNeMIIK WHTETPaIUsSHbIH
KUBLICYiHE OaMIaHBICTHI 1pi XaJBIKAPAIBIK CasCH KUBIHIAPIA, FHUIBIMH
koH(pepeHMsUTapaa, hopymaapaa yakpIT YHEMIEY YIITHKUBI KOJITaHBLIBIIT
MKOHE KEIEI TaMBIIT KeJle/Ii.

Inecrie aymapma —inecrne aymapmaiibl Oip YakbIT Ke3€HIHJE, CBHIPTKBI
(axToprapabH puTiMAIOAKbUIAY Bl APKBLIBI, HH(POPMALIUS KeJeMiHe KaTaH
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HIeKTeyNep KOWbUIFaH, CO3/1H MarbIHAChIHA 0aca Ha3ap ayAapbUIFaH aybl3iia
mikip anMacy. by skepaeri «Oip yakbIT KE3€HI» JETeHIMI3, ayiapMaliibl
celzieymriMeH Oip/ielt yakpITTa, sIFHI, 6T€ KhICKA YaKbITTa ayaapbi 0oy, A
«CBIPTKBI (haKTOPIIapAbIH PUTIMAIOAKBLUIAYBD) AETCHIMI3, ay/lapMalilbl KYMBIC
PUTIMIH €31 Oenriield aJMaiibl, TeK COMICYIIHIH COMIey >KbUIIaM/IbIFbIHA
HETi37eNe OTBIPBIN, ayaapMma puTiMiH TeHmena. «Muadopmarms kenemiHne
KaTaH IIEeKTeylep KOoily» ereHimi3, ayjapMallibl ThIHIAMN, €CTe CaKTai OThIPHII,
CO3 COMIICYIIIHIH TeK OipHEeIe CO3epiH OTKI3e OTHIPHI KaHa iIece ayaapa
KACAUTBIHJBIKTaH, aylapMalllbIHbIH YHEPrHsACHl KemnTen capKbUiaibl. Erep
OepisreH HHGOPMAITUS IIaMaIaH ThIC KOIT 0oJica, Kare ayaapy, aylapMai KeTy
CHSIKTBI JKaraiiiap opbiH anajpbl. «Ce3/iiH MarblHAcChIHA Oaca Hazap aynapy»
JIETeHIMI3, 1JIecrie ayaapmaja ce3nepi Oacma-6ac aymapy emec, MaFbIHAChIHA
KeHLI Oe:y. [necrie aynapma arbuniibiH TUTIHAE Simultaneous Interpretation nen
aranajel. Interpretation meren ce3niH 31 « TyciHAIpYy» JeTeH MaFrbIHAA. SIFHH,
utecrie aymapMa OacTarkbl TIl1 MEH ayJlapMaJiaFbl CO3IEPIiH Tere-TeH OOyl
eMecC, alTbUFaH WHPOPHALMSHBIH Ma3MyHBIH JKETKi3e OLTy/Ie. AJl Ma3MyH/IbI
AJIaHCHI3 aylapa OUTy YIIH ayaapMallibl 63 TUTIH/IE KOHE ©31 MEHIepIreH o3re
TUIIE €pKIH COMJIEyMEH Karap, OaplIbIK cajiara KaThICThI TEPMUHACPIl CO3
opamiapbIH OLTyl KaKeT. « AybI3Ia MKip aMacy» JereHimi3, iecre ayaapma
IIKIp aTMacy/ibl bIHFAIIIBI €Tyre apHajFaH aylaapMa TYpl )KaHe YaKbIT ThIFbI3
OonFaH/IBIKTaH, 1JIecre aylapMaHbIH camackl jkazdala aynapmajail >Korapbl
OOJIMaMIBL.

Anaiima, imecne aymgapMajza aylaapMalibl CoWseylniMeH Oip yakbITTa
ayaapma »kacaybl MyMKiH emeH. Ce0e0i, aymapmalibl OWIaHyFa JKOHE KYTYy
CTpaTerusiCHbl KOJNJaHyFa YakbIT >Korantaabl. COHABIKTAH, aynapMailbl
2-5cexyn aprTa Kanajael. OchUiaiiina, ayaapMalibl COMICYITIMEH JKalbUiai
0ip yakpITTa aygapma xacaipl [ 1, 35-0.].

Kazak Tumi MeH KpITali TUTIH cajFacThipap Ooscak, Kaszak TuUTl YHIII-
eypOnaJIbIK TUIIEP )KYHeCiHe, KbITal TUTl KbITali-THOET TUIACP XKYECIHE XKaTabl.
CoHppIKTaH, €Ki TUT apacbHIaFbl COWIEM KYPbUIBIMBI, COWIey MOJICHHETI,
oiiyIay 9JIeTTEPIH/ICT] AWbIPMAIIBLIBIK 30DP. OChI allbIPMAIIBUIBIKTAp Ka3aK KoHE
KbITall TUTl apachlHIa 1ecrie aygapMa OapbIChIHIA aylaapMa >KbUIIaMIIbIFbIH
OastynararbIH OacThl cebenTep.

Janamans [Madnniy TaHeMABIK skykTeMe Teopusichl (Cognitive Load Theory)
AJlaM MUBIHBIH aKIapaTThl OHJCHY KaOlIeTi Heri31H/e KacaliFaH.

Haamane [MaiinmiH TaHBIMABIK JKYKTEME TEOPHUSCHIMOIENI €H KEHIHCH
nalijanaHbUIaThlH - 3epTTey Mozedl. byl  TEOpHSIHBIH — apTHIKIIBLIBIFBI
CaJIBICTBIPMAJIbl KapanaibiM TOCUT apKbUIbl ayAapMalllbLIapIblH >KYMBICHIH

TycCiHAIpyTe OOJaIbl.
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SrHu:

SI: Simultaneous interpretation (Imecme aymapma)

L:Analysis (Tanmay)

M:Memory(:xan)

P:Production(tbirapy)

C:Coordination(perrey)

SI=L+M+P+C

TR: total capacity requirements

LR: capacity requirements for L

MR: capacity requirements for M

PR: capacity requirements for P

CR: capacity requirements for C

TR=LR+MR+PR+CR [2, 5-0.].

A i7ecrie aymapmMaaarbl bIKTUMaJ O0DKaMIay CTpaTerHsIChl JeTeHIMI3
ayapMmaiibl  ©31HIH asulblK OLTiMi, €Ki TUIMIH TUIAIK KYpPJIbIMBIHIAFbI
albIPMaITBUIBIKTAp, COWJICYIIIHIH COMJICYy ONIeTi KOHE OpTara Heri3zerne
OTBIPBINT COWJICYIN i alTHaraH WHMOPMAIMACHIH OoJpKam aynapy, Cou
apKbUIBl KEHIHT1 ay/lapMara yaKbIT YThII, ayJapMara >KeHUIIIIK jkacay.

Hanwanp Taiingin TaHBIMABIK Jkykreme Teopusichl (Cognitive Load
Theory) OoiibIHIIIa BIKTUMAJ OODKaMaAayda JIMHTBUCTUKABIK HH(POPMAIIHS
JKOHE HKCTPAJMHIBUCTUKAIBIK HMH(QOpPMALUSHbl Ooipkamuay Oonbim 2
Oesikke OemiHedl. AymapMaiibl BIKTHMaJ OOJDKaMIAybl JKY3€re achIpy
yIIiH TUHTBUCTUKAIBIK HHopMarus (KL) xoHe SKCTpaTMHTBUCTHUKAIIBIK
nndopmarusara (EKL) anmamm3 (A) jkacay apKbuibl OacTamkbl TIIZETI
uHdopmarusasl Tycineni (C), oceuaima C=KL+EKL+A 6onaapl.

AJl NTMHTBUCTHKAJIBIK WH(GOPMAIUSIHBI OObKamaay ceslli Oomkamay,
ceitem i 6omkamIay xKoHe TMCKYPBICTBI O0JDKaM/1ay OOJIBIT YIITKe OeTiHe 1,
SKCTPAIMHIBUCTUKAJIBIK MHPOPMALUSIHBL 00JKamaay SHIMKIONEIUSIIBIK
OlmiMreHerizuenin 6omkamaay J)KOHE OpTara Heri3emin 0opKaMIay OOJIbII
exire OesiHe.

blkruman 6omkamaay cTpaTeruschiH KOJaHy apKbUIbl, ayJapMallbIHbIH
ThIHAAy KaObUICTIH, aHAJIN3 )kKacay KaOBIJIETIH )KoHE eCTe caKTay KalijaeTiH
apThIpyFra 00J1ajbl, COJ apKBLIbI LJI€CTe ayJapMaHbIH CalachlH JKOFapiaTyra
6omazbl. AT OChI TEOPHSUIBIK OLTIMIEP/II 11€Cie ayiapMaHbIH MPAKTHUKAIBIK
yAepiciHe YTHIMJIBI KOJIJIaHy YIITiH, ayJapMalibiFa KOWbUIATBIH 0aCThI TaJIam
OPBIH/IBI MTaliaTaHy.

Au inecrie aygapMaliibl peTiHae bIKTUMaN OOoJbKaM1ay KaObIJIETIH Kaai
HIbIHIayFa 60maap1?

(1). Kazak Ti11 MeH KbITaii Tij1l epeci Oipaei 001y Kepek.
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(2). Aynapma >KyMbIC aJIIbIHIAFbI JalbIHIBIFBI canajibl 00Ty Kepek.

(3). DHIMKIONEUAIBIK O1TiM1 MOJT 00Ty KepekK.

blkruman Oomkampay kabaiibl JKopaMan jkacay eMmec, Oenriii
nHpopmamusIap HETi3iHAEC BIKTUMaJ OoibKamzay jkacam ayJaapMaHbIH
camachlH JKOFapiary.

AynapMa jkacanbplll JKaTKaH TUIAlI TYCIHY J>KOHE ayaapMmara Tajjay
Kacayra aWTapibIKTail KeHI1 Oejly MakcaTblHAa 11ecme aymapma
OapbIChIHAA KYTY CTPATEeTUsIChIH KoiaHabl. KyTy cTpaTeruscel aereHimis
ayzapmaiibl OepiireH nHpopMaIusHbl OIpAeH ayJapMaid, JTUCKYpPC TOJIBIK
alTBUIBIN OONTYBIH KYTiN aymapy [3, 56-0.]. Keline aynapmaiiibl ailTeliiMara
nHpopuaIMsaHbI 00JKayFa MyMKiH eMec O0JIbITT, KOChIMIIIA aKIapaT ary YIIiH
KYTe/l >KOHEKOPBITHIH/BI aynapbliabl. KyTy cTpaTeruscblH KojaHFaHIa
iecrnie aynapMma i30e-13 aymapMmara kakbiH keneni. Ce3 ceiieyii ceien
TYpFaH Ke3/le ayaapMalibl Co3 MOTIHIHIH Ma3MYHBIH €CIHJIe CaKTall, THICT1
kaz0anmap Kyprizelll, co3 Coiien TyYpraH ajgaM Ce31H asKTaraHHaH KeWiH
ayzapma »acajajapl, MiHe Oy 130e-13 aygapma Oomnbin Tabbutaabl. [30e-i3
aylapMajia JKaHe i1ecrne aygapMajiarbl KYTy CTpPaTeTrHsIChl CO3IiH Oenriii
Oip MarbIHANBIK OOJITiH asFbIHA JCHIH THIHJAI, TOJBIKTAl aKmapar aiyra
Oonazapl. Anaiiia, KyTy CTpaTerusiChIH JKHMbl KOJIaHyFa Oonmaiiasl [4].

TemMenae bIKTUMAN OOKaMay CTPATErusiChl MEH KYTY CTpaTerusiChlHa
MBbIHA/1ail CaJBICTBIPY YKaCaJIbl.

1 Kecre - pikTHMaz Ooymkamiay CTpaTEruschbl MEH KYTY CTPaTerusichl

APTBIKIIBUTBIFBI Kemmuiiri

blkruman 6omkamuaay

blxkTrman 1,Tin aitBIpMalIbUTBIKTAP TYBIHIAFaH Kare
Gomkamay mpo0IeMarapIsl IIenre]i. OourraH Ke3Je,
CTpATErnschl 2, ceiineymriMeH Oip Me3TiIe ayaapaibl. TY3€TyTe YaKbIT
SKOFaJITa b,
K Nupopmanus nypsic Kappira
YTy aybIPTIAJIBIKTAP
CTpaTerusichl JKOHE JI0JT ayapbuIaibl. ryoeni

LR canbicteipManel ToemeH MR canpICTBIpManbl  TYPAE KOFaphI
OosrraHa OoypKaMmay CTpaTerwsChlH KojlaHyFa Oonaabl. by skarnmaiina,
TaJJaHaThIH aKnapar aydapMallbl YIIH CaJbICThIpMalibl IIAFbIH OOJYBI
KepeK. SIFHM Ma3MyHJarbl TaHBIC iC-IIapayap, COHBIH IMIIHAE >KeTKLUTIKTI
asuTBIK OUTIM,aNBIH ala JalblHay ayJapMalibl YiriH ete KaxkeT. An MR
caspIcThIpMalibl ToMeH LR canbIcThIpMalibl Typ/ie xKorapbl OOIFaHAa KYTy
CTpaTerusiChIH Koanyfa 6omazsl [5].
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AynapMaHbIH 0acThl MakKcaThl - aKmaparThl e3re ¢opMaja, e3re Tl —
ayzlapMa TUTIHIH KaFuJanapblHa cail TYPaKThl KOJJIAHBICTAFbl CO3ICPIHCH
KypaJIFaH e3relle MOTIH apKbUIbl kKeTKi3y. COHIBIKTaH, KYTy CTPaTerusChl
Hemece Ooypkamjiay CTpaTerdsichbl OOJICBIH OChl MaKCarThl OpBbIHJAyFa

OarbpITTaNIFaH.
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CPABHEHUE CTPATEI'M BEPOATHOCTHOI'O ITIPOI'HO3UPOBAHUSA U
CTPATEI'MM O KUJAHUSA ITPU OCYIECTBJIEHUN
CHHXPOHHOTO ITIEPEBOJIA

A. Epéoaar,
MarucTPaHT, ePeBOTUNK-CHHXPOHHUCT
Kazaxckuii yHUBEpPCUTET MEXK/IYHAPOJAHBIX OTHOIICHHH 1 MHUPOBBIX SI3bIKOB UMEHHU
Aobnait xana, Anmarsl, Kasaxcran, arya891030@163.com

KnioueBble cjI0Ba: CHHXPOHHBIM TI€PEBOZ, IEPEBOA, CTPATErusi BO3MOXKHOTO
OpUEHTUPOBAHUS, CTpATErusl OKUAAHU, Teopust Hannaua [Naiinan.

AnHoTanusi. Ctparerysi BEpOATHOCTHOTO TPOTHO3MPOBAHUS M CTPATETUsl OKUIAHHS
HanboJee 4acTo IPUMEHSIOTCS IIPU CHHXPOHHOM IepeBojie. JlaHHbIe CTpaTeruy SBISIOTCS
MPOTUBOIOJIOKHBIMU. EcIM BEpOSTHOCTHOE NMPOTHO3HPOBAHME - 3TO BOCIPOM3BEACHHE
uH(pOpMAIMY MEPEeBOIYMKOM [0 Oparopa, TO MPH OXUAAHUM TIEPEBOJUUK JACT
uH(pOpMAINIO «C OMOo3/1aHueM». B crarbe, MyTeM CpaBHEHHs JAHHBIX ABYX CTpaTETHH,
BBIABIIAIOTCS CIIOCOOBI MPUMEHEHHS MX B CHHXPOHHOM MEPEBOJIE.

Hocmynuna 14.08.2015 2.
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THE MAIN FEATURES OF THE CONCEPT
OF “REALITY” IN TRANSLATION STUDIES

A.K. Seitkhan,
undergraduate, dept.of postgraduate education
Ablai Khan University of International Relations and World Languages,
Almaty, Kazakhstan

Keywords: Language, Culture, Translation, reality, word, translation, national and
temporal connotation, clear sight (color) classes of vocabulary, real-word Real object,
term, name, word treatment ksenizm, opening remarks, localism, the interval barbarism,
exoticism.

Abstract This article considers the problem of definition and use of the concept of
“reality” in modern translation studies. There is analysis of the various points of view of
leading experts examining the problem of “reality.” Peculiarities words Real against other
classes of vocabulary, are defined by their main features and contextual scope of use.

VIIK 81°25

AYJAPMATAHYJIATBI «PEAJIUS» ¥YEBIMBIHBIH
HET'I3I'T BEJIT'IJIEPI

A.K. CeiiTxaHn,
MarucTpPaHT, iJIeCIe ayAapMaIiibl
Aosbunait xan areianarel KazXK sxone OTY, Anmarel, Kazakcran
01lima@mail.ru

Tipek ce3nep: Ty, MOJCHHUET, ayaapMaraHy, peayus, ce3, aylapMma, YITTBIK JKOHE
MEp3IMJIIK PEHK, alKbIH KOPiHIC(KOJOPHT), JICKCHUKA KIIACCTAPhI, PCalUsI-co3, Peaisi-3arT,
TEPMHH, KaJKbl €CiM, Kaparna ce3, KCeHU3M, KipMe €O3, JIOKAJIN3M, apaliblK, BapBapu3M,
9K30TH3M

Anparna. bepiiren Makaiaja ayaapMaraHyJarbl «peajns» TYCIHITHIH aHbIKTaMachIHa
JKOHE KOJIJIAaHBUTYybIHA OalJIaHBICTBI Maceleliep KONTEreH FalbIMAAPIbIH Ke3Kapackl
OOMBIHIIA KapacThIPBUIA/IbI, COHJIal-aK, PEaMsIHBIH Ma3MYHBIH allblll OiTy MakcaTbIHAA
peaiust 6acka JIEKCHKa KJIaCCTapbIHBIH asChlHAa KapacThlpbuiaisl. COHbIHIA PeansHbIH
eH 0acTbl OeNrijepiH alpbIKiia KOPCEeTy YIIiH KOPBITHIH/IBI IIBIFAPbLUIa/IbL.

Kaszipri TMHrBHCTUKANBIK ayllapMaTaHy KyH TOpPTIOiHIETi e3eKTiUTiriHeH
TYCKeH koK. OraH ceOert 00JIbIT OTBIPFaH MO/ICHUETAPAIIBIK BIHTBIMAKTACTHIK
KaTblHACTa OeNieH aJiblll OTBIPFAaH AJIEYMETTIK yzepicTep. KazakcTaHHBIH
OYTiHTI TapuxX® JaMybIHIA MICTEIAIK MEMJICKETTEPMEH JIUILIOMATHSIIBIK
KapbIM-KaTbIHACKI KYH CaiibIH )KaHIaHbII KeJle i, COHAal-aK, eimMizze Typii
cajaJiarpl METENIIK ayaapMa aKkImaparTapablH KaKETTUIIr e apTa Tycyae.
Ocpiran OaimaHbpICTBI aygapMma ici OypbIH-COHJIBI OOJIMaraH CYpaHBICKA
ne Oonyna. OHBIH YCTiHE aygapMa yAepiciHie aydapbuirad Peamusiiap/isr
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OyJaipMei, akmaparTapabl TOJBIK KYHIHIE JKETKi3y TaaOblH Ja €CKepy
KaXKeT.

Peamusimapapl  aymapy — aygapMa TEOpMSICBIH JKeKe TIIOH  PeTiHAe
KaJIBIITACTBIPyFa OKEJTCH YITTBIK JKOHE TAPUXHU EPEKIICTIKTEP KETKIZYIIH
ipi opi MaHpI3ABI Moceneci. by tycinik Gomrap 3eprreymriiepi C. Braxos
neH C.Onopunnig «HemnepeBogumoe B mepeBome»  («Ayaapmaaarsl
«aymapbUIMaNTBIHIAP» ) aTThl €HOET1 )KapbIK KOPTEHHEH KeliH KeHIHEH Tapaibl
[1,56.].

Peanusanap meTTIIAIK MOTIHII TYCiHYre Ka)xeTTi (OHIBIK OlLTIMHIH
KOMITOHEHT1 O0JIbIT TaObl1a b, ENiH TapuXbiH, OHBIH MOJICHUETIH, XaJIbIK
aybl3 oJcOMETIH, MaHbI3Ibl JCTCH TapUXH OKHUFAJAPBIH, €H Ipl CasCH
JKOHE TapUXHW KalpaTKepliepiH JKeTe OLIMEeyHIUIiKk aygapMa OapbIChIHIA
alTBUIFaH TEHEYJIEP/ll, TAPUXH CLITEeMeNepAl TyCiHOeyTe, TIMTI TUIII KETIK
MeHrepmeyre oken coranbl. A.JI. IIBeinepain MmKIpiHIIE, peaHsIiH
O3TeIIeNIr «onap backa madenuem dxcoHe backa minode couieyuliiepoin
Gonovix Oiniminen ynemi moic Kauvin xcamaowiy [2, 153 6.].

Peanusnap aymapMa FpUIBIMBIHIA TEK HAKTHI Oip MOJACHHUETTIH THINTIK
KYOBLIBICTAapPhl MEH KOHIEIINSIIAPBIH, 3aTTap bl OLIAIPETIH co3aep OObII
ta0butanel. OchlFaH OaillaHbBICTHl OFAaH 0acKa TUILE 101 COMKEC KeJeTiH
yArizepi KoK OOJIFaHIBIKTAH, OYJ1 ©3 Ke3eTiH/Ie ayaapMalllbllaH KOHTEKCT
MeH CUTyarusra OaiJIaHbICTBI CO3MIEPAl KOJIJIaHA ajlaThlH apHalbl OLTIMI
KaXKeT eTe/l.

Peanusmapabl ©31H1K KOJOPUTTI HEJICHYIII PETIH/E TMHTBUCT FAJILIMIAP
50-xpUIAapaan OacTan-aK aita 6actaapl. Oy OacTaH-aK 3epTTEyIIIEPIiH
peasus TYCIHIT )KeHIHJIer1 OepreH aHpIKTamMataphl Ja, MiKipiaepi e opTypai
O6onapl. IbIHABIFEIHAA OYJI MOceNie KOITEereH aBTOpJIap CEHOCKTEpiHJe
Peanusutapnpiy  GacTbl  OpbIHFA LIBIKMAFaHABIFBIHAH — €11. FhuibiMu
eHOeKTepre Tanay xkacaii kejie, peayivs co3/1ep/iiH TaOUFaTbIH aHBIKTAy/1aFbl
HEri3ri eKi OarbITThI O6JII KepceTyre OoJyiaibl: ayaapMallblUIbIK JKOHE
entanymbUibIK. Kelt 3eprreyuiinep, peanus TaKbIpbIObIH KOTEpEe OTBIPHII,
OWI TYCIHIKKE >KapThlaad, Oyaplp, aHBIK eMeC aHbIKTama Oepemdi, Oy
JIEKCUKAJIBIK O1pTIKTEP/IiH TEK OCNTiIePiH TI311 KOPCETYMEH FaHa IIEKTEII,
OHBIH MarbIHACBIH Oepyze opTypii TepMuHAepAl KonnaHaasl. COHIBIKTaH,
«peanus’» TYCIHITIHE aHbIKTamMa OepMec OYpbIH, Oyl Mocenere op
Ke3€HJIE OpaJIblll, CO3 €TKeH KehOip aBTOpiapbiH TU(GUHHUITUSACHIH Oepyi
)keH Kepaik. Mocenen, M.JI. BaiicOypa, Peamusmapabl enTaHYIIBIIBIK
Ke3Kapac TYPFbICHIHAH Kapail OTBIPBIN, OHbI ObLIAMINA TYXKbIpaAbl: «byn
e/l OMIDIHIH KO2AMObBIK JHCIHE MIOEHU OKURALAPbL, KOSAMOLIK YUbIMOADbL
MeH MeKemenepi, canm-0acmypiepi, MypMblCMblK 3amMmapvl, Mapuxu
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MYA2ANAPLIHBIY ecimMoepi, COHOAQU-aK, Jicyleneyee KOHOeUmin KenmezeH
Jicekeneneer hakminepiy [3, 98 6.]. by raneim Kenec Onarpiaia mamrbiy
JKUPEH TYCIHIH CHPEK Ke3/IECYIHIH 631H peausire KaTKbI3yFa OoJabl AT
nabiMaanael. Ce3 OOJBIN OTHIPFaH KYOBUIBICTBI OYJIAlIa TYCIHY peaus
IIeKapachlH OaphIHINIA KEHEWTII, JEKCUKAHBIH OyJ1 KaOaThlH IIEKCI3TIKKE
aneln kenemi. Peanmus TyciHiriHe aHbikTama Oepyne 013 JTMHTBUCTHKAIBIK
TEPMUHOJIOTHS [IE€KapaChIHAH LIBIFBIN KETIEY Il OacCIIbUIBIKKA aJaMbl3.

JI. H. CobGoneB OolbIHIIA peanusi — OYJI «mypmvicma, COHOAU-AK,
aneMHiy backa mindepinoe IKEUBANEHMI HCOK MYPMbICIbIK HCIHE APHALIbL
yammulk co30ep « [4, 28106.] bipak MyHai aHpIKTamMa Ka3ipri KOFaMJIarbl
XalbIKapaJblK OalllaHpIicTap MEH KapbIM-KaTbIHACTAPIbIH KaPKBIH]IBI
JTAaMBIT JKaTKAHJIBIFBIHA OalJIaHBICTHI OIp €NJie KEHIHEeH TapayiFaH Kehoip
YFBIMJIap, TYCIHIKTEp MEH 3aTTapJblH Oacka enre (Hemece enaepre) e
CIHICIM, TapaJIbIN KeTyl MyMKiH €KEeH/IIT1H )KOKKA IIIbIFapa aJIMaiibl. OpUHE,
OVJ1 KYOBUIBICTBI, TYCIHIKTI O€peTiH YFhIM Oip €/ICH €KIHII eJJIiH TiUTiHEe
aybIcybl MyMKiH. Mpican periaae KCPO-na maiina GosbIn, XaabIKapaiblK
ce3re aifHaJIFaH «CIYTHUK» CO31H KeNTipyre 0oaabl.

B.M. PoccenbcTiH aitTybIHIIa, «Peanusnap — myciuik, 3am, KyoOwlibic
amaywviu 6in0ipemin, Oipax wevleapma ayoapuli2ar el MiliHiY MYPMblCbIHOA
KOMOAHBLIMAUMbIH wemenoix cozoep...» [5, 169 6.].

B.C. BunorpamoB Peammsuiap KarapblHa YammolK — KO2AMOA&bl
MeMaeKemmiK KYpoliblMoap MeH 0apivlk mapuxu ¢axkminepoiy, OHblH
2e0epaghusanbIK OPMACHIHbIY epeKulenicii, OmKeH 3aMaH MeH Oy2inel emipee
MoK 3ammapobl, IMHOPAPUANLIK JHCIHE (DONLKAOPALIK MYCIHIKMepOoi
OLIIIpeTiH coO3/ep/Il PKBUBAJICHTCI3 JIEKCHKA TOOBIHA YKAaTKbI3aIbI.

Kpickamma onebu H»HIMKIONEAMsAA peanus TYCIHITIHE J>KaH-)KaKThl
aHbIKTaMa OepinreH: «Peanus — Oyn 6eneini 6ip xanvikmviy Hemece endiy
MYPMBICHIHA, MAPUXBIHA, MIOEHUEMIHe MIH, OACKA XAIbIKMA Ke30eCnetimin
ces0ep, Peanusnap — yevim, mycinik, KyoOwlivic, 3ammapovl (20emme
@pazeonozusm, maxan-mamen) 6indipemin cezoepy [6, 227-228 6.].

JI.C. BapxynapoB peanusire OapblIHIIIA KbICKa aHbIKTaMa Oepeml: «...
backa minode cetietminoepoiy madicipubecinoe mynoe Ke30ecnetmin
3ammapovly, MYCIHIKMep MeH Cumyayusiapobly amayvlin 0indipemin
ce30epy [7,956.].

A.B. ®énopo JI. C. bapxynapoBThIH aHBIKTaMacChlH CBhIHFa aJbll,
«Peanusnap — o6yn cezdep emec, cezdepmen Oepinemin 3ammap,
cumyayusiniap m.o. byn oxvimvicmol Peanusinap emec, « Peanusnap amaywl»
O0en mawnyowsl YChIHAMBI [8, 123 6.].

Peanusiai aypeic TyciHyre TEpMUHOJOTHSAAFbl MIKIp ajalibIFbl FaHa
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eMec, PeanusiiapaplH JI€KCHKAaHBIH 0acka Jla TOMTAapbIMEH TEHIECTIPLIyl
ne kexepricin turizin oteip. JI. M. CamoroBa peanusi-cesnepai «kipme
ce3dep peminoe, 632emindi co30eH OblObICMbIK YKCACMbIbIH OapblHULA
cakmaea, Kipme minoeei Kbiamemi uemminoik WblHalbl KYObLIblCmap MeH
YebIMOApPObIH MY CIHIK 0epUHUYUACHL KOMELIMeH MY CIHOIPiNedi» OCTI TAHUIBI
[9, B.54-60]. bipak kipme ce3aep CO3IIKTEepAC KOPIHIC TarKaHIbIKTaH,
onap OyJ1 TUAIH JIEKCUKAJIBIK JIEMEHT1 OOJIbIN caHamaabl. Peanusiiap sxui
KOJIIAaHBUIFAHIBIKTaH CO3/IIKKE €HYyl MYMKIH, Oipak oJlapbIH apachiHIa Oip
PET KOJIIaHbIN (MaceneH Oacraces OETiH/E) CO3MMIKTE TIPKSIMEHUTIH co3lep
Oap, MyHnaii Peanusnap/pl TeK MIapTThI TYPAE €HICH cO37ep Jieyre O0omabl.

I'’ /1. ToMaxuHHIH MIKipiHE CYHEHCEK, «KOIOPUM» Yebimbl Oip HIPCEHIH
epekuienici, epexKuenikmepoiy HCUbIHMblebl (0dVipi MeH MeKeHi) OOobin
mabwinaovl. bByn ce30iy «nakmol Oip xanvikka, beneini Oip ence, HaAKMol
mapuxu 02yipee KamviCnvl 0eHOMAMbIHA OAUIAHBLICIL Ue OONAMbIH PEHKI»
Ooen mycinyimiz xascem [10, 2106.]. «Peanusnapee yaxvimuwia xonopum
man. Tindix KyowLivlc peminoe MIOeHUemneHn molabl3 OAUIAHbICIbL
00N2aHObIKMAH, OVl TEeKCUKANbIK Oipnikmep Koeamoagvl OOIbIN HCAMKAH
eseepicmepee, KO2AMHbIY O0aAMyblHa me3 Oetiimoene anaovl, O01aApOblH
iwinen Heono2u3M, UCMOPU3M, apxausm cekinoi Peanusnapovr 6enin
kepcemyee 60onadvl. COHbIMEH Kamap yumamaiap, KaHammaol ce30ep MeH
naubiMoaynap 0a peanus cozoepae Hamaobi.

O3 kezecinoe Peanusnapoviy ken Oenicin — 3am  ecimOepoiy
KYPAatmulHObIZbIH aman omKeH opblHobl. Peanusnapoviy kamapeinoa et
yaksimma emicmikmeH 6on2arn 3am ecimoep kezoecneuoi, oemek, Peanusnap
Haxmwl Oip apexem, ic-Kumuliowvl Oindipmetioi. bipax Peanusnapoer wblKKan
mywiHobl co30ep dap. Mynoail mybiHObl co30ep MoObIH ecim co30epoeH
Jrcacangan ColH ecimoep Kypauiovl. Mbicanvl: 6epuiokmix, apuiblHObIK,
CAdHCHIHOBIK, MUBIHObIK, COMObIK. Onapobly MA&bIHACHL O3i MYbIHOARAH
peanus MaelHacviMer balnanvicmsl. Typa maelHacbinOa OY1 KamviCMulK
CbIH ecimoep, 01apobly KONWINICIHIY OacKa minoe dK8UBAIEeHMI-CblH eCiMi
arcox. CoiH ecimOep mypa jHame ayblCnaivl MazvlHada kezoece bepediy [10,
44 6.].

JKorappia KelTipUIreH MbICajjapliaH pealusifiH ceiey KypajbIHbIH
€pEeKIIe KaTeropusiChl PETIHACTI KeJIOeTI TaHbUIaIbl. byl co3mepiH jKabl
cumarTamMachl MEH TaOMFaThIHA aHbIKTaMa Oepy yiriH 613 C. Bnaxos men C.
dnopuHHIH TY)KBIPBIMBIHA CYHEHEMI3: « Peasnsijiap — 0acka XaJbIKKA JKaT,
0ip xaJbIKKa FaHa, OHbIH OMipiHe (TYPMbICHI, MIJIeHUETI, dJIEyMeTTiK
JKOHE TAPMXHU 1aMybl) FAHA TOH cO3/1ep (HeMece €o3 TipKecTepi); VITTHIK
JKOHE TAPUXHU KOJOPHUTTIH MeJIeHylIici 00/ FaHAbBIKTAH 0JIAPAbIH 0acKa
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TiJiAepAe I3J1 aray/jaapbl (AKBHBAJEHTTepi) Ke3aecmeiai, oaii 6osca,
JKAJINbI Heri3/le aylapblIMANTBIHABIFBI, epeKIle TICLII Tajan eTeTiHi
TycinikTi» [1, 6 6.].

Peanusaniy aynapMaTaHyIIbUIBIK TEPMHMH PETIHIETI Ma3MYHBIH TYCIHY
YILIiH OHBI 6aCKa Ja JEKCUKAJBIK TONTAp asiChIH/IAa KapaCThIPy KaXKeT.

AynapmaraHy MO3UIMSCHl TYpFhICBIHAH Peanusinap erxen-terkeini
3eprrenii aeyre Oonaabl. TepMHHOIOTHSUIBIK JKOCHAp/a «peausi-3aT»
KOHE «peasusi-ce3» JIeM albIpabl.

JIMHIBUCTHKAJBIK ofeOMeTTe «peanus» TEpMHUHI pealnsi-Co3MIiH
MaFrbIHAChl, pealusA-3aTThIH carachl PETiHAE /€ KOJJAHBLIAbl, COHJA-
aK, OChbl HEMece e3re TUI JIEKCUKACHIHBIH SJIEMEHTIH Oenriiey YIIiH Je
Koimaneanel [1, 9 0.]. «Peamus» ce3iHIH €31 — JaThIH TIJTIHEH €HICH,
KeIIie TypAeri celH eciM (realis,- *ekerie Typae, kemie Typrae realia —
«3aTTBIKY, «aHBIKY), aJT OPBIC TUTIH/IE AHAJIOTTHIK JIEKCUKAIIBIK KaTerOpUsUIapIbIH
ocepiMeH 3aT eciMre aiHaJIbIl KeTKeH. Peanmusimapipl MarepualiblK eMmip
CYPETIH HEeMece CYpreH 3arT JIeN YFbIHY; Kol jKaFJaii/ja MaFbIHaJIbIK TYPFbIAA
«eMip» TYCIHIrIMeH OaiilaHbIcTa ajiblll KapacTelpy OpblH anFaH. Cesmikreri
aHbIKTaMaChlHA COMKeC «MaTepUaIIbIK MOJICHUETTIH MOHD», «KJIACCUKAIIBIK
rpaMMaTuKajga eifiH MEeMJICKETTIK KYPBUIBIMBI, XaJbIKTBIH TapHXbl MEH
MOJIGHUETI CceKiai Oenriii 6ip TUIAe KOPIHIC TanmkKaH dpTypii (akropruapy,
«CO3[IH HOMMHATUBTIK MarblHaChlHA HeEri3 OONaTblH  MaTepHaIbIK
MOJICHUETTIH MoH1». EXiHIII KaFbIHaH, ayapMaTaHy/ia «peaivs» TePMUHIMEH
JKOFapblla aTajfaH YFbIMJIAp MEH TYCIHIKTepHl ataiipl. TepMuUHOIOrHUsAAa
Oy Peanusinapre GaifiaHBICThI KAJIFbI3 FAHA COMKECCI3IIK eMec eKeHi astH.

Bnaxos mnen ®nopuHre cyneHcek, «Peanus-zam,enTaHy LIbIJIbIK
meHOepiHAE Oe KeH MarblHara ue, OyJI TUIICH ThIC OOMMBICTBIH AIEMEHTI
OONFaH/IBIKTaH, YHEMI pealus-Co3/iH IIeHOepiHe cbls OepMeiail; peanus-
co3 OepineeH MiN NEeKCUKACHIMGbIY dlleMenmi peminoe 63iHOIK manbacsl
bap, oHviH KomeziMeH — peghepenmmep — O31HIH TUIAIK OCHECIH amajbl.
baiikan oTeIpFaHbIMbI3/1al, OyJ1 CypaKThl HAKThUIAY YILiH KeiOip aBTopiap
«peanus KoOHE «peausi-co3» TePMUHIH MaijaiaHa OThIPbIN, Oy YFbIMIIbI
alfKpIHAAyFa TalblHAbL. bBi3MiH OMBIMBI3IIA, OHBI dp MaianaHFaH CalbIH
HaKThUIall OTHIPMAC YIIIH ayJapMaraHy/la «peajus» TePMHHI «peatnsi-cosy
MarbIHACHIH/IA TONBIKTA OeKi/il, COJ ce0ernTi OYI1 AYMBICTA «peaiuisy - 0apIIbIK
xepae oO0beKT (pedepeHT) emec, JEeKCHKaIbIK (Hemece (ppa3eonorusibK)
OipITiK peTiHie KOIIaHbLIa bl

Peanusmapapiy  xanmbl OenriiepiHiH Kem Oelliri TepMHHIepMeH
OaiinaHpIcThl. Peanmusinap cekingl TepMHUHIEP J€ KON jKarjaiaa 3arrap,
TYCIHIKTEp MEH KYOBUIBICTapIbl aTalThIH Oip MarbIHAJIbI, CHHOHUMIEPI
KOK Ce3[ep MEH ce3 TipkecTepi Oonbin kenemi. Exi TONTHIH imiHAe Ae
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IIeT TUTIHEH eHreH OIpJiKTep, COJM CUSKTBhl MaFblHACHI TapUXH TYPFbIAA
HIEKTEITreH OipiikTep ae 6ap.

TepmunnepMmen canbicThipranga PeanusnapasiH epekiie Oenrinepi
JereH/ie YITTBHIK JKOHE Tapuxu OOSyBbIHBIH KaHBIKTBIFBI MEH TapuxH,
STHOTpAUSIIBIK JKOHE KepkeM ojeOueTneH alphiKiia OaiIaHbICHIH
Kkepceryre Oonazabl. KapacThIpbUIbIl OTBIPFaH JIEKCUKAJIBIK KaTeropusijaap
Oacka TUIepre eHy TOC1Il apKbUIBI Jja €PEKIICIICHE T1: TEPMUH 3aTThIH aTaybl
peTiHae Tapajca, pealus TeK KaHa apHaibl oJcOMeT HeMece OyKapasbiK
aKrapar Kypajijgapbl apKbUIbl FaHa 0acKa TiJIre eHe anafbl.

[lIerry Terine kapait Peamusiiap TaOurm Oojica, TEpPMUHICP KOJIJIAH
JKacajaJpl JKOHE KeOiHece JaThlH, T'peK TUIIHAEC maiga OoiFaH cesnep
Heri3iHge, 0oamaca OypeIiHHAH Oap ce3aepiiH OHIH alHANIBIPY apKbLIbI
JKacamapl.

Keli >karmaiima peanusiiH TEPMHHIE aybICybl HEMecCe TEpPMHUHHIH
peanusre aiHaiybl OaWKalaTHIHABIFBIH YMBITHAYBIMBI3 Kepek. OraH
Koca, opi TepMHUH, opi peanus O6oja anareiH cesznep Oap (A.[l. lseiiep),
COHJIBIKTAaH TYCIHIKTEP/IIH apa XKIriH aKbIpaTya KOHTEKCTKE CYHEHY KaXeT
[2,5606.].

Peanusnap MeH aJKpl ecimaepain 0ip-0ipiMeH THIFbI3 0aliIaHBICTHIFBI
COHIITAJIBIK, KO JKaFJaiia JICKCUKAJIBIK OIpIIKTEp/Il JICKCUKaHBIH Oacka
TonTapplHa TeK opdorpadusra cyieHin KaHa axbiparanbl. KeiOip
3epTTeyiiiiaep, coHblH iminae B. C. Bunorpaaos sxankel eciMaepi peaius
KaTeropusichblHa KaTKbI3abl, ain Oackamapel (C. Brnaxos, C. ®nopun) [1,
12 6.]. Peanusanapabl SKBUBAJEHTCI3 JICKCMKAa TOOBIHA >KaTKbI3aabl. Keit
aBTOpJap MEpeKe-MeipaM aTtayjJapbl MEH €pTETUliK KYObUIBICTAp SpTYpII
JKaF/Iaia peaaus Ae, )KajaKbl eciM Jie 00J1a aabl IeTeH Il alTabl.

Ocpunaiiia, Peanmusiiap MeH yajIKbl €CIMIIEp apachbIHIaFbl ITIEKapaHbI OeNriiey
yuriH 613 C. Biaxo nen C. ®nopuHHIH «AyrapManarbl «aylapbUIMaHTBIHIAAD
eHOCTIHETT MBIHA/IA KOPBITHIHIBIHBI KEITIPEMI3: «...KeHOIp JKaJlKbl eciMzep
MeH Peamusimap apacblHAarbl HIekapa ©Te TYPAKChI3, Keiife Oip Kareropus
eKIHIII KaTeropusiFa aybIChIT KETell, COHIBIKTaH Oy ce3mi opdorpadusira
CYHEHE OTBIPBIN, €Ki JKaKKa Jia >karkbyra Oonampl. Comaii necek Te, Keie
013 >KaJIKpl eCIMIEpIIi pearsi KaTeropusiChlHa JKarKbI3yFa OSHiM Typambi3, aji
ayrapMa TEOpHsIChl KPUTEPHIAIEpIHE CYHEHE OTBIPBIIL, OJapiAbl «IKBHBAJICHTCI3
JIEKCUKaHBIH JKeKe J1apa TOObI PeTiH/Ie KapacThIpambI3. PeanusimapMen onap/bl
VITTBIK YKOHE TApUXH KOJIOPHUTTI Oepe anaThIH Kabu1eTi 6ap skapKbIH KOHHOTaTHUBT1
MarbIHAChI YKaKbIHIACTHIpabL. J{oN oChbl Macelie KOITereH aBTopiiapra oNnap/bl
Peanmusimapre sxarkbI3yFa MYPBIHIBIK OOJBII OTHIp Jeyre Oomazpl [1, 20 6.].

byn xymbicTa 013 «peanus» YFbIMbIHA KaTBICTBI artay Ce3lepil
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KapacTbIpambl3. OUTKeH1, S5KBUBAJICHTCI3 JIEKCUKA YJITTHIK-MOJICHU peaus
peTiHae OepiaeTiHl KaChIPhIH €MEC.

Kaparna ce3nep. Peanusinapabig epexiiie ToObIH Kypaiiibl. Taza peanus
peTiH/e TYITHYCKA T1JT MIEHOESPIHIeT1 TeK VWITTBIK KOJIOPUTTI FaHa OUITIpeTiH
ce3/ep/l FaHa TaHyIbl eCKepyiMi3 Kepek. Peanusmapabiy Oipkarapbl ogeou
HOpPMaJiaH aybITKybl Ja MYMKIiH. HeriziHzme omapabl JuajiekT ce3nepaiH
apacbIHaH 1371ey kepek. by tunreri Peammsinapapr C. BiaxoB nen C. ®nopux
YImmulK CO3/IEpre Kapama-Kapchl JIOK@IObIK JIeN ataiiibl. boceHneren cruib
ANIEMEHTTEP1 apachIHIAFbI a3FaHTal Peanusiiap aBTOPIBIH CTHITMCTKHAIIBIK TOCLT
peTiHZE TYBIHIAUTHIH aybITKYIAPAbIH apachlH/Ia Ja Ke3/IeCIIeH L.

AynmapMaraHyqa peanvsIiH IIeTeJylik ycremeney aereH Typi Oap. C.
Brnaxos ren C. ®nopuHHIH MaiibIMIaybIHIIA, OAPIIBIK CO3Ep MEH CoiieMaepIi
TYITHYCKa aBTOPBIHBIH 63 TUIHIE eMec, O0acka TUIAe, €XKEIJICH Kelle jKaTKaH
TUIIE HEMECEe TPAHCIUTEPAIsl apKbUIbI Oepyl «IIETENIIK yCTeMeney» OOoJbIn
TaObLIa b1, byit cesnep MoTiHEe emKaH1ail MOp(hOIOTHSUTBIK ©3repicTep apKbIIbI
Oepineni. Ocputaiiiia, MyHIal yCTeMeNeyniH KypamblHa ayJapMalllbIHbIH ©3
KE3eTiHJe IMIETTUIIHE »a3bUTy HEMECE TPAHCIUTEpaIs apKbUIbl aynapraH
peanuss aBTOp TUTIHE OOTEH CO3IEpIiH Nie eHyl o0meH MyMmkiH. OfaH monen
periHzme omedu MOTIHAEPAE TOJNBIN JKaTKAH JIAThIH, aFbUIIIBIH, apad Hemece
(bpaniry3 ce3nepiHaeri ycremenepai kentipyre Oomaapl. MaceneH, ®Opanimsiaa
KOI JKbIJT ©MIpP CYPIeH OPBICTBIH COiJICy OapbhIChIH/IA SHTI3TCH JKeKe YCTeMeNepiH
aiityra 60majipl, 071 (PpaHITy3 TYPMBICHIHA Call KeJIETIH «OMCTPOFa Kipe KETEITK»,
«OI3MIH TIPU3IOHUKTIH OaraapbDy CEKUII CO3ACpIl MaijaiaHaapl HeMece a3
yakbIT bonrapusiia TypraH OpbICTBIH €31 «CJ1a JKapHU LI a», «Kke 0 a4 e»
CEKLIJIl aHaJIoT co3aep/i KommaHaapl. MyH/Ia KeHinkepiepaiH comiey TUTIHIET
KOJIOPUTTIH Oeplly MakcaTbIHIarbl Peanusuiapibl maiaaaaHy/IblH, YHPSHIIKTI
(hyHKIMsCH (KpI3MeT1) Oarikamapl [ 1, 25 6.].

V. BaliHpaxThlH IIKIpiH €CKepe OTHIPBIN, Peanmusmapasl OepiareH
TIIAC KOJJaHyblHA Kapad Kipme ce3aepre >xaTKpi3yra Oonanbl. by
JKaF/Iaiia ce3/i KipMe o3 JIel TaHy YIIiH OHbI Oip-aK peT KOJIJIaHY/IbIH 631
xeTkutikti [11, 42 6.]. bipak Peanusutapasr Oynaiiima kaObuinay Oysiabip
Oonaapl. PeanusutapapiH KipMe cesnepre aiHamaybl OpTYpii OoJajbl:
MOCEJICH O3reTiAl opTara Oip 3aT TIEH OHBIH araybl eHell (JPKUHCHI),
HeMece KOJIOPHUTTI Oepy YIIiH TeK KaHa araybl eHeml (izba). Tek 3arThiH,
KYOBUIBICTBIH, TYCIHIKTIH ©31 FaHa €Hill, ajl araybl €HI'eH TUIIIH KOpbIHAH
aJbIHYBl J1a MYMKIH, MOCEJCH, KajbKa TOCLIl apKpuibl (gratte — ciel —
HEeO0OCKpED). AOCTPAKTBIIBI YFBIMIAPABI OepeTiH Peanusimapabl aybICThIpY
apKBUIBI CO3 JIe, YFBIM J1a €Hyl MYMKIH (PAKET, MMyT4), COH/Iai-aK eKeNICH
KeJie )KaTKaH TYCIHIK Te eHyl MyMKiH: software (arbLi.) — logiciel (dp.)
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JIuHrBUCTEp apachlHIa KOIl KaiTallaHy apKbUIbI KipMe CO3re aliHaJFaH
opi coJ TUIMIH ce3irine eHreH Peanusiiap €3 cTaTyChIH KOFaATYbl MYMKIH
nered mikip kKaieimrackaH. C. BmaxoB men C. ®mopun Oy dhenomeHmi
ObLIaiiIa TyCIHIIpeIi: « ... Peanusiimap MiHASTTI TYpIie KipMe co31ep 0oma bl
JIETeH TYCIHIK Kare: Oerjie co3/i maiaananyablH 631 Oy TUT JISKCUKAChIHBIH
3JIEMEHTI OOJIBIN TAOBLIA B, ay/IapMa MOTIHTE O1p PET SHTI131IreH CO3/1i IIIAPTTHI
TYpZE FaHa KipMe Co3 JIeTl TAHUMBI3. OUTKEH1 O 93ipre ©31HAIK HEOJIOTHU3M
HeMece OKKa3MOHaIn3M. EKiHII )KaFbIHAH, KOTT KalTaJlaHy apKbLIbI CIHICIIT
KeTKeH Peanusiap eHreH TUIMIH CO3ITiHE eHce, o Oenrui Oip AeHreiae
©31HJIIK CTaTyChIH XOFaNTaabl. PeanusnapplH KipMe ce3nepre aiHaIybl
JKOHIHJIE OJIap TEK XaJbIKapaJIbIK TYPFbIa MOWBIHIAJFaHHAH KCHiH FaHa
oHriMe erturyi Kepek. byn skeHinme 013 Peamusmapael TepMUHIEPMEH
CaJIBICTBIPY OApBICHIH/IA aTKaH 00JIaThIHOBIZ...» [1, 40 6.].

«Jlokaau3m» TepMUHIHE KeleTiH Oojcak (COHmai-ak TOMEHIIe
KEATIPUITEHICP IIeKapalapblHBIH o0JeH JKOWBUIYbIHA OalIaHBICTHI
«TYPMBICTBIK CO3JIEp» KoHE «ITHOrpadu3MIep» TYCIHITIHE >KaTaibl),
Peanusutapasl ocbl TEpMUHMEH Oepy apKbLIbl Peanusiiap/plH JTEKCHKaIbIK
MarblHAIAPBIH  ApaJacTBIPBI, OHBl  CTHJIUCTUKAIBIK  CHUIIAaTTaMara
JKaKbIHIaTyFa 00mabl. «JIokanu3m — OyJ1 KOJAaHbLTY ayMarbl Oip oOIbICTIeH
HeMece KallaMeH FaHa IIeKTeNreH ceszep. Jlokammsmuep reorpadusiibik
TYpFbIZIa eKTeyIi. JIOKaau3M TeK KEePriTiKTi 3aTTap bl FaHa JKeTKi3eal. Al
013 «peanus» TYCIHITH KeH MaFbIHACKIH/Ia KOJIJIAHBIT YUPEHTEeHO13.

Keiibip 3eprreymisiep ©Oacka MOJACHHETTE JKOK, OIp XaJbIKTBIH
MOJICHUETIHE KATBICTBI CUTYallUsFa Opail «allbIK Kep» (lacune) YFHIMBIH
KOJIZIaHA/Ibl. SIFHU alIbIK Kep YFBIMBI apKbLIbI 0acKa TiJIe SKBHBAJICHTI XKOK
eKkeH1 Oenri 0oabl.

«BapBapu3sm» TepMuHI oieOuMeTrTe OpTYpai TyciHmiputemi. A.A.
Pedopmarckuii oHbI «Oacka Peanmusiiap MeH I9CTYpIep/ii CypeTTey/ie YITTHIK
0o0sty peTiH/Ie MaianaHbUIaThIH MIETEIIIK co3Aep» Aen TyciHaipeni [12, 137
0.]. BapBapusm KypbUIBICBIHA Kapai TLIre JKaT KeJeTiH, JABIOBICTAYBI J1a,
JKa3bUTYBI Jla O6JIEK JKOHE JKEePTUIIKTI KOJIOPUTTI Oepy YIIIH KOJAaHbLIAThIH
€63 HeMeCe MaFbIHACKI TOJIBIK CIHOETEH KipMe CO3 PETIH/IE /e alKbIHIaTa Ibl.
bipak Peanusimap Tek aca KaxeT jKaraaiija FaHa BapBapu3M 0oja ajajpbl,
OWTKEeHI BapBapU3MIICPMEH CaIIBICThIpFaHia Peanusiap Kipme ce3nep emec,
©XKEJJICH KeJle kaTKaH co3nep. COHABIKTaH ojlap KYPhUIBIMBIHA Kapaid Tilire
JKaT 0OJIMal Ikl J)KOHE KenTereH Peanusiinap co31KTe TIpKEITeH.

ApHnaiibl onebuerte «3k30TH3M» TepMuHi C.Biaxos nen C. ®nopuHHIH
MIKIpIHIIE, «peads» TEPMHUHIHIH CaJIMaKThl, OCJICEHIII «KapChLIAChI»
O6onma amanel [1, 50 6.]. JIMHrBHUCTHKANBIK TEPMUHACD CO3MIITIHE Opaid
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9K30TH3MIEP — a3 TapajfaH, SJETTe YHAIeypOHaliblK TUIAEPACH EHIeH
JKOHE JKEPIUTIKTI KOJIPUTTI OUTAIpY YIIIH FaHa KOJJAaHBLIATBHIH CO3/IEep MEH
tipkectep [13, 214 6.]. OpbIC TUTIHAE «IK30TU3MY» TEPMHHI «IK30TUKAIIBIK)
TYCIHITIMEH OaiJIaHBICTBI, KOII JKaFai1a Typa MaFbIHACKIH 12 KAOBLIIaHA bl
(«KaTKepimiK», «IETeNIIK»), aj ayblClaJbl MaFbIHACBIHAA — «TaH
KaJlapJbIKy», «KaOalbD»y, «OFaID».

by makanana «BapBapu3smM» M «3K30TU3M» YFBIMbI CHHOHUMJIEP PETIHIE
Oepinmeiiai. OUTKeHI BapBapy3M KOJIAHBLIBIT OTBIPFAH TUITE€ KATHIHACKI
TYPFBICBIHAH JKaFbIMCBI3 KOHHOTAIMsIFA e 00Jica, SK30TH3M OFaH Keperap.

Peanusanap xoHHoTaruBTi MarbiHaHBI Oumipeni. O.C.AXMaHOBaHBIH
AHBIKTAYbIHIIIA, «KKOHHOTAIHS — OJ1 COMIEYAIH KOChIMIIIA, YCTEME MaFrbIHACHI,
OHBIH HETI3rl MarblHACHIHAAQ KOPIHIC TabaThIH CEMAHTHKAIBIK >KOHE
CTHJIMCTHKAJIBIK OOSyJapbl SKCIPECCHUBTI-IMOIMOHANIBIK-0aranaybIIIThIK
o0epToHAapbIH aiiTyFa KeI3MET etemi» |13, 222 6.].

DOKBHUBAJICHTCI3 JIEKCHKA ©3 Ma3MyHbIHA Kapail OapblHIIAa KEH YFbIM.
C. BnaxoBTbhIH mHailbIM/aybIHILIA, YKBUBAJICHTCI3 JIEKCMKa — Oy aynapma
TUTIHAC ayJapMa SKBHBAJICHTTEPl KOK JICKCHKaNBIK Oipmiktep [1, 44 6.].
bipak Peanusiiap MeH SKBHMBAJICHTCI3 JIEKCHKAaHBIH CTaTyChl OpTYpIi,
SKBMBAJICHTCI3 JIEKCMKA peajusl YFbIMBIMEH CaJIbICTBIpFaH/la KeHIHEeH
TyciHaipineni. Peanusiiap sKkBUBaNIeHTCI3 JIeKCUKa meHOepiHe Kipeai. OraH
Koca, erep Oip ce3 peaynst OOJIBIN TaObLICa, OHAA OJ TUITE TIYEIi3 peaus
00JbINT TAOBLIAMBI, a1 SKBUBAJICHTCI3AIK OepuIreH eKi TUIIIH IeHOepiHae
OeKiTuIeNl.

JKorapeiga alThUIFaHAap/bl Tapa3bulail Kejle, MbIHAJAH KOPBITHIH/IbI
acayra 0oJaJIb:

—Peanusinap 6acka xanbplKKa KeH TaHbIMAaJl eMeC HeMece MYJIZIe JKart, backa
TUI/Ie COMKEC KEeJETIH JoJI aHbIKTaMachl kOK; aynapy OapbIChIHAA epeKIie
TaJanThl KAXET €TETiH, WITTHIK JKOHE YaKbITIIa KOJIOPUTTI OUIIIpeTiH,
Oenrim Oip XaJIBIKTBIH ©MIpi, TYPMBICBI, MOACHHETI, OJICYMETTIK >KOHE
TapUXU JIaMyblHA TOH KYObLIbICTap, 0ObEKTITIep MEH 3aTTap/IbIH aTayJapblH
OUTIIPETIH CO3MIEP MEH CO3 TIPKECTEPI;

— Peanusiiap S5KBHBAJICHTCI13 JICKCUKaHBIH O1p TOOBIHA )KaTaIbl,

— Kenreren Peanusimap KOHHOTaTUBTIK MarbIHAHBIH KOPCETKIII OOJIBITT
TaObUIA b,

— Peamusimapapl  nekcukanbelK OipmikTepaiH Oacka Ja ToNTapblHAH
QKBIPATYJIIH HET13T1 KPUTEPUIIIEP] OHBIH YITTHIK JKOHE YaKbITIIA MOHEPI
00JIBIN TAOBUIABI;

— Peanusinap MHTEpHAMOHANABIK CO3/EPre AaiHaJbIN, ©3 CTATYChIH
YKOFAJITHII aTybl MYMKIH.
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OCHOBHBIE YEPTbI IOHATUSA «PEAJIUS»
B NEPEBOJOBEJEHNUA

A.K. CeiitxaH,
MaruCTPaHT, TePeBOTINK-CHHXpOoHICT Ka3YMOuM S nmenn Abmaii xaHa,
Anmatsel, Kazaxcran

KiroueBbie cioBa: SA3BIK, KYJIbTypa, MNEPEBOAOBCACHUC, PCaivs, CJIOBO, INEPCBOM,
HAIlMOHAJIPHBIN U BpCMeHHOﬁ OTTCHOK, SIBHOC 3pCIIMIIC (KOJ'IOPI/IT), KJIaCChl JICKCHUKH,
peanurga-CiIOoBO, pealud-upeaAMET, TCPMHUH, UM, CIOBO 06paH.[€HI/I€, KCCHHU3M, BBOJAHOC
CJIOBO, JIOKAJIM3M, HUHTCPBAJI, BApBAPHU3M, DK30THU3M.

AHHOTa].ll/lﬂ. B ,I[aHHOfI CTaTrbC pPACCMATPUBACTCA r[p06neMa OIIpCACIICHUA U
yHOTpC6J'ICHI/I$I NOHATHUA «pealisad» B COBPEMCHHOM IEPEBOJOBCIACHUU. HpCHCTaBHeH
AHAJIN3 Pas3IMYHbIX TOYCK 3PCHUA BCAYIIHX CIICHHUAIMCTOB HCCICAYIOIHNX np06neMy
«peanm‘/i». BrisiBisitoTest 0COOEHHOCTH CHOB-peaJ’II/Iﬁ Ha (I)OHC APYTHUX KJIACCOB JICKCUKH,
OMPCACITIAOTCA X OCHOBHBIC YCPThI U KOHTCKCTYaJIbHAA C(bepa yHOTpe6J’IeHI/Iﬂ.

Hocmynuna 4.09.2015e.
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OMISSION AS AMETHOD OF SPEECH COMPRESSION IN
SIMULTANEOUS INTERPRETATION
FROM KOREAN INTO RUSSIAN
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Abstract The article deals with the omission as a method of speech compression in the
simultaneous interpretation from Korean into Russian, as well as analysis of the omission
method in the translation of Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea Yun
Byung-se’s speech. Omission accompanies the simultaneous interpretation; simultaneous
interpreter can implement this method in order to save time, or compress repetitive
information.

YIK 811.531

ONYIIEHUE KAK IPUEM PEYEBOM KOMITPECCHHA
I[P CUHXPOHHOM IEPEBO/IE
C KOPEMCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHUM

/K.B. ToxTaposa,
MarucTpaHT, CHHXpoHHCT-TiepeBoadrk Ka3YMOuMSI nmenn AObinaii xaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, zhansaya0301(@gmail.com

KuioueBble cj10Ba: KOpPEHWCKU 3bIK, CHHXPOHHBIN MEPEBOI, MOJIUTUIECKUN AUCKYPC,
peueBast KOMIpPECCHsi, IPUEM OIYIICHHUS.

AnHOTauus. B crarbe pacCMOTPEHO OMyIIEHUE KaK IPUEM PEeUYeBON KOMIIPECCUH MPU
CHHXPOHHOM TepPEeBOJIE C KOPEHCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHUH, a TAK)KE MCIOJIb30BaHUE IpUEeMa
OIYILCHUS B TICPCBOJIC BBICTYIICHUSI MUHHCTPA HMHOCTPAHHBIX e Pecyonuku Kopest FOH
Bence. CHHXpOHHCT-TIEPEBOIYHMK MOXKET MPUOCTHYTh K JAHHOMY IPUEMY C LIEIBIOCKATHUS
MOBTOPSFOIICHCS MH(OPMAIINH, TAFOIIUN BO3MOXXHOCTh SKOHOMUHU BPEMCHH.

[lenbto naHHOM pabOTHI ABISAETCS aTh MPEACTABICHUE 00 OMYLIEHUIX
B IIPOLIECCE CUHXPOHHOIO IEPEBOAa ¢ KOPEHCKOro sI3blKa HA PYCCKHUI Ha
Mmarepuane BblcTymieHMHM Munuctpa Muoctpannbeix [en PecnyOnuku
Kopes FOn bence. OnmynieHusiMA Ha3bIBAIOTCS CI0BA WK (hpasbl, KOTOPbIE
OITYCKAalOTC CHUHXPOHUCTOM-IIEPEBOJYUKOM B HCXOIHOM S3bIKE, TO €CTh
KOpEHCKOM, IpU MepeBOJAe Ha pPYyCCKUM s3bIK. OmMylieHus SBISIOTCA
IIPUEMOM, KOTOPBIH ObLIT HAMEPEHHO HUCITIOJIb30BaH MepeBoAUnKoM [ 1, . 19].
B aToM citydae onyIieHHs He MCKa)KaroT CMbICIIa BBICKa3bIBaHUM OpaTropa, He
NPUBOIAT K moTepe nHpopmanuu. [Ipu nepeBosie OmyneHnIo Mo BepraroTcs
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yaie BCEro CJIOBa, SIBIAIOIIMECS CEMAaHTHYECKH H30BITOYHBIMU C TOUKH
3peHus UX CMbICIOBOro conepxanus [2, c. 108]. 1 tem He MeHee npu
MepeBoie MOJUTHUECKOTO AMCKYpca MPHUEM OMYLICHHs HE MOXKET OBbITh
WCIIONIb30BAaH 4YacTO B CBSI3U C €ro XapakTepHbIMH OCOOCHHOCTSIMHU.
[lonmutuueckuit  nuckypc  oOnagaeT  BBICOKMM  [IparMaruyecKuM
MOTEHLIMAJIOM, COIEPKUT B ce0e aBTOPCKHUE MHTEHIINH, U €r0 0COOEHHOCTH
JIOJOKHBI OBITH B MOJIHOM Mepe nepeaHbl Ha MHOCTPAHHBIN SI3bIK C IIEJIbIO
JOCTHXKEHUS] KOHCTPYKTUBHOTO TUAJIOra MEXKIY TOCYAapCTBAMU Pa3IUnYHbBIX
ctpaH [3, c. 180]. PaccMoTpuM npumepsl nepeBojia ¢ KOPEHCKOTO s3bIKa Ha
PYCCKHI BBICTYIUIEHUSI MUHUCTpa MHOCTpaHHBIX nen PecnyOnuku Kopes
IOn bence Ha cermenTte BbicOKOro ypoBHe 25-oi ceccun Cosera OOH mno
MpaBam 4eJioBeKa [cM.mepeBos 4.

[Tpumep 1.

VCXOIHBINA S3BIK: 0]7)4\8 At A7)l AWHgEs A4, Hlt
A4E Ao, ARE Hdo obEE Ax W= U EA, 1
A Ydtros gAY ofFS 3T T Ae AAd A7

] - Y T} [em.nepeson 5].

S3pik mepeBoja: Hama crpana, mepekuBIlasi KOJOHU3AIUIO, BOWHY,
HULIETY, PEPECCUU, CTPAJIAET U CETOHS, TaK KaK IMO-MPexKHEMY pa3zieicHa.
[ToaTOMYy, KaKk HUKTO JPYTOil, MBI XOPOLIO MOHUMAEM YYXKYIO 0OJIb.

Ham nepeBon: KonoHuzanuio u BOiiHY, HUILIETY U PEIPECCUM TTEPEKHIITIA
Kopes B mpornuiom Beke, U Kak CTpaHa, KOTOpasi O-MIPeKHEMY pasiesicHa,
MBI JIyullle, 4YeM Jiro0as Apyrasi CTpaHa pasjeisieM ux O00Jb.

B rotoBoM mepeBozie, KOTOpBIN B3SAT HaMH C OQUIIMAIBLHOTO CaiTa
MMU/I, nepeBomuuK OMycTHNI (pa3y «B MPOILUIOM BEKe», KOTOpas Ha HaIl
B3IJISAJI, HE HECET MCKAa)KEHUSI CMbICa WM NOTEepH MH(OpPMALIUU, TaK Kak
3TO 00IIEU3BECTHBIN (HAKT.

[Tpumep 2.

Ucxonuslii s3pik: OF2 2] A 61 59 %LZ}QJ °lHS HITE
AR 7E Aoelr] A Pillay AAHnUEe] AAA
wo] A2 ERFU

S3pik mepeBoga: Bmecte ¢ 3TUM, MBI BbIpakaeM MNpPHU3HATEIbHOCTD
Bepxosanomy komuccapy OOH Hasu [1T1ii13i, KOTOPBIN ITprjiarai MAaKCUMYM
YCUJIMI BO MMSs 3alIUTHI MpaB Haubolsee ysA3BUMBIX JIIOACH U YKpPEIUICHUS
cuctemsl 10roBopHbix opranoB OOH no npaBam yenoBeka.

Hamnepeson: Kpome Toro, Mbl BbIpaxkaeM mpu3HaTeIbHOCTh BepXoBHOMY
komuccapy OOH Hagsu [Tviuisid, KOTOpbIN Npuiiarajg MaKCUMyM YCUITUA BO
UMs 3alIUTHl MpaB HauOosee ySI3BUMBIX JIIOACH U YKPEIJICHHUS CHUCTEMBI
noroBopHbix opranoB OOH 1o mpaBam denioBeka rnociieaaue 6 Jer.

49



M3BECTHSA KasyMOuMs ISSN 2411-8745
cepust «PUJIOJIOTUYECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 48 - 53

C uCXOmHOTO S3bIKa HE OBUIO TMEPEBEJCHO BBIPAKEHUE «IIOCIICTHUE
6 1eT», HO eciu oOpaTuTh BHUMaHWE Ha Aarhbl, korga Haeu [Twmmait cran
BepxoBubiM komuccapom OOH mno npaBam yenoseka B 2008 rony u gary
BBICTYIUICHUSI MHHHCTpa HMHOCTpaHHbIX nen PecnyOonmukm Kopes HOH
bence 2014 roa, To mponuio poBHO 6 JET ¢ Hayajga jaesteabHocTH HaBu
[Tumms. Tem caMbIM TIEPEBOMYUK OIMYCTHJI M30BITOUHYIO HH(MOPMAIIHIO,
BOCITOJTHSIEMYFO SKCTPATMHIBUCTHYECCUMHU 3HAHUSIMH.

[Tpumep 3.

Ucxonusiii s3bik: ©] 2432, COI B4 7}t = 7Fet a1 9 =41 Z)
AEANT, 5 A dAT A, FE AT s
Ao rbakn], A AN B ol A% RS AYE o =)
Aol 4% eSS AT e A2l SdHo] 253 viag £ 9

52 2@ 2o 4359 584 FrFuh

-

S3pik mepeBona: IlepeBomuuk: B 3TOM CBSI3M MBI BBICOKO OILICHUBAEM
nokian Komuccnu, NocBsIEHHbIM TyMaHUTapHOW Tpareanu Koperickoro
MOJIyOCTPOBA, B TOM YHCIIE TIPOOJIeMaM pa3IeICHHBIX CEMEH, IOXHUIIEHHBIX
1 BOCHHOIUIEHHBIX. MbI npusbiBaeM KH/IP k aktuBHOMY CcOAEHCTBHIO C
TeM, 4TOObl HAWTH MPHUHIMITHAIBHOE PEIICHHUE Psiia BOTPOCOB, BKIIIOYAsS
pETYIISIpHOE TIPOBEICHHUE BCTPEUM Pa3eICHHBIX CEMEH, KOTopasi HeJaBHO
OblIIa BO30OHOBJICHA.

Ham mepeBo: B ¢Bsi3u ¢ 3TUM, MBI BRICOKO OlleHHBaeM Jo0kiax Komuccnn,
MOCBSIIEHHBI TYMaHUTApHOU Tpareauu Kopelckoro mojgyoctpoBa, B TOM
qucIIe mpolieMam pa3ieIeHHbIX CEMEH, TOXUIIICHHBIX U BOCHHOTUICHHBIX U B
paMKax HeIaBHO BO30OHOBICHHBIX BCTPEY PA3/ICIICHHBIX CEMEH, TPU3bIBAEM
KHJ/IP x akTUBHOMY COACHCTBHIO C T€M, YTOOBI HANTH MPHUHIMITHAIHHOE
peIIeHUE psiia BOMPOCOB, BKIIOYAs PETYISAPHOE IPOBEICHHUE BCTPEUH
pa3lieJICHHBIX CeMEN.

[TepeBoMUMK OIMYCTHII BEIPAKEHUE «B paMKaX HEIaBHO BO30OHOBIIEHHBIX
BCTpEY Ppa3ACJICHHBIX CeMeW» JUIsi TOro, 4yToObl HE IOBTOPATH JAHHOE
BBICKa3bIBAaHUE ITPH MIEPEBOJIC IBAXKIBI, M, TEM HE MEHEE, MHTEHITUS Oparopa
ObLIa TIepenana u HeT norepu nHdopmaruu [3].

[Tpumep 4.

Ucxomubiii  spik: 1990 =Z<ktjel F fa1&gfn]o}of A
FE3A WolHl R Aek 4B o] 37 o] F, TANI = A4k 2042
FARAS AR YA 9o B w8 g5k

S3pik mepeBoga: [locie y’kacHBIX CeKCyaTbHBIX HACHITAHN, IIPOUCXOISAITNX
BO BpeMsl BOOPY>KEHHBIX KOH(MIMKTOB B Pyannae u OwiBuiei FOrocnaBuu B
1990-x romax, MeXAYHApOIHOE COOOINECTBO MPHIIArajo HEMaJO yCHIIHMA
JUTSL TIPEIOTBPAILICHUS ITO00HBIX MTPECTYTUICHUM.
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Ham nepeson: [locne ykacHbIX ceKCyalbHBIX HACHIINHN, TPOUCXOASIINX
BO BpeMs BOOPYXKEHHBIX KOH(GIUKTOB B Pyanzae u ObiBlIeil FOrocnasuu B
1990-x ronax, mocueanue 20 JeT MEKITYHAPOTHOE COOOIIECTBO MPUIATaJIo
OoJbIlINe YCUITUS 1711 TPEAOTBpAIlleHUs] TOJOOHBIX MPECTYIICHUH.

[lepeBogunkoM OBLIO OMYLIECHO BbICKa3bIBaHHE «mocieaHue 20 meT»,
HO YK€ yKazaB «Iociie ....B 1990-x rogax» CTaHOBUTCS SICHO, YTO MPOILIO
okoJio 20 net. BeicTtymienue umeno mecto B mapte 2014 roga, u ciymarenu
MOTJIM U CaMH MOCYHUTATh, CKOJIBKO BPEMEHU MEXKIYHAPOIHOE COOOIECTBO
MpuiIaraeT yCWIHs IJIsl TPEIOTBPAIIeHHs OJOOHBIX MpecTyIUIeHUH [4].

[Tpumep 5.

Ucxomblii a3b1k: 2| - 50 L4 L E G X 2] =252 o] 2] g AY A g+
SAS FASEAL, 2094 A dEAHETE ARG QIR LA ol o g
A EGo] Fof o} ZhA|Ad & QA AL Alx]of HEAd o] 28 sy sk A
dwsle] Bana Belsan 1 A4A9NE oAl A Aty

LA 3L Q15 Y o

S3p1k mepeBoa: HecMoTpst Ha Mo100HbIE TOKAa3aHUs KEPTB, B MOCIEIHES
BpeMs SITTOHCKUE TOJUTHUKH THITAIOTCS MEPECMOTPETh 3asBJICHUE Tpecc-
CeKpeTapsi SAIMOHCKOTO MPABUTEIBCTBA, KOTOPHIA MPHU3HAJ, YTO SITOHCKAS
apmus ObUTa MIPUYACTHA K MPUHYIUTEIHHOM MOOWIM3AIIUN SKCHIIUH JJIs
YTEIICHUS] CBOMX COJIJIAT, IPUHEC U3BUHEHHUE M BBIPA3HII PACKAsTHHE.

Hamr nepeBoa: HecmoTpst Ha o100HBIE TTOKA3aHUS KEPTB, B MTOCIICIHEES
BpeMsi HEKOTOPBIE SITIOHCKHE MMOJTMTHKH IBITAIOTCS IEPECMOTPETh 3asIBJICHUE
SITTOHCKOTO TIPaBUTEJIBCTBA, KOTOPOe OKoJio 20 JieT HazaJ MpU3HAJIO0, YTO
STIOHCKasi apMus Oblla MPUYACTHA K MPUHYIUTEIBHONM MOOWIHM3AIUN
JKEHIIMH JIJIs1 yTEIICHHs] CBOMX COJIJIAT, BRIPA3HIIO U3BUHEHUS PacKassHUE.

B ucxonHoM s3bIKke BBICTYIUICHUSI BBIpKEHHE «OKoo 20 jileT Hazaay
He OBLIO MepeBeICHO Ha PYCCKUH s3bIK. MBI CUMTaeM, 4TO BCE CITyIIATEIN
OblTH B Kypce o packasHuu Snonuu B 1993 rogy, u ¢ Tex mop MpoIio
0Ko0J10 20 JIeT, TeM CaMbIM OT/ICJIbHOE TIOYepKUBAHUE 3TOTO (DaKTa HE OBLIO
00s13aTeIBLHBIM.

[Tpumep 6.

Ucxonubiit s3eik: L2y - A A3 7} Q1A H S oF A1xS- &) Z
AL vl gy

S3p1k mepeBoaa: M, KoHEUHO, MBI XOPOIIIO IIOHUMAEM, YTO 3TOT IyTh HE
JIETKUH.

Ham nmepeBoa: Ho myTh K IPOABMIKEHHIO W 3alUTE IPaB 4YeJIOBEKA
SIBIISICTCS] TEPHHUCTHIM.

BripaxxeHue «K MpoIBI>KEHUIO M 3AIIUTE ITPaB YEIOBEKa ObLIO OMYIICHO
MePEBOTYNKOM, HO MOKET OBITH BOCIIPOU3BEICHO SKCTPATUHT BUCTUICCKIUMHU
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3HAHUSAMHU caylareiaeil. DTo BBICTYIUICHHE MPOXOAUT HA CErMEHTe
BBICOKOTO YpoBHsI 25-o ceccun CoBera OOH mno mpaBaMm uenoBeka, T.€.
TeMa 1 HallpaBlieHue paboThl MPOJBUKEHUE U 3aIIUTA [IPaB YeIOBEKa.

[Tpumep 7.

Ucxonnsiit aspik: A T A 7] 9-2]= 2214 9] A A 3HA o ¢
A4 D UAS ANEA SR AALaAE B4 LT

S3bIk mepeBona: B mporuioM Beke Mbl CTald CBUACTENSIMU CEPbE3HBIX
HapyIICHUH IPaB YeJI0BEeKa BO MHOTMX BOIHAX U KOH(IMKTAX.

Ham nepeBoa: B mpoiuiom Beke MbI CTalu CBHAETEISIMH CEPHE3HBIX
HapyIICHUH MpaB 4YeJIOBEKa BO MHOTMX BOWHAX M KOH(IMKTaX, BKIOUYas
JIBE MUPOBBIC BOWHBI.

[lepeBogunkoM OBLIO OIYIIEHO BBIPAKEHHUE «BKIIOYAsl IB€ MHPOBBIC
BOIHBI», HO TaK KaK y>K€ YKa3aHO «BO MHOTHMX BOWHAX U KOH(UIMKTAaXx... B
IPOILIOM BEKe», TO CIYILIATesiM CTAHOBUTCSA SICHO O KaKUX BOMHAX UAET
peub. TeM cambiM, omyleHHE NaHHOM MH(OpPMALUK HE BJIEYET MOTEPIO
CMBICIIA WJIM UHTEHIIMU BBICKA3bIBAaHUS OpaTopa.

B »a10li pabore MBI paccMOTpeNd OIyIICHHE KaK IPHEM peueBO
KOMITPECCUH MPU CUHXPOHHOM MEPEBOJIE ¢ KOPEUCKOTO sI3bIKa HAa PYCCKUIA,
a TakXe IMONBITAJUCh MPOAHAIM3UPOBATh MPUEM OMYIIEHHUS B IEPEBOE
BBICTYIUICHUSI MUHHCTpPa HHOCTpaHHbIX Jen Pecnyonuku Kopes FOH bence
[5]. MBI IPUIILTH K BBIBOAY, YTO IPHEM OITYIIICHUS ObLIT IPUMEHEH MPAaBHIIBHO,
HO CHHXPOHHUCTY-NEPEBOAYUKY HEOOXOAMMO IMOMHHUTb, YTO TNay3bl MpHU
NEpeBO/ie HeKeareabHbl. Y cilylaresied B TaKMX CIydasX BO3HUKAIOT
COMHEHHUSI B CIIOCOOHOCTAX IMEPEBOAYMKA, U UMEHHO MOATOMY B PEKHUME
JIOCTAaTOYHOTO BPEMEHU CHHXPOHUCTY-IIEPEBOMAYUKY PEKOMEH]IyeTCs
NEPEeBOAUTh BCE, YTO BBICKA3aHO OpaTropoM. B mpoananu3zupoBaHHOM
MEPEBO/IE B MCXOIHOM SI3bIKE OIYIIEHHUIO IMOJBEPINIUCh, B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB, JaThl, KOTOPBIE CIYIIATEIN MOTYT JIETKO [IPOCYUTATh, @ TAK)KE BCEM
U3BECTHBIE COOBITHS. [ToMUMO A3BIKOBOI MOATOTOBKH, JUISl OCYIIIECTBICHHUS
aJICKBaTHOTO MEPEBOJIa, CHHXPOHUCTY-TIIEPEBOTUMKY HEOOXOUMO BIIa/IETh
OrpOMHBIMH (POHOBBIMU 3HAHUAMH. [lepeBos 1oxKeH ObITh OPUEHTHPOBAH
TaK)Ke Ha ayJuTOPHIO, T.€. MEPEBOJUMK, €CIIU U OIYCTUT OINpECIICHHBIC
BBIPQXXCHHUSI, JIOJDKEH OBITh YBEPEH, UTO ayAUTOpUs MOWMET, O YeM peyb,
U OHAa MOXXET BOCIPOHM3BECTH OIYIIEHHYI HH()OPMALHIO MOCPEICTBOM
CBOMX IKCTPAJTUHTBUCTUYECKUX 3HAHUII.
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PECULIARITIES OF CONSECUTIVE INTERPRETATION FROM
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Abstract. This article considers peculiarities of consecutive interpretation of official
materials from English into Kazakh, as well as the difficulties in translating political and
business discourses into Kazakh language. Description of political discourse and situations
when this type of discourse occurs mostly has also represented. The article includes an
example of translation political speech and analysis to it, which shows the specifics and
peculiarities of English and Kazakh languages in consecutive interpretation. It emphasized
the importance of translator’s skills during interpretation of official events.

It is not a secret that in the sphere of politics professional and
experienced interpreter is really valuable. Especially in those moments
when there are lots of negotiations and it is necessary a fast and high-quality
interpretation, who can accurately recreate a speech of representatives of
the two communicative sides. One of the main sorts of this translation is
a consecutive interpretation, when the interpreter “comes into play” after
speaker’s whole speech or it’s some fragment.

In this regard, the interpreter must almost instantly analyze all the speech
in his mind and reproduce it, picking up most adequate words, phrases and
terms which will convey the whole meaning. There will be no possibilities
and time to fix something or to supplement the missing parts with individual
blocks of information because of his/her fault. In that case, if the speaker says
extremely long fragments, it will be expedient to use so-called translator’s
note taking technique, writing down fundamental aspects, dates, names,
company names, etc.

Consecutive interpretation, like all other kinds of professional translation
has its own peculiarities and trends. For example, it can be bi-directional:
from foreign languages into Kazakh, and, accordingly, from Kazakh into any
foreign language. Often the first option looks much more “advantageous”:
to translate a foreign language into your native language. It is easier to find
immediately all the words, phrases and turns of speech into target language
than make «reverse operation” [1, p.65].

For this reason, consecutive interpreter should have enough experience
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and relevant knowledge in order he/she could immediately construct proper
phrases and sentences in a foreign language. It is understandably that only
diligence and long experience could help in this case.

Consecutive interpretation may be required in the following cases:

- Formal negotiations on an international level

- Business negotiations

- Talks on the phone

- Translation of speeches, presentations at various exhibitions, events,
conferences

- Carrying important thematic meetings or events

- Translating of information from documents or information carriers

- Carrying out various kinds of excursions

Consecutive interpretation has several specifics belonging to it. For
example:

- At the time of interpreting translator can rely only on his knowledge.
Using dictionaries or other sources is strictly prohibited

- The purpose of consecutive interpretation is a complete transfer of the
dialogue.

All lexical features, in this case, have absolutely no any value.

- With consecutive interpretation, the interpreter has the right to choose
what exactly he will translate. That is, if thephrase contains the words that
have no special meaning, the translator can simply do not translate it. But
it is important not to lose the significance of the meaning of whole phrase;

- during consecutive interpretation you need to speak quickly. Translators
do not have time to think or to find the right words [2, p.101].

In connection with the development of international business partnership
in our country translators are increasingly faced with the need to translate
the official statements from English into Kazakh and vice versa, as it is
English is the international language of business relations.

The study of modern English political texts suggests to affirm that one of
the most frequent themes reflected in the socio-political, are topics related
to the field of cooperation. Among the many private situations within the
field of social interaction, the following three typical situations, most often
expressed in the socio-political texts:

1) conflicts (diplomatic and military), political and economic differences,
controversial issues, confrontation, tensions between states, organizations
and political figures, and so on ;

2) negotiations, discussions, meetings and other joint activities aimed at
formulating decisions (agreements) to eliminate or prevent the phenomena,;
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3) agreements, contracts and other results of joint activities [3, p.56].

As for the political language, which has a high density of information,
there are some particular qualities which are related to that type of
interpretation. Typically they are: common abbreviations and copyright (R
& D - Scientific research and experimental development activities, GDP -
gross domestic product, G8 - The Group of Eight, WMD - weapons of mass
destruction).

Common to all types of official style is having all sorts of acronyms,
abbreviations, and other words. For example:M. P. (Member of Parliament);
HM. S. (His Majesty’s Steamship); gvt (government); pm¢ (Parliament);
G.C.S.1 (Knight Grand Commander of the Star of India); U. N. (United
Nations); D.A.S. (Department of Agriculture, Scotland); D.A.O. (Divisional
Ammunition Officer) [4, p.100].

With the expanding of the Kazakhstan’s market many large companies
are interested in the enlargement of official translators from English into
Kazakh. Therefore, in order to establish partnerships with foreign companies
not only high-quality translation often required, but namely, the English
political translation or business English translation - that is, interpretation-
taking into account the translation of terminology, understanding the
subtleties of politics and business ethics. Despite the fact that the Russian
translation is often used for this purpose, the need in specialist- interpreters
from English into Kazakh is growing.

During political or official translation from English into Kazakh language
or translation of individual tokens, there are certain difficulties associated
with the peculiarities of the language. Therefore, it is necessary to consider
the challenges which you could face while translating from English into
Kazakh [5, p.3-4].

As we have mentioned before, there are some difficulties, especially in
the translation of official discourse from English into Kazakh. One of these
difficulties is the inability or incorrect translation of phraseological units.
Here is what E.A Kemelbekova says according to it:

“Phraseological units, i.e., phraseological expression - a sustainable
combination of words with the complicated meaning of individual words,
turns of speech that are characterized by such

features as separately-designed, reproducibility, sometimes equivalence
and correlation with the word. * Translation of phraseology from English
into other languages are always causes some difficulties because of the
semantic integrity and complexity of such structures. For example, “to get
out of bed on the wrong side” — «con asFeIMEH TYPY»; “fo hold ones cards
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close to ones chest” — «xynusiga cakray», ‘to gild refined gold "— «onaH api
JKaKcapTyFa TBIPBICY» , “‘nothing is stolen without hands” —«ken Typmaca
menTiH 0ackl KUMbLIAaMaiaey. However, it is important to understand that
this kind of difficulties arise during translation almost in any language pairs
[6, p.259-260].

According to this, we can consider the following example from the
speech of State Secretary John Kerry:

“Thank you very much, and thank you, Mr. Secretary General,
distinguished minister members of the Security Council.

Five weeks ago, the world saw rows upon rows of murdered children
lying on a hospital floor alone or beside slain parents, all wrapped in un-
bloodied burial shrouds. And the world's conscience was shocked, but our
collective resolved hardened. Tonight, with a strong, enforceable, precedent-
setting resolution requiring Syria to give up its chemical weapons, the
United Nations Security Council has demonstrated that diplomacy can be
so powerful; it can peacefully defuse the worst weapons of war“.

For further analysis of the interpretation, below is a translation of
this segment into Kazakh language which is taken from “United States
Diplomatic Mission to Kazakhstan” web-site:

“Kypmemmi bac xamwwol mwip3a, kypmemmi b¥Y Kayincizoik keyeciniy
myute munucmp moipsanap, Cizoepee 63 an2olcbiMObl OiNOIPEeMiH.

bec anma Oypvin Oykin anem aypyxama eoenoepinOe OeMci3 aKe-
ulewenepiniy KacblHOa Hemece JHCaizvl3, KebOiHee Opambin O1in HCaAMmKaH
Kiwkenmau 0yn0ipuindepoi kepoi. byn socanmypwicepnix scavim anemHuin
Oipicin, wewim Kabwviroayvin Kaxcememmi. BYY Kayincizoik keneci
Cupusoan Xumusnvlk Kapyoan 0OAc mapmyvlH maian ememin Kapap
Kaowlioan, ouniomamusi 6KilOepiHiy KapyoulH eH KayInmiciH KOJblHAH
KeneeHute Oetioim JHCoNMeH dcene alamuvlHblH 0anendel mycmi’ .

In this example, we can identify some of the features of the official
discourse, such as abbreviations, names of organizations, and others
(Security Council, Mr. Secretary General, resolution, the United Nations).
Also the sentence: “Five weeks ago, the world saw rows upon rows of
murdered children lying on a hospital floor alone or beside slain parents,
all wrapped in un-bloodied burial shrouds” was translated with a great
accuracy from the lexical point of view. In this sentence,interpreter has
used special equivalents to such phrases as:rows upon rows, wrapped in un-
bloodied burial shrouds. As the speaker presented his speech with a specific
intonation, interpreter also reproduced these phrases with special artistic
characteristics. He stressed and paid particular attention to those phrases,
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as they consist of the speaker’s main idea. This helped the listener to
penetrate deeply into the meaning of the speech and the interpreter showed
his professional skill, as well as a good command of the native language.
All these and other factors positively affected to the translation of speech,
making it quite clear, meaningful and adequate.

Thus, we can conclude that the translation of official style should
adequately convey meaning to the original shape as much as possible close
to the original form. Deviations are possible only if they are justified by the
peculiarities of the source language and the target language, as well as the
requirements of style.

English in the modern period of globalization has become the main
language of politics, science, technology, business, and this is the language
which is used for communication on international level. Therefore, in order
to achieve success in foreign arenas we need to know not only general
English, but the special English, in this case officially, political English.

Since any text in a foreign language is the subject of the study of
linguistics, translation of official statements also included in the range of
interests of translators. At this point, contact politicians and linguists. One
does not need to know the features and intricacies of translation, and the
other - the subtleties and complexities of office in order to work effectively
in a symbiotic relationship. Interpreters must know how properly and
adequately official discourse can be translated from English into Kazakh and
vice versa, so that there would not be any misunderstanding and incorrect
perception of the transferred information between two parties by his fault.
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AHHOTanusi. B 9T0#l cTarhe paccMarpuBaloOTCs OCOOCHHOCTH MOCIEA0BATEIHLHOTO
repeBosia OHUIHAIBHBIX MaTEPHAIOB C aHIIMHCKOTO Ha Ka3aXCKHUH, a TaK)Ke TPYJAHOCTH B
TIepeBO/IE MOIUTHYECKUX U OPUIIHATBHBIX AUCKYPCOB B Ka3aXCKOM si3blke. CTaThs BKIIIOUAET
B ce0sl mpuMep MepeBoja MOJIUTHYECKOW Peur M aHain3a K Hel, KOTOpble MOKa3bIBaIOT
cenuduKy ¥ OCOOCHHOCTH AaHIIMHCKOIO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB B IOCIIEI0BATEIBHOM
nepeBoe.
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Abstract. The article is devoted to the interpretation from one language to another, it
relates to possible situations that arise in the translation of various segments of languages.
This article aims to explore the strategy most commonly used in the interpretation from
Arabic to Russian; analyze how to implement these strategies. Particular attention is paid
to the reception of the grammatical transformation, and especially its implementation.
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rpaMMaTH4eCKOl TpaHC(OpPMAIUK, JICKCHUeCKas TpaHchopMalus, CTHIACTHYCCKAs
TpaHc(opManus nepecTaHoBKa, 3aMeHa, apaOCKHU SI3BIK.

Annorauus. Ctarbsi TOCBSIIEHA BOMPOCAM IMEpPEBOJla HEMOCPEACTBEHHO C OJHOTO
SI3bIKA Ha JIPYTOM, B HEH pa30UparoTCs BO3MOKHBIC CUTYAIlHH, BOSHUKAIOIIHE ITPH IIEPEBOJIC
paznuunbix cermeHToB WS Ha TISl. B nmanHoii cTarbe cTaBUTCS 3ajjadya pacCMOTPETh
cTpareruu, Haubojiee 4acTo NMPUMEHSIONIMECS] IPU CHHXPOHHOM IepeBojie ¢ apabCcKoro
SI3bIKA HA PYCCKHUI; MPOU3BECTH aHAJIN3 CIIOCOOOB OCYIICCTBICHUS YKa3aHHBIX CTPATCTHH.
Oco0o0e BHUMaHKE YIEJIICHO MPUEMY IpaMMaTHYCCKON TpaHchopMaIu U 0COOCHHOCTSIM
€€ OCYIIECTBICHHUS.

[Tporieccom nepeBoa MM MEPEBOJIOM B Y3KOM CMBICIIE STOTO TepMHUHA
Ha3bIBAIOTCSl JICHCTBHS NEPEBOJYMKA IO CO3[AHUIO TEKCTa IEepeBOAa
(cooctBenno mepeBox). IIpomecc mepeBoma BKIIOUAET, MO MEHbBIICH
Mepe, JBa JTama: YSICHEHHWE NEepPeBOJYMKOM COACp)KAHUS OpUTHHANA U
BHIOOp BapHaHTa NepeBona. B pesynabrare 3THX ATANOB OCYIIECTBISIETCS
Iepexo]; OT TEeKCTa OpUIMHalla K TeKCTy nepesoga. [Ipu sToM nencreus
MNEPCBOAYMKA YaCTO MHTYUTHUBHBI U IICPEBOAYHK IMOAYAC HC OCO3HACT, YCM
OH PYKOBOJICTBOBAJICSI IPY BEIOOPE TOTO MITM MHOTO BapuaHTa. ITO, OAHAKO,
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HE O3HAYaeT, YTO TaKOW BHIOOP MOJHOCTHIO CIy4YaeH WIIM IMPOU3BOJICH.
OH BO MHOIOM OIpEAeNsieTcsi COOTHOLICHHEM CII0COO0B IMOCTPOCHUs
COOOILIEHUI B MCXOIHOM S3bIKE UM SI3bIKE MEpeBojaa. Teopus mepeBoja
CTPEMUTCS BBISICHUTDH, KaK MPOUCXOAUT MEPEX0]] OT OPUTHHANA K TEKCTY
MepeBoa, Kakue 3aKOHOMEPHOCTH JIEKAT B OCHOBE JICHCTBHI MepeBOTUMKA.
[IpeoGpa3oBanus, ¢ MOMOUIbIO KOTOPBIX MOKHO OCYIIECTBHUTH IE€PEXOJ
OT EIMHHUIl OpUTHHANAa K eIWHHUIAM TIepeBojla B YKAa3aHHOM CMBbICIE,
HA3bIBAIOTCS TEPEBOTUECKUMHU (MEXKbA3BIKOBBIMU) TpaHChOpMaIUsIMHU.
[lockonpKy  mepeBogUEeCKHE TpaHC(OpMalUKd  OCYUIECTBISIOTCS  C
SI3BIKOBBIMM €TUHHUIIAMH, UMEIOIIMMU KaK IJIaH COAEpKaHMsI, TaK U IIaH
BBIPAXKEHUS, OHU HOCST (POPMaNbHO-CEMAaHTHUECKUI XapaKkTep, Ipeodpasys
Kak (hopMy, TaK ¥ 3HaYEHHE UCXOIHBIX eIMHULL. JloCcTHKEeHE TEPEBOAYECKOM
SKBHUBAJICHTHOCTH («aI€KBaTHOCTH MEPEBOJIa»), BOMPEKH PACXOKIACHUIM
B (opMajbHBIX U CEMAHTHUYECKHX CHUCTEMax JIByX S3bIKOB, TpeOyeT OT
MEePEeBOAUMKA, MPEKIE BCEro, YMEHHS MPOM3BECTH MHOTOYHUCIICHHBIE U
KaueCTBEHHO pa3HOOOpa3Hble MepeBoAueckre TpaHchopMaluu, ¢ TeM,
YTOOBI TEKCT MEpPeBOa ¢ MAKCUMAIbHO BO3MOKHON MOJTHOTOW MepeaaBal
BCIO HMH(OpMALIMIO, 3aKIIOYEHHYIO B MCXOIHOM TEKCTE, MPU CTPOTOM
COOJIIOZICHUH HOPM SI3bIKa IIEPEBO/IA.

OpHako cieayer OTMETHTb, YTO CIELMATUCThl B OOJNAacTH Teopuu
MepeBoja TaK JI0 CUX MOpP U He MPUIIUIH K 00IIeMy MHEHHIO OTHOCUTEIBHO
CaMoi CyIIHOCTH MOHATHUS TpaHCHOpMALIUU. DTUM U 00bSICHSIETCS OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO KJIaCCU(UKAIUI, MPEATOKECHHBIX YUSHBIMH, OTIUYAIOIINXCS
JpyT OT Apyra. B nepByro ouepeb BaXKHO yTOUHUTH CMBICH, BKJIAbIBAEMBIi
B MIOHATHE «IepeBoayecKkas Tpanchopmanusy. CylecTBYIOT ONpeieieH s,
npemoxkennsie JI.C. BapxynapoBbiM, P.K. Munbsp-benopyuesbim, S.U.
Peuxepom, A.Jl. Hseituepom, B.E. IlletunkunbiM, JI.K. JlarbimeBbiM,
B.H. Komucaposbim, B.I'. ['akoM u npyrumu. OgHako 0OCHOBOIOJIAraroIUM
npuHsATO cuntarh onpeaenenue JI.C. bapxynapoa, moCKoiabKy OHO HauboJsee
TOYHO OTpa)kaeT CYIIHOCTh BOmpoca. B 1enom, ucxoast U3 onpeaeacHui,
JieJIaéM BBIBOJI, UTO MEPEBOJUECKUE TPAHC(HOPMAIIUU — 3TO MEXKbSI3BIKOBBIC
npeoOpa3oBaHus, MEPECTPOKa AIEMEHTOB UCXOAHOIO TEKCTa, OIepaluu
MepeBbIPAKEHUsI CMbICTA WU nepedpazupoBaHue C LEIbI0 JOCTUKECHUS
MepeBOIYECKOTo dKBHBasIeHTa) [ 1, ¢.10].

A.M. ©®utepman u T.P. JIeBulikasi BbIICIAIOT TPY THUIA TEPEBOTYECKUX
tpancopmaruii: 1.  I'pammarnueckue  Tpanchopmanuu.  Croma
OTHOCSITCSL ~ CJENYyIOIIME TMpPUEMBbl: TEPEeCTaHOBKHM, ONYIIEHUS U
n00aBIICHUS, TIEPECTPONKH M 3aMEHBI MPeMIOKeHUH. 2. CTHIMCTUYECKUE
Tpancpopmanuu. K maHHOW KaTeropum MOKHO OTHECTH TaKue MpPUEMBI,
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KaK CMHOHMMHYECKHE 3aMEHbl U ONHCATeIbHBIA MEPEeBO, KOMIICHCALUs
U mpourie BUABI 3aMeH. 3. Jlekcuueckue TpaHchopManuu. 31eCh HYKHO
TOBOPUTh O 3aMeHEe W J00aBICHUU, KOHKPETH3AalMH U TeHepalu3aliu
MPEIIOKEHUH, a Takke 00 onyiienu# [2, ¢.42].

[lepecranoBka Kak BHJ NEPEeBOAYECKOW TpaHcPopMaluu — 3TO
M3MEHEHUE PACIIONIOKEHUS (TIOpsiiKa ClIeI0BaHUs) SI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB B
TEKCTE NIEPEBO/IA M0 CPABHEHUIO C TEKCTOM MOIMHHKKA [3, ¢. 52]. O0b4HO
NepEeCTaHOBKE MOJIBEPTal0TCS TAKKE 3JIEMEHTHI KaK CJI0Ba, CJIOBOCOYETAHMS,
YaCTH CIIOKHOTO TMPEAJIONKEHUS] M CAMOCTOSITENIbHBIE IPEATIOKCHHUS
B CTpyKkType TekcTa. OAHMM U3 caMblX paclpOCTPAHEHHBIX BHJIOB
MIEPECTAHOBOK SIBJISICTCSI M3MEHEHHE IOpSJIKa CIOB U CIOBOCOYETAHH.
Kak u3BecTHO, TUIOJIOTHUS MOPSIIKA CJIOB B MPEJIOKEHUAX U CHHTarMax
MOCIIy’)KUJIa OCHOBOM sl KjacCHU(pUKAuu s3bIKOB. Bcee s3biku Mupa
JEeNATCS Ha SA3BIKM CO CBOOOIHBIM MOPSIAKOM CIOB B MPEUIOKEHUSX
(HarpuMep, CIaBSIHCKUE SI3BIKU) U SI3bIKU C (PUKCHPOBAHHBIM IMOPSIKOM
CJIOB (HarpuMmep, SIMOHCKUH, aHTIIMUCKUHN, apaOckuit). Takas Onmo3uius
CBOOOHOTO ¥ (PUKCHPOBAHHOTO TOPSIKA CJIOB IIPEICTABISACT COOOM
MHOECTBO «OTCTYIUICHUI» OT PUKCUPOBAHHOT'O MOPSIKA U «OTPAHUYEHUID)
cBOOOIHOTO pacroyiokeHusl. Tak, B pyCCKOM SI3bIKE B Cllydae OMOHHUMHUU
(bopM UMEHUTENFHOTO U BUHUTEIBHOTO Ma/IeKeH MOPSA0K CJIOB CTAHOBUTCS
(UKCHUPOBAHHBIM: CYOBEKT JICUCTBHS 0053aTEIBHO MPEAINIECTBYET OOBEKTY.
B apaOckom xe s3bIKe «00s13aTeIbHBIMY SIBISIETCS] TAKOM MOPSIIOK CJIOB B
NpeIoKEeHNU: AeicTBUe — cyObeKT — 00bekT (VSO). OTcroga MoHsATHO,
YTO MPH MepeBojie ¢ apadCKOro sA3bIKa Ha PYCCKHI IMEepeCcTaHOBKA CJIOB B
NPEIOKEHNU TPAKTUYECKH Hen30exHa, TaK KaK B PYCCKOM IMPeII0KEHUN
JeiCTBUE MPeIIeCTBYET CyOBbEKTY JIMIIb TOTAA, KOIJa 3TO MPOAUKTOBAHO
CEMaHTUKOM M CTWJIMCTUYECKH OonpaBaaHHo [4, ¢.35].

OpHEHTUPOBAHHOCTh 3aBHUCHUMOCTH B apaOCKOW CHHTarMe BBIIVISAUT
cleayromuM o0pa3oM: BHaYajie HE3aBUCUMBINA UJIEH — IIOTOM 3aBUCHMBI,
T.€. BHaJaJie JeCTBUE — MOTOM OOBEKT; BHayajue MpeaMeT — MOTOM €ro
MpPU3HAK; BHavalle JEHCTBHE — MOTOM CyObekT [5, c.21]. B pycckoii
CUHTarMe Takasi OpPUEHTHUPOBAHHOCTb 3aBUCHMOCTH MEXAy 4YICHaMU
CUHTarMbl HaOMIOaeTCs 1ajeko He Bcerga. B yacTHOCTH, pacnonoxkeHue
NeicTBUS M O0bEKTa, a TaKXkKe IMpU3HAKa U TpeaMeTa B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB COOTBETCTBYET LEHTPOOESKHOMY MOPSAKY ClI0B. IMEHHO 1O3TOMY
MEPECTAHOBKH SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B IPOIECCe MEpPeBOAa TEKCTOB C
apalcCKoro s3bIKa Ha PyCCKUil MpakTUYecKu Hen30exxHbl. [Ipumepsr:

. Mo Ua o Ued WG4 — Bropas MupoBas BOifHA 3aKOHYHIIACK.
(BMecTo: «3akoHumIIach BOMHA MUPOBasi BTOPAs»).
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[Tpu nepeBoze TEKCTOB € apabCKOTO sA3bIKAa HA PYCCKHI YaCTO BOSHUKAET
HEOOXOAMMOCTh 3aMEHBI YACTHUIIBI , 8 HE UMEIOIIICH SKBUBAICHTA B PYCCKOM
SI3pIKE, MPU YMOTPEeOJIeHUH €€ B COYETaHUH C IVIarojoM IPOLIEAIIEro
BPEMEHH Ha HapeuHe «ykKe», «paHee» M T.II. HanpuMmep: L0 33 8la a3l 3 Bay b
W, Mgl | Panee OH COBEpPIINII KPATKOCPOUHEIH BH3HT B CTPAHY.

JIOBONIBHO YacTo MpH IepeBofie ¢ apaOCKOro s3blka Ha PYCCKHA
BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh 3aMEHbI CYUIECTBUTEIBHOTO, BBIMOIHSIIOIIETO
pOJIb 3aBHCUMOIO 4jieHa Haadbl, T.e. HECONIACOBAaHHOIO OINpeAeNeHus,
Ha npusararenbHoe [6, ¢.6]. Hanpumep: s+=) U3 % — aromublii Bek (OyKB.:
«BEK aToMar); «SiA ILwd — ropozckas 6ubamnoreka (OyKB.: «OMONIMOTEKA
ropojay); ale=d sl 3 — Kaupckuii ynuepcuret (OykB.: yauBepcuret Kanpa).
Bo3MoxxHBI 1 00paTHbIE 3aMEHbl — MPUIAraTeIbHOTO CYIIECTBUTEIbHBIM:
U sy llewa s — mpesunent Erunra (OyKB.: «eruneTckuii mpesuaenty); Leilld
i g4 — mpoGieMbl pocTa / pa3BuTus (OYKBaJIbHBIH TIEPEBOJ] HEBO3MOKEH ).
Oco0oe MecTo B apaOCKOM SI3bIKE 3aHMMAIOT HEMOJIHO3HAYHbIE IJIAroJibl,
o0o3Havaromye pa3iaudHble Gas3bl ACHCTBUS — OJM30CTh, MOCTOPCHHHE,
uTepatuBHOCTh. Ilpu uX mepeBojge Ha pycckuil S3bIK HE O0OWTHCH Oe3
nepeBoauecKuX Tpanchopmanuii. [ maronamu 61u30CTH JSHCTBUS SIBISIOTCS
IIAroNbl ks, 13, 1558 a taxoke ux npowsBomHble. JlaHHBIE TIAroNbl TIPH
MIEPEeBO/IC HA PYCCKUHM SI3bIK Yallle BCEr0 3aMEHSIOTCS HApEUUsIMU «UyThb
He, «eBay, «ouTHy. Harmpumep: 12 2« s& . OH uyTh He ymep. (Byks.: «OH
OB OJTM30K K TOMY, 4TOOBI yMepeThb») [7, ¢.129-131].

['marosibl HOBTOPEHUSI U UTEPATUBHOCTHU, MPEICTABICHHbBIE B apaOCKOM
BOKaOy/Ipe MHOTMMH [TIaroJIaMu — |3 «BO30OHOBJIATEY, «IIOBTOPATHY, 58
«IIOBTOPATHCA», «BO30GHOBIATECS, I3 «BO3BPAIIATEY, «BO30GHOBIIATHY
U TJ., B peuyd 4YacTo TpaHCHOPMUPYIOTCS B pycckue Hapeuus. B
9TOM OTHOUIEHHMM OCOOCHHO IIOKa3aTeJlIeH CJI0BOOOpa30BaTeNbHBIM
IVIArONBHBII PSJL OT KOPHS & s — <13 «BO3BpAIIAThCA», I\ «BO3BpamATEY,
«BO30OHOBIIATEY; =3y «uMeTh 0ObIKHOBeHMEY U Ap. Hampumep: el shlo
On BHOBB norpedoBan. (byks.: «OH BepHyIcsS U TpeOoBam») Lo o ladaed
«( Welidla . OH cHOBa oka3zaiics B ieHTpe BHUMaHus (byks.: «OH BepHysics
K BIEpEeIM HAXOIALIEHCS YacTH BHUMaHMs») izl alid  Om omsath cenl.
(bykB.: «OH B0300HOBWJI CBO€ cHcHHE»). Kak BUAMM W3 NPUMEPOB,
3aMEHa BBILIEYKA3aHHbBIX IVIaroj0B HApEUMSIMH 4acTO COMPOBOXKIAETCS U
JIPYTUMH [IepeBOAUYECKUMU TpaHC(hOpMaLIUIMHU, KaK TO: 3aMeHa (popM clioBa
(Tmaron s> B HacTosIe-OyAylieM BPEMEHH 3aMEHEH IIIaroJioM «yMep»
B MPOILE/INIEM BPEMEHH), 3aMEHa JacTel peun (Macmap >ld «cupeHue»
3aMEHEH IV1arojoM «cel), 100aBiieHue (I1aroil «0Kas3acs B IPEAI0KEHUH
«OH cHOBa OKa3aJicsi B LIEHTPE BHUMAHU), OMyLIeHHE (MPUTSHKATEIbHOE
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MECTOMMEHHME » NIPH Macaape >4 omyieno) u jap. [lepeBoauuKy ciemayer
MOMHHUTBH, YTO 3TH K€ IJIAroJibl MOTYT YIOTPEONSAThCS B TEKCTE U Kak
MOJTHO3HAYHbIE, TIO9TOMY OTHOCHUTHCS K HUM HY>KHO OUY€Hb BHUMATEIBHO.
[Tpu nepeBoae TEKCTOB ¢ apabCKOro si3blka Ha PYCCKHI 4acTO BO3HMKAET
HEOOXOMMOCTh 3aMEHBI YACTHUIIBI , 83 HE UMEIOIICH SKBUBAJICHTA B PYCCKOM
A3bIKe, MPH YNOTPeOJIEHWH €€ B COYETAaHHM C IJIarojoM IPOLIEIIETO
BpEMEHH Ha HAPEUHe «ykKe», «paHee» U T.II. Hanmpumep: 10 33 8la s 5l 3 day 3
N W% | Panee oH cOBEpIINIT KPATKOCPOUHBIM BU3HT B CTPaHY.

faly 1l s Oxud 1dg s Wleso e la dzlags 1025d 1dg st <l
gl g cle 1)l 103 e oo b oz 1l 1dualat caphss
Iduasha sosb aascp 1dd s 03 Tty g0 aB3ad £ 31ds Faus 58 iSO
) Uig_a‘)gg\;, sloales CJU‘:S NESERT &d‘_g 82 ‘—UL'&e g \d\)e\u._zgg_ JlokTop
Habune Dnb-Apabu ocyaun TeHepalbHOTO cekpetapst Jlurm apabckux
rOCyAapCTB B CaMbIX CHJIBHBIX MPOSIBICHUSAX TEPPOPUCTUUECKON aTaku Ha
Nmam anp-Caauk medetun Cayabup ropoga Dnb-KyBeiite, 4To MpHUBEIO K
rubeay OKOJIO JIBAJIATH MSTH HEBUHHBIX JIIOIEH U, paHUB OKOJIO JABYXCOT,
MPECTYIHOCTh Ha cebs B3sIa TeppopUcCTHUECcKas oprannsanus laar.

G 3 1Jas 5% U&\A‘é'& I lasd }U&u':uggo d?Gdu‘ zlegs 12 od \J&Jggz &dLg
o 50 10 8a8 s e s st e Idg Usd sl Uie 1dUisE EdId 1D 5 a0
23 - 29 aluus 2015 s Lk I mab Ciudidg g Cialed ) gellches
1dasd 1dg sss Jaslzecel,

JBamuare 1mectas ouepenHas ceccus Cosera Jlurm apabckux
TrOCYJIapCTB, COCTOSIBIIIEMCSI Ha BBICIIIEM ypOBHE B ApaOckoit PecmyOmuke
Eruner B [llapm-Onp-1leiix B nepuox ¢ 23 mapra o 29, 2015 B yciaoBusx
mi00anbHBIX MpolsieM TpeOyeT COIIacOBAaHHOCTH U HHTETPUPOBAThH
apa0ckue rocy1apcTBa, YTOObl IPOTUBOCTOSNTH HM.

Uhiod &\? 2013 \Q&d\i \CU_’?\&L.?U }‘)\‘)Lﬁgu jbe‘ \d\c&e\& \JJJ‘JSE \d\}d d_gj‘)\g
JJda) 88 ) 1Jda sd \d&}g@'& 93] i?)‘éé\ UCQJ‘T’L;& j\dhg g3 s a8 UJ?‘J\Q
1Jg s 1daz 3 5 50 16/1/2013 sz el 1o Jsole 10D s sldas Jga
qgg 1Jdasd U&)g_agsf: 929J i?JLﬁ‘ﬂ‘ UGL'J}‘.—’L.SS UbLﬁ \O&é; g_'qgg dL..S?\ S

Caugnerensmu B 2013 1ByX MUHUCTEPCKHMX BCTpEY M IE€pBas BCTpeda
MUHHUCTPOB JHEPreTUKH apaOCKuX cTpaH W cTpad HOxHOW AMepukw,
KoTtopas Obuta mpoBeneHa B OObeNMHEHHBIX ApaOCKUX OMHUparax Ha
01.16.2013 u Ha BTOpOM COBEIIAHMH MUHUCTPOB 00pa30BaHUs B apabCKUX
cTpaHax W crpaHax MO»xHOW AMepuKH, KOTOPBIA ObUT MpoBeneH B Jlume
4/10/2013.

g13) 10 peud s e 1dlaso e la dzlags 1035d 1dg s pale
s sp piszel” 1A g uaps 1Jdaaloss s s3del Jde il el o Iz ale
‘L‘UU"‘L.SLBL,S d)j)\; ‘dt‘JGLﬁB \J&Ju J?J‘C&B u.u@\u.n'& \dG}‘J \di}‘)}g_agg'é \dcigd'&c
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NpBu0 g3 27 1 sla3 24/6/2015

JoxTop Habuns Dnb-Apabu ['eHepanbHblil cekperaps Jluru apabckux
TrOCyAapCTB CErojiHd yTpoM MOKuHYyN ctonuly JluBana beiipyT, uTOOBI
MPUHSTH y4acTUE B KOOPAWHAIIMOHHOM COBEIIAHUU apaOCKUX MUHHUCTPOB
WHOCTPAHHBIX JEN JJs PacCMOTPEHHUS HOBOM €BpPOMEMCKON IMONIUTUKH
COCEJICTBA, KOTOpast COCTOUTCs 3aBTpa, 06/24/2015

i&‘)k._l Idades 5 ) o d e s Uieafd 1Jg o Iz lag 10250 Vg st £ 0 @z
zlags 1dasd 1e s sy Il 1dacy) Jp G alde s s
1de 33 20 o /gl gds “Iaasls \duade s1daualdes” < gluaps plds
u._a\e\nﬂ}c “.—’CU."}J \di?? ‘J€QCAB }\d\&t\d \d\k_o‘)ggégg £ a0 ‘J?UL?‘Q \d‘\édege‘_ﬁb
‘dcl\gg cl\ui’a\}ﬂ C?"}J‘ég ?‘d‘-s u‘é tub}g;&b\_

Hoxtop Habune Dnb-Apabu ['eHepanbHblil cekperaps Jluru apabckux
roCyAapcTB MOMPUBETCTBOBAN JIury apabckux rocyaapcTB B X0Z€ BCTPEUH
noAnucaIn KOH(PIUKTYIOMKE CTOPOHBI B Manu B cy60oty, 20 utoHs “Mup
U COIVIallleHWe O MpUMUpPEHHM B cTosiviie Manu bamako, B mpUCYyTCTBUU
Opraam3anuu OObenuHEeHHBIX Harmuii m AdpukaHCKOTO cOor03a W psaa
peruoHanbHbIX opraHu3auui, PecnyOnuka Manu, y4acTBYIOIIMX B €ro
COCTaBe.

s dend 1dade s ) gsd 1dg s 1dlaso 1ds 1 Jzlags 1025d Vg esse g
Lo 5 Vs sp s acsL 1dTalcp Vg Jabe 2508 1d s Cala dla Lisus azdus 1050l
ddcea)jé'é ‘dd‘,—’d‘ogﬁs‘ jﬁd«ﬂ Sroas) \du.nb'é ‘d}j‘)\g ‘—qLﬁ \dcnﬂ}eﬁ \dduu\u‘_;'é
I e s 5oy 0Bl speldld G0 susisD Jol S 1@l
IJadle g 5 #1da s,

Hoxtop Habune Dnb-Apabu ['enepanbHblil cekperaps Jluru apabekux
roCyaapcTB, BO BTOPOIl TMOJIOBUHE [JHS TMPUHSUI B IITAaO-KBapTUpPE
I'enepanpHOro cekperapuara, Ilpe3uaeHta rocymapctBa PecmyOnuku
JluBan Tamam Canam u MpeMbep-MUHUCTPA, B MPUCYTCTBUU MUHHUCTPOB
B npaButenbcTBe JIuBana Axkpam Uexae6 m Aptyp Hasupaan u Murenp
®apaon u nnocon JIusana B Kaupe, noxrop Xanug 3usi.

o 1dadlen g Oc._asgd ‘d&‘)k._igs U\&;O U&‘? JG‘?&B 1Jdasd ‘d&‘)k._lggs &,—\U\t«imk
1) elacs 13 &g o b a8 1dBuuadiss 1dg 1as 1 st < boladus g
I3 g o 1z ale 1o 1auadzs 1 Blac alFcabalca 10 a0 Vs shiso g lads o
&_Q:Lw;b\ .

JoxTop Habune Dnb-Apabu reHepasibHbId cekpeTaph Jluru apabckux
rOCyAapCTB, OCYAWI TEPPOPUCTHUUYECKUE aTaKH, OT KOTOPBIX MOCTPaaaIH
I'enepanbpHOE KOHCYALCTBO B mTald-kBapTHpe TyHuca B Tpumonu B pykax
HEKOTOPBIX M3 BOOPY>KEHHBIX TPYII, KOTOpbIe MOXUTWIH 10 COTpYyTHUKOB
nepcoHania.

Yacto BO3HUKAaET HEOOXOIMMOCTh HCIIOIB30BaTh TpaHCHOpMAIUU
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THIA (CITACCHB > «akKTHBY»). Tak, HampuMep, =3 Nyl 1L, kel Llaails

OyKBaJbHO O3HAYaeT «IIOCJE MOBPEKICHHUM, KOTOpbIE MOpa3UIU
HE()TEOUUCTUTETbHBIA 3aBOM...». [IpM JaHHOM JEKCHYECKOM 3HAYEHUU
cioBo Waa)y o HOpMaM apaGCKOTo A3bIKA MOMKET OBITH TOJJICKALTAM B
AKTUBHOM KOHCTPYKILHMH, TOTAA KaK €ro COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3bIKE
«TOBPEXKJIECHUS» HE MOXET (YHKIIMOHUPOBAaTh B POJIM IOMAJIEKAIIETO,
OCOOEHHO C TJIAroJioM «mopasutby». [loaTOMy HcCHonb3yercsi mnaccuBHas
KOHCTPYKIIHSI — «IIOCJI€ TOTO, KaK 3aBOAY ObLIM HAaHECEHBI MOBPEXKICHUS.
IIpu BLIGOPE HHOTO 3HAYEHHS CIIOBA k) ) — «yOBITOK», KYIIEP6», «BPEI» U
T.JI. TaK)Ke HEOOXOMMMBI TIOJ0OHBIE MPE0OPa30BaHMSI: «ITOCIIE TOTO yIiepoa,
KOTOPBIH ObLIT HAHECEH 3aBOLY», HIIU «IIOCJIE TOTO yIiepoa, KOTOPBIN MOoHec
3aBO/I», WM «IIOCJI€ TeX YOBITKOB, KOTOPbIE TMOHEC 3aBO/», WU «IOCIIe
TOTO ypOHa, KOTOpBIA ObLT HaHECeH 3aBoay» U T.jA. Emie oaun mpumep
TpaHC()OPMALMK THIIA KITACCHB > aKTHBY»: 20 93, ) YIALA | Ero HasHaummm
MUHUCTPOM BHYTpeHHUX Jen. (Bmecto: «OH Obul Ha3HAU€H MHHHCTPOM
BHYTPEHHUX JIeN1»). ByKBanbHBIN TepeBoj ATOW (pas3bl, 3Bydaliel Io-
apaOCKU OJHO3HAYHO, MOXKET MPUBECTH PYCCKOS3BIYHOTO YMTATENS WU
ciyniarensi K 3a0ayKACHUIO UM HeIOyMEHHIO: HEeSICHO, Ha3HAYMII JIU €T0
MUHUCTP Ha KaKyI0-TO JOKHOCTh WJIM BCE-TAKU OH CaM CTall MUHUCTPOM.
[TpuBeneM npuMep 3aMeHbl apaOCKOTO CI0XKHOTO MPEUIOKEHUS MPOCTHIM
TP HEpPeBOJIe €ro Ha PyCCKM s3bIk: dlag Waghh JUil, gor, JLdsc Uaald |
HauaB 5Ty kammnanuto, rocygapctBo urpaet ¢ oruem. (byks.: «Hrpaet sto
rOCyAapCTBO C OTHEM, i OHO Hauajo KaMIIaHUIO»).

Hanpumep, B pycCKOM sI3bIKe OTCYTCTBYIOT MOP(OIOTHYECKUE CPEACTBA
BBIPQXCHHSI COCTOSIHUS OMNPECIIEHHOCTH UM HEOIPEIeICHHOCTH UMEHH.
[Tosromy mpu mnepenave 3HAYCHHs] HEOIPEIEICHHOCTH BBOIATCSA CJIOBA
«OJIMHY, «KAKOH-TO», KHEKHI» M T.JI.; S wulka g A salg laalsd Mn yudilon g
4 By g 158U | Heckonbko Henenns Hazan Cynranar OmaHs 1 KoponescTo
CaynoBckass ApaBusi moanucanu jaoroBop. (Bmecro: «Hemenu Hazan
...). Ilpu mepenaue 3Ha4YeHHs] OMPEACIECHHOCTH MOXHO MPUOETHYTH K
JOOABJICHHIO CIIOB «ITOT», «3Ta», «IAHHBIN» U T.1I.

[lepeBOMYMK-CUHXPOHUCT HE MPUMEHSET JUIIb OJHY CTPaTEruio
B Ipouecce mneperoga, B xome ocymectBiaenuss CII mpoucxogut
“CHHXpPOHHOE” TPUMEHEHHE IEePEBOAYECKUX CTpaTerui, Korma B XOJe
nepenadyu yctHoro nuckypca ¢ M na IS 3ameiicTBYIOTCS HECKOJIBKO
CTpareruii OAHOBPEMEHHO [8].

Eme pa3 momyepkHeM, YTO MEPEYUCIICHHBIC BBILIE IEPEBOIYECKUE
TpaHchopmalu (Kak BUIHO U U3 CAMHX MPUBOJUMBIX HAMHU MPHUMEPOB)
B «4HMCTOM BHJE» BCTpeyaroTcsi penko. Kak mpaBmiio, pasHoro poaa
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TpaHcpopMalKi OCYIIECTBISIOTCS OAHOBPEMEHHO, TO €CTh COYETAIOTCS
JPYT C IPYTOM — [IepeCcTaHOBKa COMTPOBOXKIAETCS 3aMEHOM, TPaMMaTUYECKOe
peoOpa3oBaHue COMPOBOXKAACTCA JIEKCHMYECKUM U T.J. VIMEHHO Takoii
CIIO)KHBIM, KOMILJICKCHBIH XapakTep MepeBOIYECKUX TpaHchopMmaluili u
JIeJIaeT TePEeBOJl CTONb CJIOKHBIM U TPYIHBIM JEIIOM.
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APAB TIUITHEH OPBIC TUIIHE UIECIIE AYJAPMA BAPBICBIHJIATBI
I'PAMMATUKAJIBIK TPAHC®OPMAILIUSA 9IICITHE
ICKE ACBIPY EPEKIIEJIIKTEPI

J.T. A3u30B,
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A6I>IJ'IaI71 XaH aTbIHAAfbl Ka3a1< XaJIbIKapaJIbIK KaTbIHACTAP KIHE AJIEM Tinaep
yHUBepcHuTeTi, AJMaThl Kajacel, Kasakcran

Tipek ce3mep: inecne aygapma, aydapMaHbIH CTparerwsChl, T'PaMMAaTHKAaJIbIK
TpaHC(OPMALUSIHBIH 9JICl, JIGKCHKAIBIK TpaHchopManus, CTWIBIIK TpaHchopmanus,
apaOThIH TLN, ayBICTHIPY.

Anparna. byn makanana 6ip TiiHeH Oacka Tinre aynapy OapbIChIH/AA TYBIHAANUTHIH
BIKTHMAJT JKaFaiiap Kapaiaael. Makasa apad TUIIHCH OpbIC TUTIHE aymapMa OapbIChIHIA
KOJIIaHBUIATBIH CTPATErusuIap/pl 3epTTeyre YMTbUIa bl. Epexine opblH rpaMMaTHKAIIbIK
TpaHcdopmanus siicine depiren. Makana eki TULIH apachIHAarbl apHayJIbl ayJapMaHbIH
CYpaKTapblH KapacThIpajbl.
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THE SIMULATION DURING SYNCHRONOUS INTERPRETATION FROM
PERSIAN TO KAZAKH IN THE CONFERENCES, DEDICATED
TO COOPERATION EXPERIENCE OF KAZAKHSTAN AND IRAN
IN THE OIL EXCHANGE FIELD
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Abylai Khan KazUIR&WL, Almaty, Kazakhstan
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Abstract. In the article the simulation during synchronous interpretation from persian
to kazakh of the conferences,dedicated to cooperation experience of Kazakhstan and
Iran in the oil exchange field, has been considered. It is the method to change the text
of first language with the text of translatable language. Interpreter perceive original text,
performing several interlingual transformations, will produce ready translation.
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KA3AKCTAH MEH UPAHHBIH MYHAI AMBIPBACTAY
CAJIACBIHJAYBI BIHTBIMAKTACTBIK TOXIPUBECIHE APHAJIFAH
KOH®EPEHIIUAJIAPABI IJIECIIE AYIAPMABAPBICBIH/IA YJITUIEY

M.C. KanararoBa,
MaruCTPAaHT, UICCIC ayJapMaIlibl
Aobunait xan ateigarbl KazXKoxOTY, Anvarer,Kazakcran
smkanagatova6@gmail.com

Tipek ce3nep. mapcel Tinmi, lecne aygapma, Yiriiey, yJarijey Typliiepi, Kapa anTblH,
Upan, Kazakcran.

Anparna. Makanaga Kasakcran men MpaHHbIH MyHail aiiplpbacTay caliachIHIarbl
BIHTBIMAKTaCTBIK TOXKIpHOECiHE apHaFaH KOH(EpeHIUsUIApAbI TapChl TUTIHEH Ka3ak TiliHe
inecne aynapma O0apbIChIH/A YIITUICY KapacThIpblIrad. byt Tacini 6ipiHmI TUIAIH MOTIHIH
ayJapblUIaThlH TUIIIH MOTIHIHE aybICTBIPY JeN TYCiHeMi3. AyaapMallbl TYHHYCKAaHBI
KaObU1aI, CaHaChIH/Ia OipHeIIe TinapajblK TpaHchopMalus )Kacai b 1a, TaibIH ayapma
LIbIFapa/ibl.

A.T. KazakoBaHBIH OMBIHINA, IAJIME-IdJ aylapMaHbIH OONybl MYMKIH
emec, cedeOi, TINTi, op KUJIbl MOJICHUETTI CO3 ETIETSHHIH 031HC OJapIbIH
KaparaiblM FaHa TPAaMMAaTHKAJIBIK KYPBUIBIMIAPbl MEH CO3/IIK KOpJIapbIHaa
eNeyii albIpMaIbLUIBIKTap 30p Oomansl [1, 156 6.].

bi3, Oonamak aymapMamibiiap Ke3 KEINTeH ayaapMma yaepici KesiHue
cesmikrepae OepinareH OajmamanapAbl COTTI, OPBIHABI KOJIAHY >Ky3ere
acriaii )KaTaTbIH JKaFJaimapra >kui ysipar xxypeMis. Ce6e0i KOHTEKCTiHIH
IapTTapbl KaTaH OpbIHAATYBl THic. MyHHIail >karjaiiia aymapMarmibuiap
ayJJapMaHbIH YJTIepiHe KYTIHYIHEe MOXKOYp Oonaipl xKoHEe Oy MOXKOYpIiK
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TYITHYCKa MEH ayJapMa TUIJEPIHIH apaKaThbIHACHl HOTHIKECIH/IC TybIHIaFaH
3aHJIBUTBIKKA OarbIHAbI [2, 238 6.].

Bys1kyMBICTBIH MaKcaThl MYHAH caiachlHa apHaJIFaH KOH(pepeHIHsUIapabl
mapcel TUTIHEH Ka3aK TUIlHe 11ecne aymapma OapbIChIHIA YITLICY
TaKbIpbIObIHA TYCiIHIK Oepy. MyHall epre 3amaHmapaaH Oepi KemipcyTeri
OTBIHBIMEH KaMTaMachl3 €TyJIer1 €H Kyp/eii 3aTTapabiy Oipi.

Erep ne myHaiiipl eHIen, OHBI MyHAaHXUMUS OHIMJICPIHE aifHAJIIBIPFaH
COH OHBIH MaHBI3bI Jia Maiackl 1a >Korapbulaiael. Kaszipri ke3ne mMyHai
JKOHE ra3 eHEepKociOi eH Kyp/esi oHe JaMblFaH OHEPKOCINTepIiH OipiHe
aiiHanFaHbpl Oenrimi. MyHail MeH Ta3 IIbIFapbIMAadTHIHMEMIICKETTED
MyHa#i-Ta3 OHepKICiOl JaMbIFaH MEMJIEKETTePMEH KbIMOAT KeJliciMIapTTap
Kacayra MOKOyp. MyHail maiijaiaHyablH KejeMl apTKaHbl COHIIAJIBIK,
Ka3ip OHBIH Xep KOWHAybIHJAFbl KOpbHI capkpuia Oactajbsl. COHIBIKTAH
azam3ar MyHaiapl TepeHHeH aiyra kemti. bizgin Kaszakcranma ga xapa
anTeiH Kacrinii TeHi31H1H TYO1HEH dJieKali/ia TOMEH jKaTKaH KepJIeH MYHal
enaiputyne. CoHAbIKTaH OYJI TAKBIPBII OpKAIlIaH ©3€KT1 OOJIBIN Kajla OepMeK.

Meican perinae Mpan Mcnam memiiekeTiHiH MyHail MUHUCTpl brkan
3aHraHeHiH KOHGEpEHIUAIaFbl COUIETCH CO31H MapChl TUTIHEH Ka3ak TUTiHE
JKacaJIbIHFaH aylapMaHbl KapacThIPBIN KOPEHiK.

I-mpican. Tynnycka:

o S 30800 B3IE0IG 5 ) s0s @ Toslos Cslaa & s g sl
1 sosse DV 1oz e & sl A3 g ) <Ko Topl op i 13 Iz lagss Sa xSI |5 5luus!
s [3].

Haiibin aynapma:«Kazakctan meH benapyce Eypa3usiibik 5KOHOMUKAJIBIK
OJIaKTBIH MYIIIeCi OoJFaHAbIKTaH Peceiire )KeTKi31UIreH MyHal bl CaThIIT ajia
ajaapl», - AeI MaIiMAeAl 3aHraHe.

bi3nin aynapma:3anraneniy aiTysl OoiibiHIA «Ka3zakcTan MeH benapych
Peceiire >xeTki3UIreH MyHaHIbI CaThIN ajia anajsl, ceoedi onap Eypazusibik
SKOHOMHUKAJIBIK OIaK MYIIIeJIepi OOIBIN TaObLIa b

JaiibtH  aymapma  OoiibIHIIA OWI  ceiyieMlie  I'paMMaTHKAJbIK
TpaHchopmaiusl KOJJIaHbUIFaH, SSFHU COMJIEMICP/IH OpPbIHAAPHI ayBICHIII,
aymapma OapbIChIHIAa CO3 TalTaphl, COWJIEM MyIIelepl, CHHTAKCHUCTIK
OailmaHpIC TYpJIEPi ayBICTHI.

2-mbican. TynHycka:

K38 U= 15,10 ) e Ladiad @sdsa | snS S «p) a3 10 2B
2uSe @l Uz Aouad Sh i sl 5 7 oz labioe Sl jsg Ie gl | sps
op pE Y s So gl VS Qs 1) e Lsoloe Y asdeso cuiSe
ol sy [4].

Haiiein  aymapma:Hampnap 3anrane, MpaHHBIH MyHail MUHHCTpI: -
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OIIEK yiibimbinbly Kelbip mywenepi Kapa aimvlH 6HOIpYOi mayiicine
30 man 6appenvee Oetiin KbicKapmy kKepek Oetidi. Kazipei ocazoaiioa
oyn xepcemkiwi kem OezceHOe 5%-2a Oeliin memeHOeyi Kadicem.
OIIEK wmywenepi Oyz2an Oypvic KOHil 061in, MYHAU HAPLIZLIHA
Kecipi  mumeuminoel 63  yiecmepiH — pemmeutumiHiHe — CEeHeMi3.
biznin aymapma OoiibiHma: MpaHHBIH MYHaii MUHUCTPIHIH MOJIiMJeyl
OolipiHIIa: «bys Mesniiep kem aereHzie 6ec maibi3ra TOMEH/IEY1 Kepek JIer
cenemis, TinTi OIIEK yiibimbinobly xetibip mywenepi oe maynicine 30 min
bappenvee Oellin KblcKapmy Kepek 0e2eH CeHimoey.

byn ayoapmaoa ketibip co30ep anviHbln MacmanbiHObL, CollemMOepoiy
OpHbL AYbICMbIPBLIZAH, MINMI Kellbip ce30ep mynHycKaoa 6oimaca 0a
KocolLizan. J{onipek aumxanoa, Mulcaivl, MynHYcKaod Kapa aimolH, 6HOIDY
Odecer co30ep KONOAHbIIMA2AH.Anatida ayoapmanvl 0aame-0d7 JHCIHE
MARbIHACHIH MONLIKKAHObL JHCeMKIZY YWIH Ya2ineyoil a0ici KONOAHBLIObL.

3-mpican. TynHycka:

Syl gl ) SEu® 5 aua s SO0 1006 @l e lagel @l )l Qgze
SO sl Rl 60 ums i 583 ) JTaiibin ayapma: « JHeprus
OH/IIPYII JKOHE OHBI TYTBIHYIIBI €J1/Iep HAPBIKTBIH KayIICi3iriHe KOHLT
Oemyre MiHzeTTi. CasicaTThlH OYJI cajlaFa apajacraraHbl KOH», - Ie/I.

biznin aymapma: OHeprusi SKCIOPTTAyIIbl KOHE TYTHIHYIIBI EJaep
HapBIKTHIH KayIMCi3airiHe KoHUT 0eryre MIHJIETTI )KOHE casicaT Oy casiara
oCepiH TUTI30ey KepekK.

TynHyckanbl aynapy OapbIChIHIIa SKCIOPTTAYIbI €1 Co31 OHIIpYII el
OOJIBINT aymapblIFaH, Oip ceiiyieM ekire OeJIHTeH COHBIMEH Karap CSKiHIII
COIMIEMHIH Jie MAFbIHACHIH allly YII1H YJIT1Iey TYP1 KOJAaHbUIbIIayAapbLUIFaH.

4-mpican. TynHycka:

3080 1353 zpe s losdlacs 110 Ol e £ sl A0 O petisy el 1)
5 OG0 PO O 53 ezt SIICUG0 200% D o 5 S zely o
506 DI 10 L Olasae S i 5 ce 3y 1 paslos s S se Sl we )
‘G‘)b u&\dd& 5SSy alaal ‘G‘)b

Hatieia aynapma:«JlyHHeKY3iHIH ra3 KOpbl OOWBIHIIA OIpiHII, MYHaH
KOpbI OOMBIHINA YIIHIIN OpbIHFA W€, YaJIMbl dJIEMJICTI €H YJKEH ra3 OcH
MyHai KOpbIHBIH Heci 00IbIN TaObLIaThIH VI paHHBIH OpHBIHA KO3KYMOANIIBIK
TaHbITyFa Oosimaiinel. CoHpail-ak, cascar MeH CaHKIMsUIaplaH ajbIcTarl,
HapbIKKa OeJICeH/ Il AKYMBIC JKacayFa pyKcar eTy KepeK», - JIeT Oaca alTThI.

biznin aymapma: Hpan Mcnam memiekeTi AYHHEXKY3iHIH Ta3 KOpPBI
OoiipiHIIa OIpiHII, MyHald KOpbl OOWBIHIIA VIIIHINI OpPbIHFA W€ JKOHE
OHBI elleMey MYMKIH €MEC, COHBIMEH Karap cascar NeH CaHKIMsUIapaaH
aJBICTAThIN, HAPBIKKA OEJICeH 11 dKYMBIC aTKapyFa pyKcaT Oepy Kaxker.
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JlaitbIH aymapMaza Hpan MEMJIEKETIHIH TOJIBIK aTtaybl
ayJlapbUIBIHBII, )Ka3blIMaFaH,01p CeHIeMal YIIKe O6JTreH JKOHE «elieMey
MYMKIH €MeC» JIeTeHI1 «KOIKYMOANIIBIKY IeTeH CO30€H ayaphIl YT1JIereH.

5 —Mbicain. TynHycka

&3 Ui ad s0id 2 K3 (s sl e s Ko 2 5 3535 a5 32 Jasce
15 0 xR 00 10 S 5 85 S pasp So sy 58 7 SO ums! ) pop o [ 5],

Haiibtn  aymapma.AymapManibel:  «Ajaidga Oyl CBOM-omepanusiap
TOKTaThUIFaH. bi3 OCBIHBI KaiiTa )KaHFBIPTY MYMKIH/IITIH TAIKbUIABIK, OV
aca MaHbI3IBI Kagamy, - aeai Upan [pe3uaenti.

bi3ain aynapma OoiipiHma: bizne TackiManaay CeKIMIChIHIA OYPBIH CBOIT
onepanusuiapbl 001bl. ByriHTi Ke3mecy OapbIChIHIA KalTa >KaJIFacThIPy
YIIIH JHAJIOT OTKI3IK, OV 6Te MaHBI3IbI KaJIaM.

JlalibIH aymapMajia MaFbIHACBIH JIOJIME-JI9J1 JKOHE TOJIBIKKAHIBI JKETKI3Y
YIIIH «CBOI MYHaWbD» JIETE€H CO3/I «CBOI OMNEparusiapbby JAeH ayiapabl.
Erep Typa aynapca MarbIHAChl alllbUIMAYIIIBI €711, SIFHU YATUICYI1H MaHbBI3 b
eKeH1 Oerii OOJIIbI.

Toyenciznik anras xxpuLIapaaHn 6epi kapait Kazakcran 5)KOHOMHKAChIHBIH
naMmybiHa OipaeH Oip apkay OosiFaH MyHail-ra3 cajachkl OYTiHTT KYyHI
ne «Kazakcran - 2050» CBIHIABI MaHBI3AbBI CTPATETHSIIBIK MIHACTTEPIl
aTKapyaa 0acThl KO3FayIlIbl KYIIKE aifHaIBI OTHIP. Toyemnci3iK KbUIIaphl
pecryOonuKaMpl3 olieM OOWMBIHIIA MyHal KOpiapbl €H JKOFapbl Jen
JIOJICIIJICHTeH KUBbIpMa €JIJIiH, COHAai-aK ra3 Kopjaapbl OONBIHINA aJIFaITKbI
JKUBIPMA €JIJIIH KaTapblHa eH11. MyHaii oHJIey MEH MYHA XUMUSICHI - 0aChIM
OarpITTarbl casiajap OOJIBIT CaHaJIabl.

Wpan Ilpe3umeHTi JKaKbIH KEJCIICKTe €JIep apachIHIarbl Tayap
alfHaJIBIMBIH 5 MJIpA. JOJIIApFa JIEWiIH apTThIpPy Typajbl yarJaalacCKaHbIH
Ja JKacklpMajbl. AWTybIHIIA, OyFaH oJieyeT Te, KEJICHIEKTe AalllbLIaThiH
MYMKIHIIKTED J1e 30p. Tek *Kirep MeH MyA/1eJ11 MUHUCTPIIIKTEPIIH MYKHSIT-
Ta0aHIBUIBIFBI KKET. «MpanHbiH 2025 KbUTFa ACHIHT1 1aMy OaF1apiiaMachl,
conmaii-ak «Kazakctan-2050» crpareruscel €Ki eIiH SKOHOMHKAJBIK
eciMre JIeTeH epiK->KirepiH, MEMJICKETTEPIMI3/IIH MTPOTPECIH aHFapTaIbl.

EnbGacet H.O. HazapbaeB :«MyHaii MEH Ta3 HIbIFapy TEK MaHBI3IbI
SKOHOMHMKAJIBIK CaJla eMEC, TOYEJICI3IITIMI3IIH CHMBOJIBI, O0JTaIIaF bIMbI3IBIH
yMiTi,» — nereH OomnarbiH. COHIBIKTaH MyHJal (opMaTTarbl Ke3necyliep
MeH KoH(pepeHIusIap o1 Kajaracnak.iiecne aynapmaribira MiHICTTI TYPE
ayJlapMaIaHbl OIIME-19J1 KETKI3Y YIIIH YITIeY TOCLIIH YPBIC KOJITaHFaHBI
JKOH.

CoHbIMEH KaTapa ijecrne ayaapMallblHBIH aydapMachl TOJBIKKAHIbI
0onybl VINIH , OHBIH asuIbIK O1IiMI KOFapbl JACHreWae OOdybl THIC.
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Aymapmarnsl aynapmaja Oenrii 6ip e3repicTep eHri3ce e, ThIHAayIbLIIap
OHBIH ayJJapMachIH TYPBIC KaOBUIIAYbl KXKET.
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MOJIEJIMPOBAHMS KOH®EPEHIIAY CUHXPOHHOT O IEPEBOJIA
C IEPCUJICKOTO SI3BIKA HA KA3BAXCKHW B OBJIACTH
COTPYAHHUYECTBA HA HE®Tb KASAXCTAHA 1 UPAHA
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MarucTpaHT, CHHXPOHHUCT-TIEPEBOIIHK
KazsYMOuMA um.A6sutaii xana, AnMarsl, Kazaxcran

KiroueBble cJI0Ba: TIEPCUACKUH S3BIK, CHHXPOHHBIM IEpeBOJ, oOpaser], BHIBI
o0pa3uoB, yepHoe 301010, Mpan, Kazakcran.

AHHoTanusi. B crarebe paccMOTpPEHO MOACTHPOBAHUS KOH(EPEHIH CHHXPOHHOTO
IepeBosia ¢ MEPCHUICKOTO SI3bIKAa Ha Ka3axCKUil B 00MacTH COTpyIHHMYECTBA HA HE(PTbH
Kazaxcrana n Mpana. TOT O1X0 MbI TOHUMAEM KaK IEPEBOJ C S3bIKA HCXOIHOTO TEKCTA
Ha S3bIK MEPEBOSIIETOCSA TEKCTa. [lepeBOAYNK BOCIIPUHUMAsT OPUTHHAI B ITOJCO3HAHUH
JieTIaeT MEXA3bIUHbIE TPaHC()OPMALIUK U BEIBOIUT T'OTOBBIN IIEPEBO.

Hocmynuna 11.09..2015 2.
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Abstract. In the article are examined the notion of the theory of translation in general,
the history of the creation of this discipline, the specificity of simultaneous interpretation
and condition of its efficient realization. At work, are also introduced the problems of the
theory of translation in Kazakhstan, in Spain and in France. And we examine the way of
the researchers of the European school of translation work. The interdisciplinary character
of translation in Kazakhstan is also examined. Various directions in the study of translation
are given: linguistic, literary and cultural direction.
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OCHOBHBIE HAITPABJIEHU A PABBUTUSA
COBPEMEHHOTI'O IEPEBOJOBEJIEHUSA

P.B. Hazaposa,
MaruCTpaHT, CHHXPOHHUCT-TIEPEBOMUHK,
KazYMOuM S umenn AObLTal XaHa,
Anwmarsl, Kazaxcran, e-mail: rano_nazarova@mail.ru

KuioueBble ci1oBa: cOBpeMEHHOCTIEPEBOOBEICHUE, TIEPEBOJI, CHHXPOHHBIN MEPEeBO/I,
TEOPETUYCCKUEC U ITPAKTUUCCKHE MTPOOJICMBI TCOPHH IIEPEBOJIA, IBYSI3bIYHAS KOMMYHHKALIUS,
MEXIUCIUTIITMHAPHBIN MMOJIXOI.

AnHorauusi. B crartee paccMaTpuBaeTcs MOHITHE IEepeBOJa B IIEJIOM, HCTOPHS
(hopMHpOBaHUS TICPEBOIOBEICHUS KaK AUCIUILINHBI, CIICU(PUKA CHHXPOHHOTO MIEpeBoIa
U YCIIOBHsSI €r0 YCIICIIHOW peanu3anuu. B paboTe mpencTaBicHa Takke MPOoOIeMaTHKA
nepeBogoBefenust B Kazaxcrane, Mcnanun u @paHuuM U paccMOTPEHBI B3IJISIbI
uccinenoBareneil EBporielickoil MIKONBI MepeBoja M. MEKIUCHUIUIMHAPHBIA XapakTep
Ka3aXCTaHCKOTO TepeBoioBeeHUs. [laHbl pa3iuuHble HANpaBiICHUS B MCCIEIOBAHUU:
JIUHTBUCTUYECKOE, JTUTEPATYPOBEAUECKOE U KYJIBTYPOJIOrHUECKOE.

[lepeBon — 01HO M3 ApEBHEMINMX 3aHATHH yenoBeka. PazHooOpasue s3bl-
KOB, CyIIECTBYIOIIUX B MUPE, ITOOYIIIIO JIFOAEH K 3TOMY HEJIErKoMY, HO CTOJIb
HEOOXOIMMOMY TPYLY, KOTOPBIH CITy>KHJI M CITy’KHUT LIeJIsIM OOILEHUs 1 OOMEHa
AYXOBHBIMH LICHHOCTAMMA MCKIY HAPOJaMU. CnoBo «IepeBOa» MHOT'O3HAYHO,
Uy HETO €CTh JIBa TEPMUHOJIOIMYECKUX 3HaYeHus. [lepBoe u3 HUX onpeenser
MBICIIUTEBHYO AEATETBHOCT, [IPOLIECC NEPEIadM COIEPKAHUSL, BBIPAXKEHHOTO
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Ha OHOM SI3bIKE CPEJICTBaMH JPYroro si3blka. BTopoe Ha3bpIBaeT pesynbrar
9TOTO MPOLIECCca — TEKCT YCTHBIN WA MUCbMEHHBIA. XOTs 3TH MOHSTHUS pa3HbIE,
HO OHH IIPECTABIISIOT COOOHM AUANEKTUYECKOE €AUHCTBO, OHO HE MBICIUTCS
0e3 Ipyroro. YMECTHO TakKe 3aMETUTb, UTO B SI3bIKO3HAHUH CYILIECTBYET Oosiee
LIMPOKOE, YEM MEPEBOJ] IOHSTUE IBYSA3bIYHOM KOMMYHUKaLUK. [ TTaBHOE MecTo
B HEli 3aHMMAET S3bIKOBOE ITOCPETHUYECTBO, K KOTOPOMY OTHOCSITCS U TIEPEBO/I,
u pedepupoBanme, 1 epeckas, U Apyrue aJanTUpOBaHHbIE NepesokeHus. [ 1,
c. 3]

HpiHeminne HauMeHOBaHMSI TEPEeBOAA, HANpUMEpP, B POMAHCKUX
s3bIKax, traduction (¢hp.),traduccion (ucn.),traducao (nopm.),traduzione
(um.),03HaYCHUS TIOHATHH «mepeBoauThy (traduire, traducir, traduzir,
tradurre) m «mepeBomuuk» (traducteur, traductor, tradutor, traduttore),™*
nosiBuiuch auib B XVI Beke. Jlo 3TOro 3t 3HaueHus nepeaaBalvCh
JPYTUMHU CIIOBaMHU.

[uuepon, nepeBoguBmuii Tpyasl Ilmarona u [lemocdena, Ioparuii
B Tpakrare «Hayka mo»3um» MCHOIB30BaIM CJIOBO interpres B 3HAYEHUU
«TIEePEBOUUK», «TOJKOBaTeNlb». TO e HauMEeHOBaHUE YHOTpeOser
nepeBomunk ouOmuu Cearoit Meponum (IV B. H. 3.). 1 B Cpeanue Beka
MOHaXHU-IIEPEeBOIYMKN MOJIB30BAIMCh UMEHAaMU interpres u hermeneuma.
OpHako yXe B KOHIIE TOH OSMOXM 3Ta TEPMHUHOJOTHS CTAHOBUTCS
MajsoynorpeoutensHoi [1, c. 4]B gopMupyrommxcss poMaHCKUX sI3bIKaX
MOHATHE «MHCATh HA HAPOJHOM S3bIKE», T. €. Ha HApOIHOM JaThIHH,
nepenaBajoch TEMH K€ IIarojlaMu, 4YTO M IOHSTHE «IEPEeBOIUTH C
JIAaTUHCKOTO Ha HAPOIHBIM S3BIK»: enromancier (¢p.), romancar (HcCIlL.),
romanzare u vulgarizzare (um.). [locne XII B. nepeBomunka Bo @paHIuu
Ha3piBayin droguement (drugement) um trucheman (truchement)» a B
Hranuu — drogomanno (u trucimanno), 3aMMCTBOBaHHBIE U3 CUPUHCKOTO
targmana u BU3aHTHiIcKOro dragoumanos (CpaBHUTE B PYCCKOM «TOJIMau»
13 TIOPKCKUX UCTOUHHUKOB).

B ToT )€ mepuom BO (paHIy3CKOM S3BIKE OT JIATUHCKHX translatio
(mepenecenue 3HavyeHus, Mmeradopa) u translator (mepemaromuii 4TO-
b0 komy-1u60) oOpasyroTces cioBa translation u translateur B 3HaueHUH
«TEepPEeBO U «IEPEBOTUYMK», KOTOpPbIE OBLIM OCBOEHBI U APYyTUMHU
€BPOIEHCKUMH SI3bIKAMHU.

Bo3HukHOBEHHE KHUTONEYATaHUSI CTUMYIHUPOBATIO MEPEBOTYECKYIO
NesATeIbHOCTh. VIMEHHO TOrNa M MOSIBUIIUCH COBPEMEHHbIE TepMUHBI. K
1539 roxy otHOCAT mosiBieHue miaroina traduire, a B 1540 dpaHmy3ckuit
TYMaHHCT U nepeBoAuuk D. Jloje BKIIOYAET B OJJUH U3 CBOUX TPAKTaTOB
traduction u traducteur. B Mcnanuu Bo3HHMKalOT Heonorusmsel traducir

75



U3BECTHS KasyMOuMs ISSN 2411-8745
cepus «PUJIOJIOTUUECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 74 - 85

n traduccion, a B Hramum - tradurre m traduzione. B mkonbHOM
MpaKTUKE IPOIODKAET YHOTPeOIAThCS TEPMHUH version(awe., @pany.,
uman.),version(ucn.), 0003HAYAIOMIUA TEPEBO HAa POMHOM SI3BIK C
rpeYeCcKoro u JaTuHckoro [1, c. 4].

XOoTs 1mepeBoJ HMMEET MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO, COBpPEMEHHOE
nepeBojioBefieHne cHOPMUPOBAJIOCH KaK CaMOCTOSITENIbHAs —Hay4dHas
JUCIUIUIMHA B OCHOBHOM BO BTOPOM IOJIOBHHE JIBAIIATOTO CTOJIETHS.
[TocrneBoeHHOE pacIMpeHre MEXKIYHAPOAHBIX KOHTAKTOB BO Beex cdepax
YeJIOBEUYECKOTO OOIICHMS, BbI3BABILEE PE3KOE YBEIWYEHHE MOTPEOHOCTH
B IMEpeBOJaX M IMEpPeBOAYMKAX, CTAJ0 MOIIHBIM CTUMYJIOM JUIsI pOCTa
TEOPETUUYECKUX MCCIIEIOBAHUM NIEPEBOIUECKOM AEATEILHOCTH [2, . 3].

Teopust mepeBoa WM MEPEBOJOBEICHUE OOBIYHO ONpENENIeTcs Kak
Hay4Has AMCLUUIUIMHA, B 3a/Jady KOTOpPOM BXOAMT HM3y4Y€HHUE Ipolecca
MEPEeBO/Ia U €ro 3aKOHOMEPHOCTEH; PacKpbITUE CYIIHOCTH, XapakTepa U
PEryasipPHOCTU MEXbSI3bIKOBBIX MEPEBOAUECKIX COOTBETCTBUN Pa3IMUHOTO
YpPOBHS TyTeM OOOOIIEHUST W CHUCTEMaTH3allud HaONIONEHUN HaJ
KOHKPETHBIMM TEKCTaMHM OpHIMHajla M IEepeBOjia; ONMUCAaHUE IPUEMOB U
Croco0OB MepeBoia, PACCMOTPEHNE UCTOPUU TIEPEBOIYECKON MPAKTUKH U
TEOpUH, ONPEJCICHUE POJIU NIEPEBOIOB B Pa3BUTHH OTEUECTBEHHON KYJIb-
Typsl [1, c. 7].

OObekToM H3ydeHHUs SBISETCS caM Ipollecc IMepeBofa BO BcCeX
MHOTOOOpa3HbIX NPOSBICHUAX U PA3JIMYHbIE MEPEBOJHBIE TEKCTHI U HX
OpPUTHHAJIBI, CPABHEHHE KOTOPBIX MPEAOCTABISET UCCIIeI0BATEIsIM 00bEK-
TUBHBIE JaHHBIE JUIsl pa3BUTHUs Teopuu nepesoja [1, c. 7].

CoBpeMEHHOETIEPEBOIOBEACHUE MOXKHO  OXapaKTepu30BaTh Kak
pe3ynbTaT MEXAHCUUIUIMHAPHBIX  HCCIEAOBAHUM, HCHOIb3YIOUIUX
METOABI 1e0ro psiaa Hayk. VM3yueHue nepeBoja MPOBOAUTCS, MPEKE
BCEr0, C TMO3ULMI JUHTBUCTUKH, a TaKXKe JUTepaTypoBeACHNUS,
KOTHUTHUBHOM M SKCIIEPUMEHTAIbHON MICUXOJIOT U, HEHPO(DU3UOIOTUH U
sTHOTpaduwm [2, c. 3].

Bo BTOpOIi MONOBHHE IBAIIATOTO CTOJIETUS SA3bIKO3HAHUE 3HAYUTEIHHO
pacimupuio o0nacTe cBOMX UHTEpecoB. OT UCKIIIOYUTENFHOTO BHUMAHUS
K Pa3BUTUIO U CTPYKTYPE SI3BIKOBBIX CUCTEM OHO 00paTUiIOCh K HIMPOKOMY
Kpyry npo0iem, onpeaesisiioluX BO3MOXKHOCTh HCIIONIb30BAHUS SI3bIKA KaK
OpYy/AMsI MBICITU U CPEACTBA PEYEBOM KOMMYHMKAIMU. B 1leHTpe BHUMaHUs
JIMHTBUCTOB OKa3ajach CMbICIOBAsl CTOPOHA SI3bIKOBBIX €MHHI] U PEYEBBIX
MIPOU3BEICHUH, CBA3b 3bIKa C MBIIIJICHUEM, PEaJIbHON 1M CTBUTEIHHOCTHIO,
cO0I111eCTBOM U €TOKYJIBTY PO, C IpyrMMHU 3HAKOBbIMU cicTeMaMu. [ losiBunch
HOBBIE JIMHTBUCTUYECKUE TUCIUIUIMHBI U O0JIACTU UCCIIEOBaHUS, TaKue,
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KaK KOTHUTUBHAs JIMHIBUCTHKA, NICUXOJUHTBUCTHUKA, COLIMOIMHIBUCTHKA,
JUHTBUCTHUKA TEKCTA, TEOPUS PEUEBBIX aKTOB. SI3bIKO3HAHUE MPEBPATUIIOCH
B MOAJUHHYIO MaKpPOJIMHTBUCTUKY — IEJbII KOMIUJIEKC JIMHTBUCTUYECKUX
JUCIUIUINH, U3YYalolINX Bce MHOrooopasuedopm, crnoco0oB, pe3yabTaToB
1 0COOEHHOCTEH CyIIeCTBOBAHUS SI3bIKa B YeJIOBEUECKOM 00111ecTBE. TOIBKO
Takas JMHTBUCTUKA U MOIVIa 3aHATHCS TEOPETUYECKUM OCMBICICHHEM
COBPEMEHHOM NEePEeBOIYECKOMN IEATEIbHOCTH, CTOJIb HEOOXOIUMBIM B CBSI3U
C €¢ HOBBIMU HEOBIBaJBIMU MaclITabaMu, BO3POCIIMMU TPeOOBAaHUAMH K
KaueCTBY IEPEBOJIOB U 33/1a4aMH MaCCOBOM MMOATOTOBKH ITPO(eCCUOHANTBHBIX
MEePEBOTUUKOB [2, C. 4].

Crano 0YeBUAHO, YTO BKJIIOUYECHHE MEPEBOTUYECKON NEATEIHbHOCTU B
chepy UHTEPECOB SI3BIKOBEOB MOIVIO HEMAJIO JIaTh M CAaMOM JIMHIBUCTHKE.
[lepeBoa MOXeT paccMaTpUBaTHCS KaK KPYITHOMACIITAOHBIN €CTEeCTBEHHBIH
SKCHEPUMEHT IO COIMOCTABJICHHIO SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX €AMHHUII B JBYX
SI3bIKAX B PEAIbHBIX aKTaX MEXbA3bIKOBONH KOMMYHHUKALIUHU, U €70 U3yUYEHUE
MO3BOJIIET OOHAPY)XKUTh B KAXKIOM U3 AITHX $3bIKOB HEMaJOBa)KHBIC
OCOOCHHOCTH, KOTOPbIE MOTYT OCTaBaThCSi HE BBISBICHHBIMH B pPaMKax
«O/THOSI3BIYHBIX)» HCCIIEI0OBAHUM.

[TpuBnedyeHr0 BHUMAHUS JTUHIBUCTOB K MEPEBOIYECKON JIEATEIbHOCTH
CIOCOOCTBOBAJIM M TMOMBITKA CO3[aTh CUCTEMY MAIIMHHOTO IepeBoja,
nepenarb (QyHKIHUU MEPEBOAYMKA KOMIIbIOTEPY, CIIOCOOHOMY BBIMOIHSTD
3Ty paboTy ropaso OpicTpee U eieBie. YOeaUBIINCH B TOM, YTO OCHOBHBIE
MPEMsTCTBHUS B 3TON 007acTH Jie)KaT HE B OMPAaHUYEHHBIX BO3MOXKHOCTSIX
KOMIIbIOTE€pa, @ B HEIOCTAaTOYHOCTH HAIIUX 3HAHUW O CYIIHOCTH
MEPEeBOAUECKOT0 Mpolecca, HEOOXOIUMBIX IJISi CO3JaHUs IMOJIHOIICHHBIX
MPOrpaMM, MHOTHE Pa3padOTUUKU-IIMHTBUCTBI OOPATHIMCh K H3YyYEHHUIO
MepeBOia «YEIOBEUECKOro», Ha/lesACh TaKUM IIyTEM PELIUTh BO3HUKIIHE
poOIEMBI.

OrnpeienieHHYI0 POJb ChITpall U CyOBEKTUBHBIA (akTop. BozHuKIas
MOTPEOHOCTh B MAaCCOBOW MOATOTOBKE MPO(EeCCHOHANBHBIX EPEBOIYUKOB
MIpHBeJia K CO3/1aHUI0 MHOTOYUCIICHHBIX IEPEBOAYECKHX IIIKOJI ¥ OTAETICHHH,
KOTOpble B OCHOBHOM CO3/[aBINCh B YHHUBEPCUTETaX M WHCTUTYTaX
MHOCTpPaHHBIX SI3bIKOB. B ponu mnpenojaBareneil mepeBoja Hapsiay C
CaMUMHU N1ePEBOJUUKAMH OKA3aJIHCh YHUBEPCUTETCKUE YUCHBIE - (PUIIONOTH
U JIUHTBHUCTBI, - KOTOpbIE OJIHU W3 MEPBBIX OCO3HAIU HEOOXOJUMOCTH
TEOPETUYECKOTO  OCMBICIICHUSI  MEPEBOAYECKON  JESATeNIbHOCTH  JUIS
pa3pabOTKu HayYHO 0OOCHOBAHHBIX YUEOHBIX ITporpamm [2, c. 4].

JIuHrBucTHYeCKas HaMpaBJICHHOCTh TEOPUH MepeBosia Oblia CBs3aHa U
C U3MEHEHUSIMU B XapaKTepe MepeBOIYeCKON NesTeIbHOCTH. B nBaanarom

77



M3BECTHSA KasyMOuMs ISSN 2411-8745
cepust «PUJIOJIOTUYECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 74 - 85

CTOJIETUH Bce Oojiee BaKHOE MECTO - M MO O0beMy, U MO COLHUAIbHOU
3HaYMMOCTH - CTaJIM 3aHUMATh IEPEBO/IbI TEKCTOB CIIELUATBHOIO XapaKTepa
-MH(POPMAIIMOHHBIX, SKOHOMUYECKUX, IOPUAMYECKHX, TeXHUYECKuX. B
OTJIMYKE OT MEPEBOJOB MPOU3BEACHUN XyI0KECTBEHHOI JTUTEPaTyphl, I
OCHOBHBIE TPYIHOCTH JJIs IEPEBOIUMKA OBLIIN CBSA3AHBI C 33/1a4eii epeaarhb
B IIEpEeBO/ie XYyAOKECTBEHHO-ICTETUUYECKHE JIOCTOMHCTBA OpHUTMHAjA,
co3/1aBaeMble, B YACTHOCTH, UHAMBHIyaJIbHO-aBTOPCKUM HCIIOJIb30BAHUEM
A3bIKa, B CIEIMAIM3UPOBAHHBIX NEPEBO/AaX HA MEPBBINA IJIAH BBICTYIWIH
cOOCTBEHHO s13bIKOBbIETIPOOIeMbl. [10100HOT0 po/1a TEKCTHI, KOTOPBIE MOKHO
OXapaKTepu30BaTh Kak HMH(OpPMaTHBHBbIE WIM IparMaHarnpaBieHHbIC, HE
CTaHJAPTHBI IO POPME U SI3BIKOBBIM CPEACTBAM, U MEPEBOAUUKY B MEPBYIO
oyepeqb MPUXOIUIOCH pEIIaTh YHUCTO JUHTBUCTUYECKHE MPOOJIEMBI,
00yCIIOBIIEHHBIE PA3IUYUSIMU BCEMAHTUYECKOU CTPYKTYPE UOCOOEHHOCTAMU
UCIIOJIb30BaHMs JIBYX S3BIKOB B Ipoliecce KOMMYHHUKaluu. V3yuyars Takue
NepeBOAYECKHE MPOOIEMBI 11e1ecO00pa3HO JIMHIBUCTUUECKUMHI METOIaMU
YUYUTBIBas KOMMYHHKAaTHBHO-SI3bIKOBBIE ACIIEKThI IIepeBoaa [2, ¢.5].

[TockonbKy, MepeBOOBEIEHHE B 1LIEJIOM — 3TO, HECOMHEHHO, 0ocolas
Hay4yHas JMCUMIUIMHA, MMEIOIass MHOTHE HHTEPAUCUUIUIMHAPHBIC
acnekThl. JIMHrBUCTMKAa MOXET ONHcaTh U OOBSCHUTH UENbIH Pl
BaXHEHUIINX (PAKTOPOB, ONPENESIONINX XapaKTep U pe3yabTarhl IepeBo/a,
HO OHA HE MOXKET PACKPBITh BCI0O MHOTOTPAHHOCTH ATOTO CJIOKHOTO BHUA
YeJI0BEUECKOH 1eATeIbHOCTH.

Kputnka IUHrBUCTHYECKOTO MOAXOJa K MEPEBOLY SBHO HCXOAMUT U3
MPEICTaBICHUS O IMHTBUCTHKE KaK O IUCLHUIUINHE, 33/1a4a KOTOPOH CBOIUTCS
K ONUCAHUIO Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX cUCTeM. VMeercs B BUAY IVIaBHBIM
00pa3oM CTPYKTYpHAsI IMHI'BUCTHKA, HE MHTEPECYIOIAsACI CEeMAHTUYECKUMU
aCIeKTaMU sI3blKa M HE paccMaTpuBalolasi CTPYKTypy Oosiee KpYIMHBIX
€IMHHUL, 4YeM mpenjoxkeHue. [IOHATHO, YTO Takas MUKpPOJIMHIBUCTHKA,
NEHCTBUTENbHO, HE MOMKET IMPETeH/I0OBaTb Ha BCECTOPOHHEE OINMCaHHe
MEPEeBOAYECKOro Tpolecca, 00BEKTOM KOTOPOIo SBISIETCS COAEp)KaHUE
MHOS3BIYHBIX TEKCTOB. OJIHAKO, COBPEMEHHOE SI3bIKO3HAHUE MPEOI0JIET0
CTOJb OTPaHMYEHHOE IIOHMMAaHHE CBOETr0 IMpeIMeTa M HCIOJb3YeT
MEKIUCIUIIMHAPHBIN MMOAXO0]T B CBOMX MCCIeA0BaHuAX [3, ¢.5].

Kak u Bcsikasg HayuHas AMCHMILIMHA, COBPEMEHHOEIEPEBOIOBEACHUE
CO3/1aBaJIOCh YCWJIMSIMM YYEHBIX MHOTUX cTpaH. EcTecTBeHHO, 0COOBIH
BKJIaJ] B pa3pabOTKy TEOpHH MEepeBoAa BHECIU HCCIEI0BATEeNN T€X CTpaH,
I7Ie IepeBOIYECKAsl ISITEIbHOCTD MpruoOpesia MMUpoKuid pasmax [4, c.8].

MHOro 1HeHHbIX  pe3yiabTaToB  mojiydeHo  ydeHbimu  CIIA,
Benukobpurannu, ®paniuu, 'epmanun u Poccun.
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Oco0oe MecTo B MEpPeBOAOBEACHUM 3aHMMAET CUHXPOHHBINH NEPeBOl,
KOTOpBIM TpeicTaBisgeT coOOl onuH U3 Haubosiee CIOXKHBIX BHUIOB
YCTHOTO MEPEeBOA, YAaCTO BBINOJIHAEMBII C MPUMEHEHHEM CHELHaTIbHOTO
o0opynoBaHusi JJs CHUHXpOHHOro mnepeBoga. Ilockonbky, Omaromaps
HCIIONIb3YEeMOMY OOOpY/IOBaHUIO, MEPEBOAYMK OCYIIECTBISIET MEPEBOJ
OJTHOBPEMEHHO C PEUbl0 BBICTYHAIOIIET0, TOMY HE HY)KHO JeJIaTh IMay3bl
JUIS TOTO, YTOOBI TEPEBOJYMK YCIIeBajl BBIMOJHATH IepeBod. Takas
OJTHOBPEMEHHOCTh BOCIPHUSATHS YCTHOH peud MU TMOPOXKIEHHUS IepeBoja
SIBJISICTCS TIIABHOM 0COOCHHOCTBHIO CHHXPOHHOTO TiepeBosa [5].

CaMa BO3MOXXHOCTb CHHXPOHHOTO IEpeBOJa OOBSCHSETCS TEM, YTO
B COBPEMEHHBIX sI3bIKax MpuOmu3uTensHo 50% ClIOB MPUXOAUTCS Ha
JIOJIIO CJIOB, HE COZAEpIKaIuX HUKaKoi HOBoW mHpopmammu. Kpome Toro,
CJIelyeT YUUThIBaTh, YTO OIpeeiEHHas 4acTh UH(POpMaLuu BCE paBHO HE
BOCIIPUHUMAETCS CITyLIaTeIsIMHU.

BBuny  upe3BblUAaiHOM  CIOXHOCTH, OBJIQJICHUE  TEXHOJIOTHUSMHU
CUHXPOHHOTO TepeBojia TpeOyeT O4YeHb OCHOBATEIBHOTO JIMTEIHLHOTO
oOyuenusi. Kpome Toro, ocyuiecTBiieHne JaHHOTO THUIIA MepeBoja Tpedyer
MaKCHUMAaJIbHOTO YMCTBEHHOTO HAIPSDKEHUS U MO3TOMY BO3MOXKHOCTH €r0
OCYUIECTBIICHHUS JOCTYIHA JAJIEKO HE KaXKIOMY.

CHUHXpOHHBIA TIEPEBOI MOXKET OBITh MPEICTABICH CIEAYIOIHUMU
Pa3HOBUAHOCTSMHU:

- CHUHXPOHHBIM MepeBOJl «Ha CIIyX», KOrJa CUHXPOHHBIN NEPEeBOIYUK
BOCIIPUHMMAET 4epe3 HAylIHHKH HENPEPLIBHYIO peub oparopa H
OCYUIECTBIIIET MEPEeBOJ OJOKaMH, MO Mepe MOCTYIUICHUS HH(POpPMAIUH.
CambIil pactipOCTpaHEHHBIN U CaMbIi CIIOKHBIN CITy4ai;

- CHUHXPOHHBIH «II€pEBOJ C JIUCTa» C MPEABAPUTEIBHON MOATOTOBKON
win 6e3 He€. CHHXPOHHBIM NEpPEeBOMYMK 3a071aroBpeMEHHO IOJIy4yaeT
MMCBMEHHBINA TEKCT PEUr Oparopa U BBIMOJHSET MEPEBOJl B COOTBETCTBUU
C MpeAO0CTaBIECHHBIMUA MaTepuaiaMH, BHOCS HEOOXOAUMbIE KOPPEKTUBBI 1O
XOJly pa3BepThIBAHUS PEUH;

- CHHXPOHHO€ UYTEHHUE 3apaHee IMepeBeleHHOro Tekcra. CHHXpOHHBIN
MEepPEeBOAUMK, CIEeAysl 3a peublo oparopa, 3a4UTHIBACT 3apaHee
MOJITOTOBJICHHBIN TEKCT, U, IPU HEOOXOIUMOCTH, BHOCUT KOPPEKTUBBI, €CITH
OpaTop IO XOAY BBICTYIUIEHHUS OTCTYMAET OT NEPBOHAYATILHOTO TEKCTA.

[TonoxuTenbHbIe U OTPULIATENEHBIE CTOPOHBI CHHXPOHHOTO MEepeBoa:

K nmnpeumymiectBaM CHHXPOHHOTO TMepeBOJa IO CPaBHEHUIO C
MOCJIEIOBATEIBLHBIM OOBIYHO OTHOCAT CJIEAYIOIIHNE:

Peun BBICTYMaromiero (oparopa) 3By4uT 0€3 MepephIBOB. ITO TO3BOJISIET
BBICTYIAIOUIEMY  yIACp)KMBaThb BHUMaHHE ayJAUTOPUH, YYBCTBOBATb
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HACTPOEHUE U PEaKIUIO CIyluaresneil.

Bpems npoBeneHus MeponpusTUs YMEHbIIASTCS IPUMEPHO B J[Ba pasa
10 CPABHEHUIO C MCIIOJIb30BAHUEM TOCIIE0BATEILHOTO IIEPEBO/IA.

VYnoOcTBO AJI1 YYaCTHHUKOB: BJIAJCHHE MHOCTPAHHBIM SI3IKOM CETrOJHS
HE PEIKOCTb, MOITOMY MHOTHE YYaCTHUKU IMPEANOYUTAIOT CIIylIaTh
JOKJIa[ bl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE B OpUTHMHAJIe, U UX pa3Apa)xaer, Koraa
IpU TOCIE0BaTeIbHOM IEPEBO/IE€ BHICTYIAIONINN OCTAaHABIMBACTCS U BCE
YYaCTHUKHU CIYLIAIOT MEPEBO/I.

B03MOXXHOCTB OCYIIECTBIICHUS EPEBOIa OMHOBPEMEHHO Ha HECKOJIBKO
S3BIKOB.

B T0 %€ BpeMst y CHHXPOHHOTO [1epeBoia €CTh U OTPULIATEIbHBIE YEPTHI:
OYECHb BBICOKAsI KOHIIEHTpAIMsl BHUMAHUS U SMOLIMOHAIBHOE HAIPSKEHUE
TpeOyIOT TMPUBJICYCHUS] KaK MHUHUMYM JBYX-TpEX IEPEeBOAUYUKOB-
CUHXPOHHCTOB, OJMHAKOBO XOPOLIO BJIAJICIOLIUX TEMATUKON MEPOIIPUSITHS.

JlJ1si CHHXpOHHOTO MepeBojia XapaKTepeH 3HAYUTEIbHO 00siee BBICOKHIA
YPOBEHB MOTEPU MHGOPMAIIMKM U MEHBIIIMK YPOBEHb €€ YCBOCHHS [5].

PazButne Teopum mepeBoma Bo Ppannmm u Kaname nenecoobpazHo
paccMarpuBaTh COBMECTHO. DTH JBa HANpPaBICHUS B IEPEBOAOBEICHHUU
OCYUIECTBIISIOTCS Ha o0mieit TEOPEeTUYECKON mwiardopme,
MOCKOJIbKYTIepeBooBeIbl U3 DpaHiu paboTany B LIKOJE MEPEBOTIHKOB
MoHpeaslbcKOro yHUBEpCUTETa, @ MHOTHE ITyOIHKAIIMKY KaHAJICKUX YUEHBIX
ObuTn u3nanel B [lapmwke [2, ¢. 29].

B uctopun nepeBogoseneHus paboThl Ha (PPaHITy3CKOM SI3bIKE MOSIBUIIUCH
OJTHUMH U3 TEPBbIX, a BBIIBUHYTHIC B HUX HJIEU CHITPAIM BAXXHYIO POJIb
B CTAHOBJIEHUU HTOW HOBOW Hayku. OCOOCHHO CHIJIBHOE BO3JICHCTBHE
Ha TIOCJIeayronue uccieaoBanuss okazanu paborel JK.-II. Bune u XK.
JapOernbHe, a Tak)Ke JTMHIBUCTHYECKHM MOIX0/ K mpobiemam nepesoaa XK.
MymnosHa. [lo3aHee mHpoOKyr0 M3BECTHOCTh MpUOOpena HHTepIIpeTaTuBHAS
teopusi nepuona J[.CenmeckoBud, pa3BuUTasi M KOHKPETU3HPOBAHHAsl B
paborax M. Jlegepep, M. Ilepube, XK. [lenuna.

Jnst hpaHKo-KaHAACKOTO IEPEBOAOBEICHUS XapaKTePHbI KAk COOCTBEHHO
JMHTBUCTUYECKHE KOHIICTILIUY MEePeBOa, TaK U IIUPOKOE UCIOIb30BaHHE
JAHHBIX TICUXOJOTHMM M TCUXOJIMHIBUCTUKU. [l MHOruX paboT 3TOro
apeasia XapaKTepHO TaK)Ke CTPEMJICHHUE CBSI3aTh TEOPETHUECKHE MOJIOKEHHUS
C MPAaKTUYECKUMU 3a]]auaMU MOATOTOBKU OyAyIINX NEPEBOAYUKOB.

bonbiioe BiaMsHME Ha pa3BUTHE TEOPUM IIEpeBO/a HE TOJIBKO BO
(bpaHKOTOBOPSIIMX CTPaHAX, HO U BO BCEM MHUpE OKa3ajia KHUra KaHaJICKUX
nuareuctoB JKana-Ilons Bune m Xana JlapOenpre «CorocraBuTenbHas
CTHJIMCTUKA (DPAHI[y3CKOrO M aHIJIMHCKOTO $3BIKOB. MeToj| mepeBoiay,
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Boimenmas B [lapuke B 1958 1. 1 BblzieprKaBIas HECKOJIbKO MEpEeU3aaHui.
Ona fana TOMYOK K TMOSIBJICHHUIO LIEJOr0 psga padoT, MCHOIb30BaBIIMX
MPeJIOKEHHYI0 METOJIMKY aHallu3a MepeBO/IOB Ha Marepuale APyrux mnap
SI3BIKOB [2, ¢. 30].

W3BecTHbI (paHity3ckuil s3pikoBes JKopk MyHSH OMH W3 TEPBBIX
oOpaTwiics K mepeBoadeckor npoodiaemaTuke. B dyHnamMeHTanbpHOM paboTe
«Teopernueckue mpobnemsl nepeBoma» (1963 r.), B kuure «Teopus u
ucropust nepeBoaa» (1965 1.), B MHOTOYMCIICHHBIX CTAaThsIX W JOKJIAJaXx,
no3JaHee CoOpaHHBIX B cOopHUKe «JIluHrBHUcTHKAa M mepeBom» (1976 1),
OH paccMaTpuBaeT HIMPOKUN KPYyr BOIPOCOB, PACKPBIBAIOIIUX CBS3b
SI3BIKO3HAHUS C TeOpuen nepesoja [2, c. 34].

OnbITHBIN NTEPEBOJYMK U IpernoaaBaTeis neperoaa JanunaCeneckoBud
OCHOBBIBAaET CBOIO TEOPHUIO IEpEeBOJa Ha HAOIIOACHUAX 3a MPOIECCOM
YCTHOTO, B TEPBYIO Ouepelb CHHXPOHHOTO, mnepeBojaa. Pazpaborannas
€10 KOHLEMIHUS U3J0KEHa B MHOTOYUCICHHBIX MyOIMKalUgX, a ee
o01ieTeopeTuyecKre BHIBO/IBI HALIUIM HanboJiee MOTHOE OTPAKEHHUE B KHUTEe
«HTepnpeTupoBarh A TOro, 4ToObl TiepeBoauTh» (1987), HanucanHoM
coBMecTHO ¢ M. Jlenepep [2, c. 38].

J.CeneckoBuY AenaeT BBIBOMA, YTO 3ajlada MEPEBOTYHKA M COCTOUT B
nepegaue Ha JPYroil A3bIK TAaKOTO CMBICIIA MEPEBOJUMOTO BbICKa3bIBAHMSI,
KOTOpPbI BO3HHMKAeT B MOMEHT pEYUM B KOHKPETHBIX YCIOBHSX, KOIAa
SI3BIKOBOE COZIEP KAHKE BHICKA3bIBaHUS (BBIBOJMMOE U3 3HAUCHUH S3BIKOBBIX
€IMHHUL]) COYeTaeTCcs C HEOOXOMMMBIMM IO3HAaHUSAMHU ciymarens. Kak
YKa3bIBaJIOCh, TAKOM CMBICII, WJIM, HHAYE TOBOPS, «COAEPIKAHUE PEUM», HE
COBIMAJIAET C SI3BIKOBBIM COJIEP)KaHUEM BBICKAa3bIBAHUSA, TaK KakK (pa3a BHE
KOHTEKCTa KOMMYHHKAIIMHM 3HAYUT HE TO, YTO OHA 3HAYUT TOrJa, KOIJa ee
HCMOJIb3YET B KOHKPETHOM KOMMYHUKAaTUBHOU cUTyaluu [2, c. 38].

Takum oOpaszom, BCIKMI TEPEBOJ — ITO MHTEprperanus. B mepeBome
MPUCYTCTBYIOT TpPU DJIEMEHTA: PEUeBOE BBICKA3bIBAHHWE HA S3bIKE X,
MOHMMAaHHUE TEPEBOJYMKOM CMBICIA STOTO BBICKA3bIBAHUS - YK€ BHE
3TOTO sI3bIKa - WIIEPEBBIPAKEHHUE 3TOTO CMbICTIa Ha si3bike Y. B 1menom
MIEPEeBO - 3TO ONepanusi HaJ UACSIMH, a HE HaJ S3bIKOBHIMU 3HAKaMH, U
MEePEeBOAUMK JOOMPAETCs 10 CMBICIIA, TPEOA0IeBast I3bIKOBOE BBIPAXKEHUE U
UHTEPHNPETUPYS COEPKaHUE BbICKa3bIiBaHUs [2, ¢. 39].

[To muaenmto JI. CeneckoBWd, MMEHHO YCTHBIM mepeBon Haubolee
MOJTHO OTPaXkaeT CYIIHOCTh MEPEBOAYECKOTo Mpoliecca, MOCKOJIbKY B HEM
MEPEBOUMK OKa3bIBAETCSI B €CTECTBEHHOM IMOJIOKEHUH YYaCTHUKA PEYEBOTO
oOmieHusi. OH MONEpPEeMEHHO BBIMOIHSAET JBE POJIM:MHTYUTUBHO MOHUMAET
CMBICJI CKa3aHHOTO W €CTECTBEHHBIM 00pa3oM, Kak JH00O0H TOBOPSIIUA,
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BBIPA)KaeT STOT CMBICI Ha JIPYTOM SI3bIKE.

Coasrop u corpynnuk [[. CeneckoBuu Mapuanna Jlenepep siBnsiercs
TaKke aBTopoM MoHorpaguu «TeopeTnueckre OCHOBBI CHHXPOHHOTO
nepeoaa» (1980), B koTOpoil MOXKHO HAMTHU JOIOJIHUTEIBHBIE JTOBOIBI B
M0JIb3Y UHTEPIIPETaTUBHOIN TEOPHH MIEPEBOIA.

Kuaura M. Jlenepep, kak CBUIETEIBCTBYET €€ Ha3BaHUE, IOCBSIIECHA
npobieMaM CHHXPOHHOTO TEpeBO/a, OJHAKO aBTOP HEOAHOKPATHO
MOAYEPKHUBAET, YTO OCHOBHBIC IOJIOKEHHUSI €€ TEOPETUUECKOW KOHIEHIIUU
OPUMEHUMBbl W K IHMCHbMEHHOMY II€peBOoy M, Oojiee TOro, HUMEIOT
OOIIETMHIBUCTUYECKYIO 3HAYMMOCTh, MOCKOJIBKY H3YyYEHHE CHHXPOHHOTO
nepeBo/ia MPOJIMBAET CBET Ha CIIOCOO BBIPAKEHUS MBICIIU C TOMOIIBIO SI3bIKA
[6, c.40].

HcTopus nepeBojia HCIAHCKOTO SI3bIKa TECHO CBSA3aHAa C MPOLUIBIM CTPAHBL,
HHU OJIHY COTHIO JIET CTpajJaBIlell OT WHO3EMHOIO BiajblyecTBa. Yxe B 3
BEKe J10 H. 3. B VMcnanuto npoHUKaIOT puMIISIHE, U JJATHHCKUN SI3bIK HAJI0JITO
yKOpeHsieTcst Ha 3Toil 3emiie. OH CTaHOBUTCS SI3bIKOM 00pa30BaHHOM AJIUTHI,
TOTZIa KaK MECTHBIC JHAJICKThI (KaTaJJOHCKHM, TaJTUCHHCKUH, OACKCKHH U
KaCTHJIBCKHI ) OCTAIOTCS IPEPOraTUBOM MIPOCTOrO Hapoaa. Yepes HeKoTopoe
BpeMs MOCJEIHUM, T. €. KACTUILCKUM, TPOUJIS psii KBMEHEHH, CTAHOBUTCS
HallMOHAJIBHBIM si3bikoM cnanuu [3].

CTouT OTMETUTH, YTO B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM SI3bIKE MPUCYTCTBYIOT
JIBA TEpPMHHA, JarolIUeorpeneicHre nepesony: traduccion (traducir) u
interpretacion (interpretar). Ilpu 3ToM mepBbIii TEpMUHOOO3HAYAET TIEPEBOJ
MUCbMEHHBIN, pe3yNbTar NepeBo/ia, a BTOPOM — YCTHBIH MepeBOI, TOJIKOBAHUE,
BBIP)KEHUE MBICITH.

B XV Beke ncnaniipl o0paimarTces K aHTHYHOCTH | d11oxe Bo3poxkaeHus.
Jlo HamMX THEH 101U MMEeHAa BETMKHUX IepEeBOAYMKOB Toro BpeMeHnu: [leapo
Jlonec ne Aiana u DHpuko Je BunbeHa. [1epBblil H3BECTEH TE€M, YTO CMOT
MEPEBECTU HA UCMIAHCKUI A3bIK HECKOJIbKO KHUT U3 Mictopun Tuta Jluus, a
TaKke TpakTaT bokkauyo “O HecuacTUsiX 3HAMEHUTBIX MYKei~. DHPHUKO i€
Buiibena nepesen Dueuny Beprunus u «boxkecTBeHHYI0 KoMeauto» Jlanre.

B XVI Beke B Mcnanuum ObUT clieiaH MepeBOj] KHUTH-PEKOPACMEHA TI0
YHUCITy TIEPEBOJIOB Ha Apyrue sA3bIku — bubmmu. Ero ocymectsu K. ne Peiin,
MPOTECTAHT-3MUTPAHT, B 1569 romy.

CeronHsi mepeBoOj SBIAETCS Ba)KHBIM HAIPABICHHUEM MCCIEIOBAaHUMA B
Wcnanuu. Beinensiercss 1Ba cekTtopa B MEPEBOJE: TOCYIApPCTBEHHBIN WU
MHCTUTYLHMOHAIBHBIN (MUHUCTEPCTBA, (PMHAHCOBbIE KOMIAHUW WM T.IL); U
4aCTHBIN (OI0pPO MEPEBOIOB, HE3ABUCUMBIC TIEPEBOTUUKH ).

ITepBebiii cekTop—crnenuanu3npoBaHHblil, oxBarbiBaeT OOH, EBponelickyto
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Komuccuio; BO BTOpOM ceKTOpe MEpPEeBOAYMKH paboTaloT ¢ JH0OBIM
TUnoM TekcTa. CyIlecTBYeT TaKKe MUILNIOMATUYECKUH TEpPEBOJl, KOTOPBIH
OCYILIECTBIISETCS B KOHCYJIbCTBAaX WM MOCOJbCTBAX. B ayauo-BusyaibHOM
nepeBojie mepenaercs uHopMalus IBYMs KaHaJaMH: aKyCTHUECKUM H
BH3YyaJIbHBIM. K 3TOM KaTeropuu Mbl MOXKEM OTHECTH U CYOTHTpHI [4].

B Ka3axCKOH MEPEBOTYECKOI HaykKe, TaKxe, Kak u
POCCHUICKOMIIEPEBOIOBEICHUH,  CIIOXKHJIOCH ~ HECKOJIbKO  HampaBJICHUN
B Teopuu mepeBoma — 3To dunonornueckoe (O.AirbaeB, A.Tapakos,
C.AbnpaxmanoB), nureparypoBemueckoe (H.CarangsikoBa, JK.J/laneOaes),
kyasTyponorudeckoe (A.Kynbcapuesa). Takum o0pa3om, B Ka3axCTaHCKOM
nepeBoquYeckoM Jiene mnepuona HesaBucuMocTH 1epeBOI OTHOCAT K
JUTEPaTYypPOBEACHUIO, K (UIONOTMUECKUM HayKaM, K KyJIBTYPOJIOTHH.
N3 wucropum mepeBoma M3BECTHO, 4YTO mepeBon ¢ 60-x TogoB OBLT BO
BJIAJICHUSIX JIUTEPATOPOB. 3aTeM, B XOJ€ DPa3BUTUS TEOPHUHU U TPAKTUKH
nepeBoJia MepeBOAYECKOE JIEN0 CTaJ0 OTHOCHUTCSA K (DMIIOJIOTHMU B IIEJIOM.
UccrnenoBarenu, yuuthiBas CBsi3b MEpPEBOA C JPYTUMH T'yMaHUTapPHBIMH
HayKaMH, TaKUMH, KaK [ICUXOJIMHIBUCTUKA, HUCTOpHUS, COLIMOJIOTHS,
STHOJIMHTBUCTUKA,  JIMHTBOKYJBTYpPOJOTHS,  CHPABEAJIMBO  CUUTAIOT
MEePEBO/IOBEJICHUE MEKIMCIMILIMHAPHON Haykoil. B coBpeMeHHOH Hayke o
nepeBosie B Kazaxcrane HE0OXOIUMO YETKO pa3rpaHUYUTh, YTO OTHOCUTCS
K 00BEKTY M3Y4EHHUS! TEOPUHU MEePEBOAA, a YTO K MPAKTUKE (IIPAKTUKyMaM),
MEePEBOIOBEICHUS, T.C K IEPEBOUECKOMY JIeTy B AUCTBUU [7].

TepMuH «nepeBojoBeieHHe» B MoHUMaHuu P.3.3arumyminHa umMeeT Ba
3HaUEHUs — y3KOe MOHMMaHUe M Iupokoe. Tak, y3koe TOJIKOBaHUE, BCIIE]
3a xopudeem Teopun mnepeBoga B.KomwmccapoBbiM, y4eHBIN Mpenaraet
MOHUMATh KaK: «IO0ble KOHUEMIUK, TOJOKEHUs | HaOIoIeHUs,
Kacaroluecs IepeBOIYECKOM MPaKTUKH, CHOCOOOB U YCIOBUI ee
OCYILIECTBJICHUS] PA3IMUYHBIX (PAKTOPOB, OKA3bIBAIOIIMX HA Hee MpsMoe
WM KOCBEHHOe Bo3zaeictBue» [8, c¢. 34]. Illupokoe 3HaueHHWE TepMHUHA
MIpe/IaraeTcsi IOHUMATh KaK COOTBETCTBYIOLINE OOBEKTY U3yUCHUS TEOPHH U
MpaKkTUKU epeBosa. T.e., «repeBogoBeIeHIE) B CBOECH CYIIIHOCTH O0bEAUHSAET
Kak TEOpPETHYECKYl0, TaK W NPUKIAJHYI0 4yacTu mepeBoma. bomee Toro,
yUEHBIN IpeJiaraeT UCIOJIb30BaTh TEPMUH «IIEPEBOJIOBEACHNE) B KaUYECTBE
«3OHTHYHOT0» TEPMHHA, IJIi «O0OO3HAYEHUS] COBOKYIHOCTH MPAKTHUECKU
JIFOOBIX ACIIEKTOB MEPEBOAYECKOTO JIeN1a, HE3aBUCUMO OT CITIOCOOOB U YCIOBUI
OCYILIECTBIICHUS MepeBO/Ia U (PaKTOPOB, MPSIMO M KOCBEHHO 3a/1eHCTBOBAaHHBIX
B HeM». Kak BUIMM, TEPMUH «II€PEBOJOBEICHUE)» UCIIONIb3YETCS B TPAKTOBKE
P3.3aruayniHa Kak yYHUBEpPCAJIBHBIM TEPMHH, BKIIIOYAIOIIMA B ceOs
TEOPETUYECKHE U MPAKTUYECKUE MPOOTIEMbI TUCIIUILIHHBI.
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I[To muenuto 3.K. AXMeTKaHOBOH, MpPAKTUKA PYCCKO-Ka3aXCKOTO H
Ka3aXCKO-PyCCKOTO YCTHOTO M MHCbMEHHOTO IMEpEeBOJa BBIABHUIIA CIIA0YIO
TEOPETUUECKYIO Pa3pabOTaHHOCTh psijia BOIPOCOB B TEOpUHU IEepeBoja
Kazaxcrana. [Ipexne Bcero 3To KacaeTcsi OTCYTCTBHUS XOPOIIUX CIOBapeil,
KaK OJHOS3BbIYHBIX, TaK M TEpPEeBOJIHBIX. Takas CUTyaluss BO3HMKIIA
BCJIe/ICTBUE €1a00i1 pa3paboTaHHOCTH TEOPUH JIEKCUKOTPA(HH, OTCYTCTBUS
KOHTPOJIS 32 KaU€CTBOM BBIITyCKaeMOii crioBapHoii mpoaykiuu. Crenyromas
npoOiemMa CBs3aHa C TEPMHUHOJIOTHMYECKMM OymMOM, HaOIIOTaeMbIM B
HACTOSIIIEE BpeMsl B Ka3aXCKOM sI3bIKe. MHOTME TEpPMUHBI Ka3aXCKOTo A3bIKa
B HACTOSIIIEEe BPEeMsl CO3/Ial0TCS HE CTOJBKO MO 3aKOHAM SI3bIKA, «CKOJIBKO
B COOTBETCTBUU C CYOBEKTUBHBIM SI3IKOBBIM BKYCOM KOHKPETHOTO
yesioBeka». To ecTb MMEET MECTO Pa3HOUTEHHUS B 3HAYCHHUSX TEPMHUHOB.
Eme ogna npoGema, 3acity>kuBaroiiias BHUMaHUS, 3TO — [ICUXOJIOTUYEeCKast
MOJTrOTOBKAa OOIIECTBA K BOCHPUATHIO MEPEBOAUYECKON AEsITeNbHOCTH,
UMeIled noautudyeckoe 3HadeHue. Ilo MHeHuro yueHoro: «Ecnu mbl
cuuTaeM celsi CyBEpPEHHBIM IOCyAapCTBOM, KOTOPOE UMEET CBOU CHMBOJIbI
roCyAapCTBEHHOCTH, B TOM YHUCJIE U TOCYIaPCTBEHHBIH S3bIK, TO IIPH JIFOOOM
KOHTaKTe B cpepe MOIUTUKU, KyIbTYpPbl, SKOHOMUKH, HAyKH 3a IpeesiaMu
Kazaxcrana, 1omkeH 3By4arhb Halll TOCY/IapCTBEHHbIH S3bIK U TOJIKEH UMETh
MECTO MEPEBOJI Ha ATOM si3bIKe» [9, c. 12].

B nactosimee Bpemsi B Kazaxcrane MMEIOTCSl MEPEBOUECKUE ILIKOJIBL,
B BVY3ax crpaHbl QYyHKIIMOHUPYIOT TepeBOMYECKHE (PaKyabTeThl IO
CHEIMAIBHOCTSM: TMEepPEeBOTUHK-pe(EepPEeHT, MEePeBOAUUK-CUHXPOHHUCT. B
Ka3zaxckom yHuBepcuTeTe MEXIYHAPOAHBIX OTHOIICHWH M MHUPOBBIX
A3BIKOB M. AObLIall XaHa UMeeTcs MepeBOAYECKas IIKOJIa MO MOATOTOBKE
MEPEBOAYUKOB — CHHXPOHHUCTOB MOJ1 PyKOBOJCTBOM Mpod., 1.¢.H. Mciam A.

Teopust mepeBoja pa3BUBACTCS OYEHb AKTUBHO, JOMOIHSSCH HOBBIMU
IpaHsSMHU B KaY€CTBE CAMOCTOATEIHHON HAYKH.
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KA3IPTT AYJAPMATAHY JAMYbBIHBIH HEI'I3I'T BAFBITTAPBI

P.B. Ha3zapoga,
MarucTpaHT, iJIeCIie ayaapMaIibl
Aobunait xan ateiHgarsl KazXK sxone OTY, Anmarsl, Kazakcran

Tipek ce3mep: KaszipriayaapHama, ayjapma, LIece ayjaapma, ayaapMma TeOPHUSIChIHbIH
KaFUIaJIbl )KOHE TOXKIpHOETiK Macenenepi, eKi Til KaphIM-KaThIHAC, TIOH apajbIK dIiCTep.

Aunmarna. Makanajia ayrapMaTaHy/blH JKeKe MOH PETiHIE KYpbUTy TapuXbl, iecre
ay/iapMa epeKIIeNiri MeH OHBIH COTTi OPBIHATYBIHBIH [IAPTTAPbI CHSAKTHI Kbl ayapMa
YFBIMBI KapacThIpbUTa bl COHBIMEH KaTap 3epTTey xyMmbichinaa Kasakcran, Mcnanus xoHe
OpaHIUAHBIH ayTapMaTrany Maceneci, Eyporma aymapma MekTeOiHIH 3epTTeyIIiIepiHiH Ko3-
KapacTapbl, Ka3aKCTaH/IbIK aylapMaTaHy/IbIH [IOH apaliblK cUMaThl 3eprretineai. Conmai-
aK JIMHIBUCTHKA, MOJICHUETTaHy, 9/IcOMET TaHy CUAKTHI 3ePTTEY/iH OarbITTaphl OEpiireH.

Hocmynuna 10.09.2015 2
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IMPORTANCE OF THE OMISSION
IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION

E. Meiranbay,
undergraduate, dept. of postgraduate education,
Kazakh Ablai khan University of international relations and world languages,
Almaty, Kazakhstan, freeflower.86@mail.ru

Keywords: Simultaneous transferable, professional ethics, binding matching culture,
translator, international gathering, communicative condition.

Abstract In the course of the simultaneous interpretation omission occurs when
interpreter sun consciously sum up or eliminate unnecessary information in the source
language in order to ensure the faithfulness and smoothness. Omission in simultaneous
interpretation contains the following categories : the omission because oflan guage
differences, the omission caused by the starting mistranslation, the omission because
of the synonymous contente omission caused by unreasonable energy distribution and the
omission due to miss understanding.
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IJIECTIEJII AYTAPMA BAPBICBIHJIA
CBIFBIMJIAY CTPATEI'UAACBIHBIH MAHBI3/IbIJIBITbI

E. Meiipanoai,
MarucTpPaHT, JICCIE ayJapMaIlibl
Ao6buait xan ateigarbl KasXKokOTY, Anmatel, Kazakctan
freeflower.86@mail.ru

Tipex ce3mep: Inecrme aymapma, aymapMalibIHBIH KOCIOM OSTHKAChl, MOJCHHUCTTI
YIITACTBIPATHIH 1JI€CTIe ayapMalllbl, XaIbIKapaJibIK )KUHAJIBIC, KOMMYHHUKATHBTIK JKaraai.

Anparna. [necne aymapmaznarbl CHIFBIMAAY CTPATErHsChl JIETEHIMI3 illecre aynapma
OapbIChIHIA ayJapMalllbl HEri3ri MarblHACBIH ©3repTIIei apThIK CO3/epAl ajbll TacTay
HEMece COMJIeyNIiHIH alThUIFaH KaKETCi3 akKmaparThl KbICKapTy, KalTaJaHbIl KETKEH
CHHOHUMJIEC CO3epli KbICKapThil Oip ce30eH MarblHAchblH Oepy. Ajaiaa KbICKapTy
OapbIChIHIa COMIICYIIICO3IHIH MarblHAChIHA ocep eTneyi Kepek. limecre aymapmana
CBIFBIMJIAY CTpaTerusicblH Oip Heme Typre Oesyre Oomaipl: TUIIIK albIpMaIIbLIBIKTBIH
KBICKapTybl; KaHTEKCT OOMWBIHIIA KaWTallaHFaH CHUHOHMMJIEC CO3JepHiH KbICKapTYBhl;
KYp/Ieli CoiIeMHIH Colikec KeJIMeYiHeH KbICKapybl; TYCIHIKCI3 OOJIFaH TipkecTep Hemece
(hpaznoIOTN3MHIH KbICKAPBUTYHI.

Inmecne aymapma — XanbIKapajblK KOH(pEpeHIHsIa ayJuTOpUsIaH
OKIlIayJaraH KaOWHazIa OTBIPBIN, CO3 COWJICHETIH Tinge Oip peT KaHa
alThUIATBIH aybI3IIa XabapiaMaHbl ce3 ceileynriMeH Oip Mesriie
eKIHII TiITe aymapydbl XKY3ere achbIpaThlH aybl3la ayJapMaHbIH TYPi.
«CuaxpoH» ce3i rpekTiH «syn» (Oipre) + «chronos» (yaksbIT) 1ereH
ce3nepiHiH OipiKTiplUTyiHEH albIHFaH, €Ki Hemece OipHele MpoIecTi

86



ISSN 2411-8745 KasXKx9TY XABAPIIIbIChI
Number 3 (2015), 86 - 91 «®UJIOJIOTUS FBIJIBIMJIAPBI» cepusichl

oJlap OTIN JKaTKaH Ke3jae Oip-OipiHe o7 COMKECTIKTE OpbIHAAY IereHIl
Ounnmipeni. 3epTTeyUIiIep/IiH JIecie ayaapMa MPoIeCiHIH eH MOH/1 Oeiri
ayJJapMaIliblHbIH MUBIHA )KY3€Te aChIPhLIATHIHABIKTAH OHBI TiKeJIeH Oalikay
MYMKIH €MeC JIeIl aram KepceTyl OyJI camaHbl 3epTTEYIiH KYpACHLIiriH
Oinmipeni. Inecme aymapmaHbl KOMMYHHMKATHBTIK-KOFaMBIK CaJiaJlaFbl
ceilyiey KbI3METIHIH Jiepoec Oip Typi peTinae Kapayra 6omazusl [1, 23 6.].
Inecne aymapma — OyJ1 opaTopibIH CO31HEH KEWiH ayapbliIaThiH aybI3Ia
ayllapMaHbIH TYpi. AyIapbUlaThIH CO3IH Y3aKTBIFBI Op TYpii OOJysI
MyMKiH: onerte 20-30 MUHYT HEMece O/aH Ja Kell. bys aynmapMaHbIH Typi
ayJapMalibllaH Y3aK yaKbITKa CO3bUIATHIH TYIHYCKAQJaH aca MaHbI3Ib
CEerMEHTTEPIH €CTe CaKTay[bl Tajam eTell. AyaapMaHbIH OYJI TYpiH
(simultaneous translation ) keiije aymapmaiibl MaMaHABIFBIHBIH JKOFAPFbI
VIIIy ©Hepi Jemn araiapl: o nmpodeccuoHan eMecTepiiH Ke3JaepiHe eTe
KYPAEIIi 1€ KOJI )KETKIC13, TINTI )KyMOAKTBUIBIKKA TOJIBI O0JIBIIT KepiHel. by
OasHIaMAaIIBIHBIH CO31MEH O1p YaKbITTa ayIapbUIbITT OTHIPAThIH ay/lapMaHbIH
Typi.lnecnie aymapma OapbichIHAA ayJapMalibl aygapy CTpaTerUsChIH
KOJJIaHa OTBIPBIN ayAapajbl, 1JIeCHe ayApMaHbl 3€pTTEreH KOINTereH
3epTTEyIIJIep CTpaTerus TYCIHITIH KOH(EpPEHIMs ayjapMallbIChiHa
OacTamnkbl TUIACH ayJlapaThblH TUITE ayJlapMa »acay YIIiH aKmaparThl KaiTa
OHJIeyTe KOKETTI Jarapliap MeH Oenriii 0ip KabuieTrTep Aen TYCIHEI].
Inecne aymapmaarel CTpaTerysi — COMICYIITIHIH HET13T1 JICHI €HiHIH, TIAIK
KOFapbl HEMECE TOMEH CaHATbIH, )KEKE )KOHE MOJICHU €PEKIICIIIKTEPIH eCeTKe
ajga OTBIPHIN, KIOEpYIIiHIH KOMMYHHKATHBTI MHTCHIMSICHIHIA OacTaIKbI
TUIZACH ayyiapMa TiTiHEe JI9JIMe-A9JI, TYCIHIKTI eTiIl JKeTKi3yre Heri3ielreH
ayJilapma TaJjlafiTapblH KY3€re aChIPY/IbIH 9/11C1 O0JIBIN Ta0bLIa b, AyiapMaaa
CTpaTerus TaHay, HAKThI TIMHTBUCTHKAJIBIK HEMECE SKCTPAIMHT BUCTHKAIIBIK
(dakropnapra OaiinanbicThl. Kelge 3KCTpaduHTBUCTUKANBIK (akTopiap
Ta3a JMHTBUCTUKAJIBIK (pakTOpiapra KaparaHAa, CTpaTerusiHbl TaHJayFa
eneyni pIKnan eredi. limecne aymapmaHbIH HETi3iHAE ayzapma OapbIChIHAA
ayJlapMalllbIHbIH 1CKE achIpaThliH OENTuIl JKOCHAPBIHBIH OOJYyBl KaThIp.
KoMMyHMKaTHBTI KbI3BIMETIHIH OCBIHJAN JKOCHaphl LIeCTe ayjapMalibiFa
HaKThI ay/lapMa *araiibiHa OaiIaHbICThI KEJIIN TYCKEH aKIapaTThl )KOHAEY
YKOHE KalTa eHJeyre MYMKIHIK OepeTiH Oeriii cTparerusiapabl KOJIany
Typinge ke3neceni. COHbIMEH KaTap, aylapMalllblFa ayaapma OapbIChiHAA
KeHOip 3JeMeHTTepll KOCyblHa HE KbICKAPTYbIHA, ajiblll TacTayblHa HE
OanaMasbIKTBIH TOMEH JIEHTeiiH KoiJaHyblHa Typa Kenenl. CoHABIKTaH
TOXIpUOei aylapMalIbIHbIH CTPATETUSHBI TAHJAYbl Ta3a aBTOMATThI TYPAE
xKy3ere acaapl. CTparerus OacTamkpl TUIICH aygaapMma TUTIHE aygapraHia
OanamMasibIK TIeH OapabaplibIKKa KOJ JKETKI3y Kypajbl OOJaThIHABIKTaH,
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OipHelIe cTparerus uiecne ayaapManibiMeH Oip yakbITTa IMai1ajJaHbUTyhI
MyMKiH. COHBIMEH KaTap, HeTi3 peTiH/Ie KOJIIaHbUIBII, HET13I1 9/1iC KEPEKTi
HOTHXKE OepMereH/ie, KYpAe )KaF1ali1aH IIbIFYIbIH KOChIMIIIA THIM/II 9]1ic
O0JIIBL. TOXKIpUOEITl ayrapMalibl OYJ1 9IC-TOCUIAEPI , SFHU CTPATETUsIapIbl
oiyranOacTaH KoJIJaHa kI, oy1ap Oip FaHa amaliibl yCTaHOa, KOJIJaHbLIAThIH
amasngapasl OHriMeHiH opOyiHe, COWMJIEYIiHIH Ce3 Coiyiey KapKbIHbIHA,
ceilyiey MoHEpiHe, TaKbIPBINTHI UTePy JICHIeHiHEe Kapail aybICTHIPHII, Oip-
OipiHE YIITACTHIPHIN OTHIPAJIbI.

WmoxuH i7ecre aynapMagarbl CTpaTerus YFbIMBIH «aygapMa MiHJETIH
OPBIHAYBIH TOCLI» JCT aHBIKTal Keje oJiap/bl Kejiecl ekl TomkKa Oeseni:
yakbIT (pakTopiapbIMEeH OaiJIaHBICTHI 1JIECIIC ayJapMaaarbl CTpaTerusiap
JKOHE TypakThl (akTopiapMeH MIapTTajfaH 1UIecle ayaapMaaarbl
cTparerusiap. bipiHimicine: cbiHay KoHE KaTeliK CTPATETUsIChl, KYTY JKOHE
asizay CTPaTeTHsIChl, CTOJUIMHT CTPATETHSChI, COCUCCOHAXK CTPATETHUSCHI,
BIKTUMaJI OOJDKAy CTpPATErusiChl, aj eKIHII TOMKa: TaHOAIBIK ayaapma
CTPaTeTUsACH], CHIFBIMJIAY CTPATETHACHI, JIEKOMIIPECCHUsIAY CTPATETHsCHI
Katazsl [2, 54 0.].

ChIFpIM/Iay CTpATETUACH, OYJI ayJapMa OpbIHIATYbl THIC TajanTapra
3USIHBIH THUTI30€H akKmapaT KeJIeMiH KbhICKapTy Toclial. basHmamanisr
MaTepHsUIIIbI T€3 KapKbIHAa OasHIaFraH Ke3/e ayaapbUIaThblH TULMIH TUITIK
KYPJIBIMBIH OHTaWJaHIBIPYFa >KOHE JKEHUIACTYre OarbITTalFaH aWKbIH
TEeHJIEHIIMs OallKaibIln OThIpajbl. byHmail >karmaiiiga ijecrie aygapmariibl
coeilyiey KOMIPECCHs CTPATeTUsIChIH KOJIJaHyFa, SIFHU alThIJIBIMHBIH JKEKE
CEerMEHTTEPIH ChIFbIMIAyFa MOKOYp Oomanbl. byst aynapmaiisl TapanbsiHaH
YVaKbITTBIH JKOHE TUIMIK KypalJap[blH YHEMJCyiHE ajbIll  KeJeIl.
ChIFpIMJIay CTPATETHSACHl apPTBHIKTHIK OOJIFAH JKaFdaijia,sFHU TYIHYCKA
TUIAE KalTanayjaap MEH Oip MaFbIHAJIBIK TONTAaH EKIHIIICI maiiga OosiraH
Karmaina ere Tuimai. CBHIFBIMIAY CTPATETHSICHIH KOJIAHYTaKBIPBIITTHI
JKaFIasITICH KOHE TIIIK apThIKTHIKIIEH MIApPTTAIybl MYMKiH. byt aynapma
TUTIHIE COMICYIIIHIH KOMMYHUKATUBTI HUETIH KbICKA JKOHE HAKThI TYpIe
JKETKI3yre MYMKIHIIK Oepei >KOHE ayJapMa MOTIHIH CTHIMCTHKAJIBIK
JKarbIHaH JIYPHIC KYPBUTYBbIH KaMTaMachI3 ereAi [3, 18 6.].

CoirpiMaay ctparerusiceiaaa 1971 xwuiel bapik Tept Tonka 6esni, sFHA
1) cBIH eciM koHE (PPa3HOIOTH3 CHIHJIBI CO3/IEP/l KBICKAPTY; 2) TYCIHOCHUTIH
cesaepal Keickapry; 3) CeiineynniHiH ce3iHe i1ece amMail KbhICKapTyFa
MOKOYp OoJiFaH karaaiaa; 4) Kipme ce3nepaiH Oanamachl JKOK >Karaaia.
Anaiina, iecre ayapMaHbIH JaMyblHa 0aliIaHbICTBI OYJT TYXKBIPBIMIAP IbIH
Kare ekeHiH Oenrinai 6onael, bapik 2007 xburFbel coyip aiblHIarsl boay
A3usblK (popyMIarel aygapbliFaH MaTepHsUIIapFa jkacay apKbUIbl O0acka
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TOCIIACP KOJAaHATBIHBIH KOPThIHABLIAAB [4, 25-37 606.].

1) Kypneni ceiineM/ii exi HeMece OipHenie OarbIHBIHKBI COMieMaepre
Oemy.

EEFEr— L, Wi -0G . LG Errrr— &2,
PrARMER -2 AKX

2) ¥iiplMap MeH MeMJICKETTep/IiH KoHE Tarbl 0acka aTTapblH KbICKapFaH
CO3/IepMEH HeMece ab0puBUaTypalapMEH aybICThIPY.

= r AR EGR r?éq rr—a o

3) OpekeT, mporecc HeMece KaFIanIbl OUIMIPETIH 3aT €CiM+eTICTIKTI
TIpKECTI

r& e

4) Cesni OalmaHBICTBHIPYIIBI KBI3BIMETIH aTKapaThIH €ciMIle+3aT eciM i
CBIH €CiM+3aT €CIMMEH aybICTBIPY.

S e T = rrrr

5) EciMimeMeH KypeseHreH coiyieM/Il xai ce3 TipkeciMeH Oepy.

bizain emimizal OipikTipeTiH OaiylaHbICTap — €11 apachIHIaFbl OaiIaHbIC.

6) Kypaemi araymapasl Hemece TipkecTepi 0ip co30€H aybICTHIPY.

=W, DAgg—r

7) ETicTik KeMeKII eTICTIKTI TIPKECTEP/Il kKak €TICTIKIICH aybICTHIPY.

AJneIn TacTay-airy, OeiHII IBIFYy- O6IiHY.

Inecne aymapmanga ChIFBIMJIAY CTPATErHsIChl MaHBI3JIBUIBIFBI 30p €KEH1
Oenriii.ToMeH e OipHeIIe MpIcaap KeJITipiln Kopernik:

1. EBHWENTCE. BN E ~ rr~ rrerrrrAs ol el r 2R
Fr& A, A ok Jetkrn Mk

Aynapma: Kypmerti en Oacmibuiapel, yKIMET OaclibuIapbl, CaMHT
CIIUKEpJIepl, XaJbIKapaJibIK YHBIMHBIH KayanThl Kbi3meTkepiepi, BADO-
HBIH KaThICYIIbl MYILENEpi, KOHAKTap, XaHbIMIapMEH MbIp3aiap, 10CTap:

Tannay: MyH1a €H MaHBI3JIBICHI CO3/IEP/IiIH YKBUBAICHTTIrIH Taly, )KoHE
KbITail Tiningeri “4\.” — opOip, GapIIbIK JereH co3/li 0Chl MATIH/E TYCIpY
oflici Konmauaslk, 1 ceitnemae “#&” cesi 3 per KonaaHawl, cebebi
ayJapraH Ke3zie Co37epAiH KOIle Typl KOJAaHbUIbI.

2. i rrEERAREIE S o, WIS s, hEE A, SlsE
rB M A A,

Aynapma : KpiTaii MemiiekeTiHiH OUTiM Oepy Kyiieci 4 TONTaH Typabl:
Heri3ri outiM Oepy, opTaiia MaMaHJaHABIPBUIFAH TEXHUKAIBIK OLTIM Oepy,
YKOFaphbl O11iM Oepy MEH eKiHIII1 )KOoFaphbl O11iM Oepy

CoirbiMaaiaran coisieMm: KpiTaii MeMiekeTiHiH OutiM Oepy kyiieci 4
TONTaH TYPaJbl: HETI3T1, OpTalla MaMaH/IaH/IbIPbUIFAaH TEXHUKAJBIK OLTIM
Oepy, JKOFaphl JKOHE EKiHIII JKOFaphl O171iM Oepy.
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3. Exi Tapan IllaHxaii BIHTBPIMAKTACTBHIK YibIMbIHA MYIIE
MEMJICKETTep KOCKaH yJIeCl, alMaKTaFbl KayiICi3IiK IeH TYPAKThUTBIKTAFbI
OpTaK JaMy/Ibl )KOFapbl Oaranaiibl.

Aymapma: 7 5 5 o WA OE el r 2L m) PR AR 228 A e
M rr

CouirbivaanFan coiiem: Jj =% rfb BG el rrdb [\ pg MR ;L 42
M 5, 137-220 66.].

Inecne aymapma OapbIChIHIA CTpaTerUsyIapAbl KOJJIAHBIN aynapy
OTe THUIMII JKOHE KOJAWJbl, KbIMBIH JKaFJaiaH IIBIFyFa MaHBI3BI 30D,
CBIFBIMJIAY CTPATETUSCHIH KOJJAaHY apKbUIBI 1LIECIe ayJapMalllbIHbIH
JKYMBICBIH JKCHUIJIETIN, YaKbITBIH YHEMJIEyTe KeMeri 30p, COHABIKTaH
ayJlapMaliibl ChIFbIMIAY CTPATErHsChIH KOJIAHY JKOJApPhIH MEH TOCUIACPIH
KOII XKaTTHIFBII, 1JIECIIC aylapMaaa KojijjaHa Oty eTe ThiM/Ii 00JIMaK.
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CBH3I)IBE[IOHII/II7[ KYJBTYpPbI, ICPCBOAYUK, MCKAYHAPOAHOC c06paHHe, KOMMYHUKATUBHOC
COCTOSIHHUE.

AHHOTaHI/lﬂ. CTpaTeFI/IH KOMIIpECCUU S5TO J.'[eﬁCTBPIe npu CHUHXPOHHOM IICPCBOJC,
KoTla NepeBOAYMK MEPEBOASA C WS ma 114 COKpalaceT MnpeajokKCeHue, y6npa${ JIMITHUEC
CJIOBa WM TOBTOPANOIIHNECA CHUHOHUMBI, 100 JIMIIHIOK I/IH(i)OpMaHI/IIO TOBOpALICTO
n nepeaact OAHUM CJIIOBOM HE MCHASA CMBICII. HpI/I CHUHXPOHHOM NEPEBOAC CTPATCTUIO
KOMIIPECCHUU MOKHO pa3gC/IuTh Ha HECKOJILKO BUAOB: COKpAILICHUEC TPU SI3BIKOBOM pasHUIC,
COKpalICHNUEC MMOBTOPAIOIIHNECA [0 KOHTCKCTY CUHOHUMBI; IIPHU HE COOTBETCTBUM CJIOKHOT'O
OPECAJIOKCHHNA; COKPAILICHUEC HCTIOHATHBIX BBIPAXKCHUN U (l)pa?)eOJlOl"I/BMOB, u T.n1.

Hocmynuna 11.09.2015 a.
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THE PROBLEM OF USING COMPRESSION STRATEGY DURING THE
SIMULTANEOUS INTERPRETATION FROM ITALIAN TO KAZAKH
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Almaty, Kazakhstan

Keywords: interpretation, strategy compression, semantic compression, squeezing
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Abstract. In the process of interpretation in order to save time, simultaneous interpreter
uses a strategy of compression. In this article there is concerned the problem of the use
of compression strategy on the semantic level. During the simultaneous interpretation
from Italian language semantic compression is performed by the omission of semantically
excess, semantically repeating and semantically non-important information components.
In addition, the article defines the types of semantic compression, there are given examples
for each type with analyses. Examples are taken on the basis of Kazakh-Italian business
forum. The article shows the importance of the ability to use semantic compression and
difficulties of use in practice.

VJIK 81-119

HUTAJIBSH TUVITHEH KA3AK TIJITHE IVIECIHHE AYJAPMA BAPBICBIHIA
KOMITPECCHS CTPATETASICBIH CEMAHTUKAJIBIK JEHT'EVJIE
KOJIAHY MOCEJIECI

I'.b. Bepmaxan6eToBa,
MarucTpaHT, LIecHe ayiapMaribl,
Aobunait xan areiHnarsl KazXKoxO TV, AnMare K.,Kazakcran
gaukhara 92@mail.ru

Tipek ce3mep: imecrie aynapma, KOMIIPECCHsl CTPaTErHsiChl, CEMaHTHKAJIBIK
KOMIIPECCHsI, aKIaparThl ChIFBIMJAY, KalTasaHOa ce3lep, CEMaHTHKalbl apThIK CO3/ep,
MOTIH/II KbICKApTY.

AnTaarna. Inecrnie aynapma OapbIChIHZIA 1llecrie ayaapMalibl YaKbITThl YHEMIAEY
MaKcaThbIHJla KOMIIPECCUSI CTPaTerusiChlH  KoiiaHyra MoxOyp. bepinren wmakanana
KOMIIPDECCUSI ~ CTPAaTEeTMsChIH  CEMaHTHKAJBIK JCHICiJle KOJNJaHybl KOPCETUITeH.
WranpsH TidiHEH lnecne aynapMma skacayja CEMaHTHKAJIBIK KOMIPECCHs 9Jici HEeri3iHeH
KailiTajamMa MarblHaJarbl CEMaHTHKAJbIK Kypamjac OeJIKTEpZl >KOI0 JKOHE MaHbI3JIbI
e€MeC CEMaHTHKAJbIK a3aiTy apKbuibl opbiHAaiazbl. COHBIMEH KaTap CEMaHTHKAJIBIK
KOMIIPECCUSIHBIH TYpJIepl aHBIKTAbIN, 9p KaichichlHa Mblcaniap Oepiiim, capanrama
xacanrad. Mpicangap Kazakcran-UranesH OusHec-popymbl Marepuangapbl HeriziHeH
aNbIHFaH. Makanaja KOMIIpecCHsl CTPAaTerusiIChlH CEMaHTHKAJBIK JICHIeie KojjaHa

OUTY/IiH MaHBI3IBUTBIFBl MCH KUBIHIIBUIBIKTAPBI KOPCETIIITCH.

Ceiiniey KOMIPECCHSICHI JIETEHIMI3 COMJIEYIIiHIH KOMMYHUKATHBTIK
MaKcaTblHa €Il 3aKpIM THUTi30eil MOTIHHIH OYBIHIBIK KOJEeMIiH a3alTy

92



ISSN 2411-8745 KasXKx9TY XABAPIIIbIChI
Number 3 (2015), 92 - 98 «DUJIOJIOTHUSA FhIJBIM/IAPBI» cepuschl

tocini. Ceiisiey KOMIIPECCHUSICHI AUTHUIFAH CO3 TIPKECIH ayaapy OapbIChIHIA
OybIHbI a3 CHHOHHMMJIIK HEMECE MAarblHACHI JKaKblH CO30€H alIMacThIpy
apKbLJIbl, COHBIMEH KaTap KalTallaHBINl >KaTKaH Ceiley Y31HAICIH, JKOHE
KOMMYHHMKATUBTIK TYPFBIJIaH apTHIK OOJIBIIT KEJIETIH MOJIIMETTI aJIbIIl TacTay
apKbLIIbI KY3€re achblpbLIaIbl.

Celiney KOMIIpECCHsICHI ijecre ayJapMaMeH Karap JKYpPeTiH TaOuru
KYOBUIBIC 00BN TaObUIaABl. BipiHIl Ke3eKTe, OHbIH HETI31HIEe TULIEePAIH
KYHeni albIpMalIbUIBIKTaphl, COHBIMEH KaTap ljiecrie ayaapMaHbIH ay1apMa
petiHaeri epekmenikrepi xaraapl. COHbBIMEH, COMIey KOMITPECCHICHIHBIH
KYOBLIBICHI OIpKaTap MCUXOJIOTUSIIBIK JKOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK CallapblHAH
TYBIHJAW/IBI, aTan aWTKaHAa aydapy OapbIChbIHAA albIHHFBI CeilleyaiH
MaHBI3/Ibl MAJIIMETTEH TYPaTblH ©3€rl FaHa ay/lapbUIbII, ajl CEMaHTHUKAJIbI
apThIK aKnapar aygapMaiibIMeH alTbUIMan/Ibl.

Ayb3iia aygapMa OapbIChIHIA aNIbIC MalbI3fa JIEHIHT1 aKlapaTThiH
JKETKI3LIMEYl HOpMasibl  OOJBIN  caHajaiaabl. MONMETTIH  KeyeMi
COHINANBIKTHI a3aiffaHblHA KapaMacTaH, CeilIeMIepaiH CcaHbl OJeTTe
TypakThl Kanaabl. JKorapbl camajbl aynapMma jkacay YIIiH, ayJapMallbl
aKMaparThlH >KOFAITYbIH OapbIHIA a3aiTy JKONBIHIA OpTYpil amal
TOCUIACPAl KoJMJaHyFa BIKTHAP. KeOiHece MomMETTI IKOFaiITybIHA
ayJlapMallbiHbIH O1p yaKbpITTa 0acTarKbl MOTIHJI THIHAAIM, OHBI COJI COTTE
aylapMa TUTIHAC aWThIN, SKCTpPEeMalJibl JKarjaijma Ooiybl ocep eTel.
KublHIbIKTap, €H alJabIMEH, YaKbIT JKETICIICYIIUNKTEH, OJaH KeHiH
ceiyieyiH Oenrimi Oip BIpFaFrblH CaKTay KaXETTUINTHEH, OacTarKsbl
TIT MEH ayjapMa TUIIEPIHIH CHHTAKTUKAJIBIK  KYPBUIBIMIAPBIHBIH
alBIPMaIIbUIBIFBIHAH, COHJIAN aK COMTYIIIHIH KeJIeCl OMBbIH OOmKamMaay/IbIH
MYMKIHCI3/IITiHEH maiina 6onaasl. OchuiapablH OapibIFbl aylapMaliblHbIH
ceilyiey bIpFaFbIHBIH OY3bUTYBIHA, Y3UTICTEP/IH Maiaa 00aybIHa, aKapaTThIH
KOFaJIyblHA, COUJIEMHIH CUHTAKTUKAJIBIK KYPbUIBIMBIHBIH ©3TepyiHe aJlbll
keneni. Ocbiran OalIaHBICTHI kaz0alia aygapMara KOMbUIATBIH TaslanTap
1Iecre aygapMara KOMbUIATBIH TajlanTapra colikec kenMmenai. CoHAbIKTaH,
11ecre ayJJapMaIllbIHbIH ajliblHa KUbIH MIHACT KOoWbLIaabl - Karan mep3imai
CakKTail OTBIPBIMN, aKIMAPATThIH >KOFATYbIH OO ABIPMAY.

YepHOBTHIH aliTybl OOHBIHIIIA, LIECIIE aylapMaia COMIeY KOMITPECCHSICHI
TYpJIl JEHTeWIepae Ke3aecell, OHBIH IIIHAe KeleculepaiH OapiIbIFbl
KaMTbUIA bl OYbIHIAP, CO3/IEP, CAHTAKCHUC, MaFbIHA, MOTIH KOHE CUTYyaI[Hsl.
CoHbIH apacblHAa €H JKHl Ke3/IeCeTiH KOMIIPECCHUSHBIH TYpl - MarblHa
JeHreliH/e KOJIAaHbUIAThIH CEMAHTUKAJIBIK KOMIIPECCHSI.

«CemMaHTHKaANBIK  KOMIIpeccus  KaiTajgaHOaiabl — CEMaHTHKAJBIK
KOMIIOHEHTTEp CaHbIH a3aiiTajibl >KOHE OJapIblH JbIOBICTATYbl MEH
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JKaJIIbl JUCKYPCTAFbl KYPBUIBIMBIHBIH CaHBIH a3aiTaabl. by omic keOiHae
CEMaHTHKAaJIBIK MaFbIHAHBI FaHA JKETKI3eTiH (popMaHbl KoJaHa bl bipakra
OJI TarblJla TUIIOHUMIEP/II KOJJAaHYy apKbUIbI, capajaHFaH CEMaHTHKAJIBIK
KOMITOHEHTTEP/Il HAKTBUIBIK OaFbITTaH KaJIbl OarbITKa KOITYiH >KOFOIBI
KaMTybI 1a MyMKia» [1, 115 6.]. UepHOBTBIH 3epTTEy HOTHXKEIEP1 OOMBIHIIIA
«CeMaHTHKaIBIK KOMIIPECCUSI OMICIH KOJIJAaHy HETI3IHEH cuITeMeli O
MiKip MeH aHadopagapabl a3aiTy apKbUIbI ICKE acabl.» OUTCEAe, UTATbSIH
TUTIHEH 1Iecre aynapMa jkacayla CEMaHTHKaJIblK KOMIIPECCHUS oJici
HETi31HeH KalTajama MarblHaJaFbl CEMAHTHKAJIBIK Kypamjaac OekTepi
JKOO YKOHE MaHBI3Ibl EMEC CEMAaHTHUKAJIBIK a3aiTy apKbLJIbl OPBIH/IATa/IbI.

CeMaHTHKAJIIBIK KOMITPECCHS 9MIICIHIH TOMEHJET1Iel OipHelle 6acka 1a
TypJiepi 6ap: TUCKYpC TYXKbIPBIMbIHAH OEPUITreH CLITeMell alThUTBIMIap bl
a3aiTy, KAIMBUIBIK YFBIMIAFbl CO3MEP/l apHAWbl CO3IEPMEH aIMaCTBIPy
JKOHE PECMU CTUJIBJIET1 CO3/IEP/Ii aybI3eKi CO3IepMEH ayCcThIpy. byt amannap
TOMEHJIE TOJBIFbIPAK KOPCETLITEH.

1.KaliTanama MarpIHAJIBIK CEMAaHTUKAJIBIK KypamMaac OeIiKTepal Kok

Inecne aymapmamibl Oip yakbpITTa aKmaparThl €CTIiNl, OHBI KOJTAI,
THIHAAYIIbIFa )KeTKI3yl MiHaeT. OJ mpoIecTe Co3epaiH KalTalaHybl aJIbIH
ajgyra KeIMeWTiH skarmad. Con cebenTi 1jecre ayjaapMaiibuiap ayzapma
yKacay Ke31H/JIe CoiieyIiHiH 6acThl OMBIH HEMECE HEeT13T1 Ma3MYHBIH KOPhITa
OTBIPBIII, OMIbI AHBIK SIFHW HAKTHI €TIM JKETKI3Y YIIIH KalTajllaHFaH HeMece
KaTaIaHYIIBUIBIK MOH O€peTiH ce3lepll KOMIIPECCHs CTPATETHsChIH
KOJITaHa ajiajibl.

Mpeican:

* Heri3ri Hycka:

«Le importazioni e le esportazioni sono in crescita, scambio di merci
aumenta, si effettuano le operazioni di cambio...» [2].

* TonwIK aymapmachl:

DKCHOPT TeH MMIOPTTBIH CaHbI ©CY/E, Tayap alHaJIbIMbl JKOFapJaynaa,
Tayap ajamacy ecim >KarbIp...

» Komripeccust otici OoiibIHIIA ayapma:

Tayap aliHaJILIMBI ©CIIT KaTbhIP.

Kepinin typrannaii, Oy Mpicalia KaiiTalaHy HEMEeCe apThIK aKIapaT eTe
KOII, COJI CEOCTITeH CEeMaHTHUKAJIBIK KOMIIPECCUSHBIH KalTajgaHOa cesnepi
JKOFO 9JTiC1 apKBUIBI aylapraH )KeH 00J1ajbl. « DKCIOPT MEH UMITOPTY, «Tayap
alfHaJIBIMBI» JKOHE «Tayap ajaMmacy» JIeT€H Co3 TipKecTepi KalTaraHOasbl
MarblHAJIbI Cco3/ep OOJFaH COH, KOMIIPECCHS CTPaTeTHUsCHIH KOJaaHa
OTBIPBII, «Tayap alHAJIBIMBDY JIEN ayJapFaH Kare O0JIMan/Ibl.

2. MaHpI31Ibl €eMeC CeMaHTHAJIBIK Kypamaac OeIKTEpIi a3aiTy.
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Celiney  OapbICBIHAAFBI  aKMApaTTBIH  APTBIKTBIFBI  KOMIIPECCHUS
CTpaTerusCchiH KoyiaHyra MyMKiHAik Oepemi. A.J[.IlIBelinepmin alTys
OOMBIHIIIA, «KOMITPECCUSI MOTIHJIETI TUIJIEH THIC YKaF/Iai/1aH TOJBIKThIPhLIA
aJbIHATBIH, CEMAHTHUKAJIBl apThIK JJIEMEHTTEP/Al aJbIll TacTay apKbLIbI
xKy3sere acanp» [3, 34 06.]. Anaiina ceMaHTHKalbl apTHIK JIEMEHTTEPAl
JKOIO apKbUIBI XKY3€ere aChIPhUIATBIH KOMIIPECCHUS MEH MaHbI3/Ibl aKMapaTThl
YKOFAJITyMEH I1aTacThIpMay KaKeT.

Tinmecy »karmaiira >koHE JIe THIHIAYIIBl KaybIMFa OailIaHBICTHI 1j1ecIie
aymapma OapbIChIHIA Keije kelOip akmaparTbl BepOasabl TYpAE JKETKI3y
Ka)keT OOJIMambL.

Meican:

* Heri3ri HycKa:

«Nel corso dell’anno la conglomerata Samruk Kazyna, che e’ fondo nazionale
del Kazakistan controlla tutte le societa statali, ha venduto alla Kazcommerzbank
(questo e’ la banca piu’ grande del Paese) oltre il 93% della azioni della banca
BTA, che attualmente ¢ una filiale di Kazkommertsbank» [4].

* TonbIK aymapmacht:

bubIFel  KBUIBI  OApIBIK  MEMIICKETTIK KocinmTepAl OaKpLIalThIH
Kazakcranubiy yiatThik GoHasl Camypbik-KasplHa eniiH eH YJIKeH
OankrepiniH 0ipi Kazkommeprioank 6ankine BTA OaHKTIH aKIHsUTapbIHBIH
93 maiib3bid catkal 6onathiH. Kaszipri tanga BTA 6ank KaskoMMepiioaHKTiH
€HIIIJIEC KOMITAHUSICHI OOJIBIIT KeJIeIi.

» Kommipeccus ofici OoiibIHIIA ayiapma:

bubrel xputbl Camypbik-Kaseina ¢onner Kazkommepiioank OaHKiHE
Ka3ipri TaHJa OHBIH CHIIiJIeC KoMIaHusIChl Oonbin KeneTiH BTA OGaHKTIH
AKIMSUTAPBIHBIH 93 MaibI3bIH CaTKaH 0OJIaThIH.

Cetinem Kazakcran-UtanbsHnublk  Ou3Hec-GpOpyMbIHAA  aWThUIFaH
Uranusapin CeipTKel IcTep MunucTpiirinin opeiHOacapsl M. Jlaccynbig
CO31HEH ajbIHFaH. ThIHIAY Bl KaybIM — OM3HEC-(OPYMHBIH KaThICYIIIBLIAPHI.
AymapMaHbl  THIHIAQyIIbLiap — Ou3HecC-pOpyMFa KaThICHII JKaTKaH
KazakcTanubig exinnepi. by Mpicania iiecne aygapMaiibl CeMaHTHKAIBIK
KoMmmpeccusinbl KonjganraH. CoraH OaliaHBICTBI ayjgapma OapbIChIHIA
KeOip aHBIKTAyIIbl KOMIIOHEHTTEp JKOWBUIFAH, HAKTBIpaK aWTaThIH
ooicak: «che e’ fondo nazionale del Kazakistan controlla tutte le societa
statali» - «OapabIK MEMIICKETTIK KocinTepai OakpliaiThiH KazakcTaHHBIH
VATTBIK GoHI» jkoHE «questo €’ la banca piu’ grande del Paese» - «enmin
eH YJIKeH OaHkTepiHiH Oipi». by akmapartel M./laccy ©31HIH UTaAJIbSTHIBIK
opinTecTepiHe aHBIKTAYBIII aKIapaT peTiHAe alTKaH 00JIaThIiH, COHJIBIKTaH
aymapy OapbIChIHAA 1Iecre ayaapMaiibl OJI aKMmaparThl CEeMaHTHKAJIbI
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apThIK JeM, JKOIFa YIIbIpTaAbl. bys armaiiia aynapMallbIHBIH OpeKeTi
HerizaenreH, cedebl aymapmaca aiThuiMaca jaa, KazakcTaHHBIH OKiIAepi
Camypbik-Ka3biHaHBIH  «0apiiblK MEMJICKETTIK KocinTep/i OaKblIalThIH
KazakcTaHHbIH YITTHIK ()OHIBD) €KCHIH KOHE Ka3KOMMEPIIOAHKTIH «EJIiH
€H YJIKCH OaHKTEpiHiH Oipi» eKeHiH OLIeI.

3. ANbIHIa aUTBUTBINT KETKEH KOMITOHEHTTEP/I1 KbICKAPTY

ANJBIHFBI  Ma3MyHAAa COHJCyIll TapamnblHaH aWTBUIBIIT  KETKECH
KOMITIOHEHTTEp HeMece OasiHaaMa ©3[IrHEH TYBIHIANTHIH KOMIIOHEHTTEp
171ecrie aygapMallibl TapanblHaH KbICKAPThIIaAbl, ce0e0l JKalIbl ayIuTOPUs
OyJ1 aKmaparTap/bl COMIEHIN KaTKaH Ma3MYHHaH ©3/1epi-aK TY>KbIpbIMAAI
aja ajajpl.

Meican:

* Heri3ri Hycka:

«Una popolazione di 16,7 milioni su di un territorio grande 9 volte
I’Italia, 2,7 milioni di kmq. Come ho ditto prima, grande 9 volte» [4].

* TonbIk aymapmachl:

16,7 munnmoH xanblKk WTanusHbIH KejleMmiHeH 9 ece YIKEeH Keple
Typanbl. UTanusHeiH keyiemi 2,7 MWUIMOH IIApIIbI KUJIOMETP. AJIIBIH
AWTHIIN KETEKEH IEH, 9 ece YJIKEH.

» Komripeccust omtici OoiibIHIIA ayapma:

16,7 munnmoH xanblKk WTanusHblH KeleMmiHeH 9 ece YIKEeH Xeple
Typanbl. UTanusHeiH KejieMi 2,7 MAJITHOH IIAPIIbl KHJIOMETD.

bepinren wpIcanga anaplHIa KaWTaJaHFaH aKMaparThl, HAKThUIAK
alTaThIH O0JICaK « AJIJIBIH alTHIN KETEKeH IeH, 9 ece YIIKeH» JIeTeH ComeM Il
11ecrne aynapMaliibl ayiapManibl.

4. XayanTel MakcaT eTHEWTIH, Ha3zap ayJapTy YIIIH KOWBLIFaH
CYpaKTap/bl KbICKapTy.

byn ceMaHTHKaNbIK KOMIIPECCHSIHBIH TYpl aKmapaTThl ChIFbIMAAIL,
YaKbITTBI YHEMJIEyre ajblll KeneTiH amamaapasiH Oipi. Con cebenTi
i1ecne ayaapma OapbIChbIHAA aylapMallbliap >KayanTbl KaXKeT eTIEeUTiH
opi THIHJAYIIbLIAPFa JKaJIbl MaFblHA MEH Ma3MYH apKbUIbI TYCIHE aJIaThlH
CypaKTapra Ke3[IeCKeH KarJaia akraparThl ChIFbIM/IAY 9IICIH KOJIaHyFa
OeliiM KeJieal.

Meican:

* Heri3ri Hycka:

«Negli ultimi anni ¢ aumentato notevolmente il volume di costruzione
e ricostruzione di strutture sociali e di infrastrutture di comunicazione e
ingegneria. Grazie per cosa questo e’ sucessa? Grazie all’adozione da parte
del Governo di tali programmi statali e del settore, come Il Programma Statale
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per lo Sviluppo Industriale e Innovativo Intensificato della Repubblica del
Kazakistan, «Abitazione accessibile — 2020y, «Modernizzazione di servizi
abitativi comunali», «Akbulak» ecc» [2].

* TonbIK aynapma:

CoHFBI KBUTAPBI QJICYMETTIK 00BEKTTEPiHIH KYPBUIBICHI
MEH  pPEKOHCTPYKIMSCHIHBIH,  OallllaHbIC  TEH  HHXCHEPHSHBIH
nH(ppacTpyKTypachiHbIH Kesemi ecyae. OHbIH cebebi  Hene? OHBIH
cebebi «AkOyaky», «Komainsl TYPFBIH Yi», «TYPFBIH KOHE KOMMYHAJIJIBI
KBI3METTEPiH MOJICPHU3AIMSIIAY» CUSKTBI MEMIICKETTIK OaF apiaMarapablH
OPBIHIATYBIH]IA.

bepinren mpicanna «OHbIH ce0eb1 Heae?» IeTeH CypaK KayamnThl KaKeT
eTIICUTIH, YMOTHBTI TYPJI€ KOJIaHbLIFaH cypak. COHIIBIKTAH iJ1ectie ayaapma
OapbIChIH/Ia OHBI KBICKApPTyFa O0Jaibl.

Makanana KepCeTUITeH/ICH, CEMaHTHKAIBIK JICHTEHIEr1T KOMITPECCHUS
CTpATerwsiChl HWTAJbSH TUIIHEH CEMAHTHUKAJbIK MAarblHACHI apThHIK,
KalTanmaHOalbl JKOHE CEMaHTHKAJIBIK MAarblHACHI JKOK KOMITOHCHTTEPi
KO0 apKbUIBI JKy3ere acanabl. liecrie aygapmaiibl yakbITTBl YHEMJIEY
MaKCaThIH/1a KOMIIPECCHUSIHBIH OYJI TYpiH oTe kui KongaHaael. Kommpeccust
CTpATETHsIChIH KOJJIaHy OapbIChIHIIa CEMaHTHKAIIBIK MaHBI3/Ibl aKIIapaTThl
YKOFaJITIIay MaHbI3/IbI.
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IMPOBJIEMA HCITOJIB3OBAHUS CTPATEI'M KOMIIPECCUH
HA CEMAHTUYECKOM YPOBHE 1P CUHXPOHHOM IIEPEBO/IE
C UTAJIBSAHCKOT O SA3BIKA

I'.b. Bepmaxan6eToBa,
MarucTpaHT, CHHXPOHUCT-IIEPEBOIUHK,
KazYMOuM S um. AObutaii xana, Anvatsel, Kazaxcran

KiroueBble ciioBa: CUHXPOHHBIN MEPEBO, CTPATErus KOMIIPECCHH, CEMaHTHUYECKas
KOMIIPECCHsl, BEDKUMaHHE WH(POPMAIIUH, TOBTOPSOIIUECS CIIOBA, CCMAHTUYCCKH JIUIIHUC
CJIOBa, COKpAIlleHHE TEKCTa.

AnHoTauusi. B mpoiiecce CHHXPOHHOIO MEPEBOAa B LEISIX AKOHOMHHM BpPEMEHHU
MEPEBOUMNK-CHHXPOHHUCT TpUOeraeT K CTpaTerMd KOMIIPECCHH. B JTaHHOHM cTaThe
paccMoTpeHa MpoOJjeMa WCIONB30BAHUS CTPATCTHMH KOMIIPECCHUM HA CEMaHTHUCCKOM
ypoBHe. IIpu CHHXpPOHHOM TEpEBOJIE C UTAIbSHCKOIO sI3bIKa CEMaHTHYECKas
KOMITPECCUST OCYIIECTBIISICTCS. IIyTEM OINMYIICHUS CEMAaHTHUYECKH JIMIIHUX, CEeMAHTUYECKU
MOBTOPSIFOIIUXCS, & TaKKE HE COMCPXKAIUX CEMaHTHUCCKU BAXHYI HH()OpMAIIHIO
KOMITOHEHTOB. Hapsity ¢ 3TUM B cTathe

OTpeiesIeHbI BUJIbI CEMaHTUYECKOM KOMITPECCUH, TPOAHATU3UPOBAHBI U JaHBI TPUMEPHI
K Kaxxaomy Buay. [Ipumepsl B3sThl Ha ocHOBe MarepuasioB Kazaxcrancko-UTambsHCKOTO
ousHec-hopyma. B craThe mokazaHa BaXHOCTh YMCHHUS UCIIOJIB30BAHHS CEMaHTUYCCKOM
KOMIIPECCUU U TPYIHOCTH €€ MIPUMEHEHHUS.

Tocmynuna 12.09.2015 e.
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CONCERNING THE ISSUE OF TRANSLATION OF THE CULTURAL
DETERMINISTIC LEXICON

D.R. Nurzhanova,
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Keywords: connotation, cultural-deterministic lexicon, simultaneous translation, the
ratio of “language and culture”, the problem of “Language and Culture” Association,
intercultural dialogue.

Abstract. The article deals with the translation of the cultural deterministic vocabulary
from Spanish into Russian and the conception of connotation that is related with this
problematic. The attention is drawn to the origins of this term, as well as to existing
approaches of its definition. An attempt to predict the probable difficulties in translating of
cultural deterministic lexicon is made. In the scientific work the examples of the translation
of the cultural deterministic vocabulary in the context of the hispanic political discourse
are given.

VK 808.2

K BOITPOCY O IIEPEBO/IE
KYJAbTYPHO-AETEPMUHUPOBAHHOM JIEKCUKH

JI.P. Hypsxanosa,
MarucTpPaHT, CHHXPOHHUCT-TICPCBOIUHK,
KazsYMOuM /I umenn A0Obutaii xana, Anmatsl, Kazaxcran
diana.nurzhanova wsu@mail.ru

KiloueBble  cjioBa:  KOHHOTALUs, KYJIBTYpHO-ICTEPMUHHPOBAHHAs  JIEKCHKa,
CHUHXPOHHBIH MEpeBOJl, COOTHOIICHHE «S3bIKa M KyJIBTypbD», NpoOiIeMa «s3blka M
KYJIBTYPBI», aCCOL[ALIUS, MEXKKYJIBTYPHBIN THAJIOL.

AnHoTanusi. B crartee paccMaTpuBaroTCsd  BONPOCHI  NEPEBOJA  KYJIBTYpHO-
JETEPMUHUPOBAHHOM JIEKCUKM C MHCHAHCKOTO Ha PYCCKUM S3BIK M CBA3aHHOE C
JJAHHOW TIpo0OJieMaThKoi MoHsATHE KOHHOTauuu. OOpamiaercs BHUMaHHE Ha HCTOPHIO
BO3HUKHOBEHUS JAaHHOT'O TEPMUHA, @ TAK)KE HA CYIIIECTBYIOIIME OAXO/IbI €r0 ONpeIeICHuUsl.
JlenaeTcst MONbITKa IPOTHO3UPOBATh BEPOSTHOCTHBIE TPYJHOCTH IIPU EPEBOJIE KYJIBTYpPHO-
JIETePMUHUPOBAHHOM JIEKCHKH, TAKKE B pa00Te IIPUBEJICHBI IPUMEPHI IEpeBO/ia KyJIETYypHO-
JIETEPMUHUPOBAHHOM JIEKCUKU B KOHTEKCTE UCHAHOSI3bIYHOTO MOJUTUYECKOTO JUCKYypCa.

SI3BIK — 3TO MIIACT, TECHO B3aUMOJIECUCTBYIOIININ € KyJIbTYpOil. B kaxaom
S3BIKE CYIIECTBYIOT JIGKCHYECKHE CIUHHIIbI, TTOHUMAHUE WIH TEPEBOA
KOTOPBIX BBI3BIBAET OCOOBIC TPYAHOCTH MPHU MEepeBoje. DTO OOBACHICTCS
TEM, YTO Ka)Jbli OTAEIHHO B3ATBHIA 3THOC MO-CBOEMY MHTEPIPETUPYET H
penpe3eHTHpyeT 00bEKTUBHYIO pealbHOCTh. Kak BCiencTBHE BO3HUKAIOT
KyJbTYpPHO-IETEpPMUHUPOBAHHBIE U KYJIBTYPHO-MAapKUPOBAaHHbBIE CIIOBA
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B KaXJIOM, OT/AEIbHO B3STOM si3blke. [10100HbIE SBICHUS MOXKHO OBLIO
Obl Ha3BaTh «OapbepaMu» IMEPEBOTUYUKOB, JJIsi IMPEOAOJICHUS KOTOPBIX
NEPEeBOAYUK JIOJDKEH UMETh HE TOJBKO IIMPOKHHM KPYro3op M XOpollue
(b oHOBbIC 3HAHUS, HO U BJIaJIeTh KOHHOTATUBHBIMU 3HAYCHUSIMHU aKTUBHOTO
CJIOBApHOTO 3amaca.

Cornacno 0.JI. AnpecsaHy 1oj KOHHOTalMEel MOHUMAIOTCSl CBSI3aHHbBIE
CO CMBICIIOM CJIOBa B CO3HAHMM TOBOPSIIUX IPEACTABICHUS Kak
(aKTHYECKOTrO, TaK M OIICHOYHOTO XapakTepa. YUEHBIM B CBOCH pabote
«KoHHoOTaIus Kak 4acTh MparMaTuKy CJIOBay, IpeJylaraeT paccMaTpUBaTh
MOHSTHE KOHHOTAIIUY KaK «y3aKOHEHHYIO B JAaHHOM SI3bIKE OLIEHKY O0bEKTa
JIEMCTBUTENILHOCTH, UMEHEM KOTOPOU SIBJISIETCS IaHHOE CII0BO». boiee Toro
KOHHOTAIIMSIMH JIEKCEMbl OH IpeJjiaraeT Ha3blBaTh HECYIIECTBEHHBIE, HO
YCTOHYMBBIE MPU3HAKU BBIPAXKAEMOIO €10 MOHSTHS, KOTOPbIE BOILIOUIAIOT
OPUHATYIO B JIaHHOM $I3bIKOBOM KOJUJIEKTHUBE OLIEHKY COOTBETCTBYIOIIETO
npeameTa win akra 1eicTBUTeIbHOCTH. OHU HE BXOAST HEMTOCPEICTBEHHO
B JICKCHUECKOE 3HAUCHUE CJIOBA U HE SIBIISIOTCS CIEICTBUSIMU WM BBIBOIAMU
u3 Hero [1, c. 218].

DT0 NoHMMaHue KOHHOTanuk 06110 chopmymmponano FO.Jl. AnpecsiHom,
a 3areM pa3BUTO M yTouHeHO W. Menpuyk: «iekcudyeckass KOHHOTalUs
JeKCUYecKkoil eauHulbl L ecTh HeKkoTopas XapaKTepucCTHKa, KoTopyro L
MPUITUCHIBAET CBOEMY pedepeHTy U KOTopasi He BXOJUT B €€ TOJIKOBaHHE)
[2, c. 112]. Tloxoxkee MOHMMaHWE KOHHOTAIIMU HM3JI0KeHO B padore E.
bapTMHHCKOT0: «COBOKYITHOCTH HE BCET/Ia CBA3aHHBIX, HO 3aKPEIUICHHBIX B
KyJIBTyp€ ITaHHOTO O0IIIeCTBA acCOLUAIil», 00pa3yIOIINX COMYTCTBYOIINE
JICKCUYECKOMY 3HAUEHUIO «COJEpKaTelIbHbIE AJIEMEHTHI, JIOTUYECKUE H
SMOTHBHBIE, KOTOPBIE€ CKJIAJBIBAIOTCS B cTepeoTuIn [3, c. 39].

TpynHo ckazaTh, KOTa KOHHOTanusi OblIa ymoTpedieHa B KauecTBe
TEpMHHAa B JIMHTBUCTUKE, HO U3BECTHO, YTO TMOHSTHE KOHHOTAIMH
ynomuHanoch eme B XVII Beke, m mHTEpeC K HEMY HE OcllabeBaeT Mo
ceil neHb. Takke MOXHO MOAYEPKHYTh, 4TO yxke K cepenuHe XIX Beka
c(hopMHPOBaNUCH J1BA PA3HBIX MOHATHS TEPMUHA «KOHHOTaUs». C oHOU
CTOPOHBI, KOHHOTAIlUSAMH Ha3BIBAIMCh ‘00aBOYHBIE” (MOHIAJILHEIE,
OLICHOYHBIE M SMOILIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE) 3JEMEHTHI JIEKCMUYECKHX
3HAYEeHUH, BKIIOYAEMbIE HEMOCPEICTBEHHO B ToJIkOBaHue cioBa. C
JIPYTroil CTOPOHBI, O KOHHOTAIUSIX TOBOPWJIM M TOTAA, KOTJAa HMENId B
BUJy Y3aKOHEHHYIO B JIaHHOW cpe/ie OIICHKY BEIU WJIM MHOTO OObeKTa
JNEHCTBUTENBHOCTH, O003HAUEHHOTO JAaHHBIM CJIOBOM, HE BXOJSMIYIO
HETOCPEJICTBEHHO B JIEKCUUYecKoe 3HaueHue ciona [1, c. 104]. Hecmotps
Ha TO, YTO BO3POC MHTEpEC K KOHHOTATUBHOMY ACHEKTY JIEKCUYECKOTO
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3HAYEHUS, O YEM CBHUCTEIHCTBYIOT MHOTO4YHUCIIeHHbIe paboThl (bypykuHa
0. A., CanoxnuxoBa O.C., EsciokoBa T.B., byrenko E. FO. u np.),
70 TIOCIIETHET0 BpPEMEHHU TMOHSATHUE KOHHOTALMU TPAKTyeTCcsl BechbMa
HEOJHO3HAYHO, 0KAa3aTebCTBOM UEMy SIBJSIOTCS MHOTOYHCIIEHHBIE
U pa3po3HEHHbIE OIpeleieHuss TepMHHA KOHHOTauuu. Yamie Bcero
OTHOCUTEIIbHO JAaHHOTO TePMUHA IPUMEHSIOT («CO3HAYEHUEY, «100aBOYHOE
3HAYEHUEY, «JIOTIOTHUTEILHOE 3HAUEHUE» U T.]1.), T.€ 3HAUCHUE KOHHOTAIIUH
MPEJICTaeT B BUJE JOMOJHEHHS] K OCHOBHOMY IPEIMETHO-NOHATUITHOMY
3HAYEHUIO CIIOBA.

Kak npaBwibnHo 3amerwn B.H. Tenus, B JUHIBUCTHYECKONW Hayke
MOKa elle CYLIECTBYIOT TaKue IOHSATHS, KOTOpPhIE NpPU HX LIMPOKOM
PacupoCTPaHEHHOCTH U JlaXke 0aHATBHOCTH OCTAIOTCS PACILIBIBYATHIMHU 110
00beMy 1 HEeUeTKHMH IO COJIEP>KaHUI0, XOTS cama CYLTHOCTb, 0ToOpakaeMast
B 9TOM IMOHSTHH, UTPAET AAJIEKO HE BTOPOCTEIIEHHYIO POJIb B OPraHU3aIUH
coobmienust. K TakuM mOHATUSM OTHOCUTCS U KOHHOTAIIMS — CEeMaHTUYeCKast
CYUIHOCTb, Y3yaJIbHO WJIM OKKa3MOHAJIbHO BXOAAIIAS B CEMAHTHUKY
SI3BIKOBBIX €IMHUII ¥ BBIPAXKAI0I1asi SMOTUBHO-OLEHOYHOE U CTHJIMCTHYECKU
MapKUPOBAaHHOE OTHOILEHUE CYyObEeKTa peud K JEHCTBUTEIBHOCTH MpPH
ec 0003HAaYeHUU B BBICKA3bIBAHWHU, KOTOPOE IMOJy4YaeT Ha OCHOBE ITOU
nHpoOpMaIMU M SKCIPecCUBHBIN A(PQeKkT. YUeHblli yKa3bIBaeT TO, YTO
UMEIOTCS OOBEKTUBHBIE NMPUYMHBI, HEOAHO3HAYHOCTH JAHHOTO TEpPMHUHA.
OnHa U3 HUX — 3TO HEOOA3aTENBHOCTh STOTO KOMIIOHEHTA JUIsl 3HAUYEHUs
€IMHULl THBEHTAaps sI3bIKa: HE BCE OHU COJIEPKaT KOHHOTAIIHIO, YTO CIBUHYJIO
Ha nepudepuro MHTEPECOB JIEKCUKOJIOTUU 3TOT KOMIIOHEHT 3HA4YCHMS,
TeM OoJiee, YTO OH MPHUYACTEH HE CTOJIIbKO K CEMaHTHKE, MOHHMaeMOM
KaK OTHOIIEHHS 3HAKOB K MHpPY, CKOJBKO K MparMaTHKe — OTHOILIEHHUIO
TOBOPAIIUX K CpeCTBaM 00O3HAYEHUsS] MUpA, a TOUYHEE — K BBIOOPY ATUX
CPEICTB C LIETBIO MPOU3BECTU ONPEICICHHbBIN KOMMYHHUKATUBHBIN 3 (deKT
[4, c. 5].

Hpyrasg npuunHa — Hepa3paOOTAaHHOCTb MOHSTHS SKCIPECCUBHOCTH
U OTCYTCTBUE B SI3bIKOBHAHWU OIMHUCAHUS WHBEHTApsl CPEICTB, HECYIIUX
H(OPMAIUIO O CMBICIIAX, BBIICISIONIUX CIOBO, COUEeTaHue, (hpa3y, OTpPe30K
Ttekcta. [lo cyliecTBy MOHSTHS SKCIHPECCUBHOCTh UM KOHHOTATUBHOCTD
BBICTYIAIOT B JIMHIBUCTUYECKUX T€CTAX KaK CHHOHHMBI, XOTS YK€ 3apaHee
MOXXHO CKa3aTh, 4TO MEpPBOE €CTh A(HPEKT, MPOU3BOIUMBIN 32 CUET 0COOBIX
CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, CO3A0MuX 3TOT 3¢ dekt [4, ¢. 5].

Yuenwiii u nuneeucm Canveadop I ymveppec Opoonvec B CBOIO 04Yepe/ib
HEOJTHO3HAYHOCTh TOJKOBAaHHUS TEPMUHA KOHHOTALIUU OOBSICHSIET TEM, UTO
TI0J1 OTIpe/IeJICHUEM KOHHOTAIMH TasATCs FeTepOreHHbIe PEHOMEHBI, KOTOphIE
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JOJDKHBI OY€Hb TOYHO Pa3iMyarbCs JIMHIBUCTAMH U KOTOpPbIE B CBOIO
oyepeb NPenATCTBYIOT Oosiee MOAPOOHOMY M TOUHOMY €€ ONpeAesICHUI0
[5,c. 13].

«Bajo su significante se cobijan fenomenos heterogeneos que el liguista
ha de deslindar con sumo cuidado y que dificultan una definicion detallada
y precisa» [5, c. 13].

[Ipexxae yemM MpPUCTYHNUTH C BHIOOPOM ACPUHHUIMM JAHHOTO TEPMHHA,
HEOOXOAMMO OTMETHUTb, YTO IO SIBJICHUEM KOHHOTAllMU Mbl MOHMMaeM
IPEKIe BCEro BIMSHHUE KyJIbTYpbl Ha sA3bIK. OOIIEHU3BECTHO, KaK S3bIK
BJIMSIET Ha KyJIbTYpy Hapoja Tak W KyJabTypa BIUSET Ha A3bIK. JlaHHBIN
«KPYTrOBOPOT» KYJBTYPbl U S3bIKA BHI3bIBAET BHUMAaHHUE MHOTHX YYCHBIX B
MocJieZiHee BpeMsl U 9TO HEyauBUTENbHO. MHTEpec k mpobieme «SI3bIK U
KYJIBTypa» 00yCIIOBJICH YCUIUBAIOIINMCS B ITOCIIEIHEE BPEMSI HHTEPECOM K
npobiemMe Juanora KyjiabTyp, MeXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH, BOCTIPUSATHS
peuYu U KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE.

Kak ormeuaet W.I'. Onplianckuid, CyieCTByET TPU MOJAX0a B U3YUYEHUU
npoOseMbl «I3bIK M KylnbTypa». llepBblii moaxoxa, pa3pabarbiBacMblid
dbunocodamu (C.A. Aranosckuid, [.A. bpytsn, 3.C. MapkapsiH), HCXOIUT
U3 OJHOCTOPOHHEro BO3ACHCTBHS KyAbTypbl Ha s3bIK. C HM3MEHEHHEM
JNEHCTBUTENBHOCTH MEHSIOTCS KYJIBTYpPHO-HAI[MOHAJIbHBIE CTEPEOTHUIIBI U
caM s3bIK. BTOpO# moaxom CTaBUT CBOEH 3ajaueill pemieHue Bompoca 00
00paTHOM BO3JIEHCTBUH s3bIKa Ha KyabTypy (B. I'ymOonbar, A.A. [ToTe6Hs,
M.J1. Baiicrep6ep). TpeTHii MOX0X OCHOBAH Ha HJIEE B3aHMOCBS3U H
B3aMMO/ICUCTBUU S3bIKA U KYJIBTYpPBI: C OJJHOW CTOPOHBI, SI3bIK — COCTABHAs
4acTh KYJIBTYPBI, C PYrol — KyJIbTypa BKJIFOUYEHA B s13bIK (ObIIaHCcKui) [6,
c. 10].

bypykuna O.A. B cBoeir pabore «IIpobmema  KyJabTypHO-
JNETePMUHUPOBAHHONW KOHHOTAIlMU B IEPEBOZAE» YKa3bIBAeT Ha TO, 4UTO
Ha CErOAHSAIIHUN J€Hb MOXKHO BBLICIUTh TPHU OCHOBHBIX HAayYHBIX
HaMpaBJICHUHN B U3yYEHUU KOHHOTAIUU: ceMuomuieckoe, MpeiCcTaBICHHOE
B ocHOBHOM pabortamu JI..EnpMmcneBa u P.bapra, mpu koTOpoM B IIEHTp
BHUMAaHUS BBIIBUTAIOTCS MOTUBBI, B COOTBETCTBUH C KOTOPHIMH FOBOPSIIHAN
JIeNIaeT BBIOOp MEXKIY pa3IMYHBIMU «CYOKOAaMM» SI3bIKa - €ro CTUIISIMH,
JUaJIeKTaMHU, )KaHpaMH, B 3TOM Cllydyae KOHHOTAIUSI pacCMaTpUBAETCs Kak
coJiepKaHue, Jig KOTOPOro JACHOTaTWBHAas (OTpaskaTelibHas) CEeMaHTHKA
CILy’>KHT BBIPa)KEHUEM, a CaMO 3TO COZIEPKAHHE MOXKET ObITh OIPE/IEIICHO B
UTOT€ BHIYMTHIBAHUS U3 TEKCTA IEHOTAaTUBHOTO COJEPIKAHUSI.

Tcuxonuneeucmuueckoe  nanpaeienue,  paspadarpiBaeMoe  A.A.
JleonTheBbIM, A.A .3aJIeBCKOM U JIp., KOTOPBIMA IOKa €lle TEeCHEHIINM
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o0pa3oM CBf3aHO C TIOHATHEM AacCOLMAlMU M C SMOIMOHAIBHOU
OpraHm3alei peun, 0OT4acTu — ¢ €€ KyJIbTypHO-HAllMOHAJIbHBIM aCIIEKTOM,
paccMaTpuBaeMbIM B CBS3H ¢ 0COOEHHOCTSAMHU BOCIIPUSITUS PEUH.

Jluneeucmuueckoe  Hanpagnienue, OCHOBOIOJOXKHHKOM  KOTOPOTO
cuntaercs 1. bamnm, mnpencTaBleHO HECKOJIBKUMH OTBETBICHUSMHU:
CTHJIMCTUYECKUM - Haubosiee MOIIHBIM, JIEKCUKOIOTHUECKUM, N3y4aroIuM
CHoCOOBI M BHJIbI CO3JaHUS TAKOTO «100aBOYHOT0» 3HAYEHUS SI3BIKOBBIX
BBIPAXKEHHH, KOTOpOE MPUIAET UM SKCIIPECCUBHOCTbD, U CTPAHOBEAUECKUM,
WIKM  KyJIbTypOJIOTUYECKHM, B  paMKax  KOTOpPOTO  KOHHOTAlUA
paccmarpuBaeTCsl KaK «CEeMaHTHYecKas JAOJs» 3Ha4eHHsl, JIOTOIHSIIO-
masi cBelieHus: 00 OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIEH pealuu CBEICHUSMHU O
HAIMOHANILHOM ee crienn(rKe, YTO U BbI3bIBAET COOTBETCTBYIOIINI PEUEBOi
¢ dexT.

Takum o0Opa3oMm koHHOTamms (cp.-JlaT. connotatio, OoT connoto -
HMEI0 JIONOJIHUTEIbHOE 3HaueHue), B mnoHuManuun O.A. BypykuHo#
- 3TO OSMOIMOHAJbHAs, OLIEHOYHAs WM CTWIMCTUYECKas OKpacka
SI3BIKOBOM €IMHUILIBI y3yalbHOTO (3aKPEIUIEHHOTO B CHUCTEME SI3bIKa) WIIU
OKKa3MOHAJIBHOIO XapakTepa. B mupokoM cMbiciie 3To 11000i KOMIIOHEHT,
KOTOPBIM [JIOTOJNHSET NPEIMETHO-MOHATUIHOE (WM JEHOTAaTUBHOE), a
TaK)K€ TPAMMATHYECKOE COJEp)KAHMUE S3bIKOBOM EIUHMIBI U TPUIACT
el SKcrmpeccuBHYIO (YHKIIMIO Ha OCHOBE CBEACHUN, COOTHOCHMBIX C
SMIOUPUYECKUM, KYIbTYPHO-UCTOPUYECKUM, MHPOBO33PEHUYECKUM 3Ha-
HUEM TOBOPSIIMUX Ha JaHHOM $I3bIKE C AMOLIMOHAJIBHBIM WM LIEHHOCT-
HbIM OTHOILIIEHHUEM TOBOPALIETO K 0003HAYaeMOMY- WJIU CO CTHIIUCTH-
YECKHUM PErucTpaMu, XapaKTepHU3YIOIUMHU YCIOBUS PeUH, Chepy sI3BIKOBOM
JeSITeNIbHOCTH, COLIMaIbHbIE OTHOILICHUS yYaCTHUKOB peuH, ee hopMy U T.II.

B y3koM cMbICiie 3TO KOMIIOHEHT 3HAYCHHsI CMBICIIA SI3bIKOBOM €IMHULIBI,
BBICTYIAIOLICH BO BTOPUYHOM 11 Hee (PYHKIIMU HAMMEHOBAHUS, KOTOPBIi
JIOTIOJIHAET MpHU YHOTpPeOJIeHHMH B peud ee OObEKTHUBHOE 3Ha4YCHHE
accolMaTUBHO-00pa3HbIM TMPEJCTAaBICHHEM O0003Ha4aeMol pealud Ha
OCHOBE OCO3HaHMsSI BHYTpPEHHEH (OopMbl HAaMMEHOBaHHUS, T.€. MPU3HAKOB,
COOTHOCUMBIX C OYyKBaJbHBIM CMBICIIOM Tpoma Wid (GUrypbl pedd,
MOTHUBHUPOBABILUX [€PEOCMBICIICHUE JAHHOTO BbIpaxkenus [7, ¢. 12].

[Ipodeccop Jletinyueckoco Ynusepcumema, Anbdonco ae Toppo mox
KOHHOTAIIMe MOHUMAET BCE KYyJbTYpHbIE €IMHUIIbI, KOTOPbIE BBOISTCS B
pe3yabrare MpelHaMEpPEeHHOI0 OMpeAeNiCHUs] O3HAYalollero; KOHHOTAIUS
MO3TOMY - CyMMa BCE€X KYJIBTYPHBIX €IMHUI], 3HAUEHUS KOTOPHIX MOTYT
WHCTUTYLMOHAJILHO OBbITh IEPEBE/ICHBI B BOCIPUATHE U TAMSTh pELUITUEHTA
[8, c. 196].
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La totalidad de las unidades culturales, las cuales son introducidas
por una definicion intencional del significante; la connotacion es por esto,
la suma de todas las unidades culturales que el significante pueda traer
institucionalmente a la memoria del recipiente [8, c. 196].

Konnotanus sto aeiictsue u 3¢dext co3HaueHus (KOTOPHIH BKIIIOYAET B
ce0st TOMUMO MPEIMETHO-TIOHATHUITHOTO 3HAYEHUS €1Ie U TONOTHUTENbHOE,
sKcmpeccuBHOe). KoHHOTaTuBHOE 3HAYeHHE CJIOBA MPEAINOJIAraer, 4To
CYIIECTBYET 3HAYCHUE, BBIXOJIIEE 32 PAMKH OyKBaJbHOTO 3HAYCHHUS, T.€
KOHHOTAIIMSI MOXKET MPEJCTaBIATh COO0 BTOPUYHBIA OTTEHOK CJIOBA WU
KaKOTro-J1100 BBIPAKEHUS U MOXKET TAKXKe YIIOTPEOIAThCSA B METAQOPHUIHOM,
CPaBHUTEIHFHOM U TEPEHOCHOM 3HAYeHHH, YTOOBI MPEICTaBUThH APYroe
MOHSITUE WUJIH CMBICIL.

/Rafael Correa es el mejor presidente de la Republica del Ecuador, es
como un leon, porque no tiene miedo de nuevas reformas en la economia!

Pagpasne Koppea — nywwuii npezudenm Pecnyoauku 3xeadop, o
Hacmoswuii e, Nomomy 4mo He OOUMCS HOBbIX pedhopm 6 IKOHOMUKE
(mepeBox aBTOpA).

Coueranue «oH Hacmoawuil 1ee» TOAPA3yMEBAET MO/ CO00I HE TO UTO,
JTAaHHBIN YEJIOBEK JKUBOTHOE, & TO UTO 3TO OYEHb CHUIIbHBIN U MY>KE€CTBEHHBIH
YEJIOBEK.

No somos un avestruz, para que escondamos nuestra cabeza en la arena
y esperemos, cuando se resuelvan nuestros problemas. Espaiia como un
pais desarollado de Europa va a encontrar una solucion a los problesmas.

Mpb1 He empaycel, umoobl 3apvléams C8010 207108y 8 NECOK, U HCOAMmb,
Ko20a pewumcs Hawa npoonema. Mcnanus kax pazeumoe 20Cyo0apcmeo
Eeponvl cama natioem pewenue ceoux npoonem (NepeBoj] aBTOpa).

B nanHOM nipeiiioxkeHnn JIeKCuueckas eIMHUIA CHpayc IMeeT 3HaYeHUs
TpycocT. Kak BUIHO KOHHOTAIUsS CJIOB KaK B MIEPBOM, TaK M BO BTOPOM
pUMEpPE COOTBETCTBYET KOHHOTAIIMH JAHHBIX CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE.

MoXHO cKa3zaTh, UYTO KOHHOTAI[US MOXET IMPEICTaBIsATh COoOOU
HacJIavBalollleecs 3HaYeHUe, T.6 OAHO U TO XKE CIIOBO B pa3Hble BPEeMEHa
MOXKET O3HauaTh pPa3IMYHBIE TOHATHA. 3a CIOBOM Y HOCHUTENS f3bIKa
CKPBIBAIOTCSI ACCOIMAIIMM PA3HOTO MPOUCXOXKICHHUS. DTO MOTYT OBITh
U colUajbHble M HWHIWBUIYyaJbHBbIC, JETCKHE U B3pPOCHbIE, OBITOBBIE U
nuteparypuble accormarnuu. H. K. 'apOoBckuii omHON NMPUYHMH OLMIHOOK
NEePeBO/ia HA3bIBACT HEYMEHUE BhIOpaTh HauboIee yMECTHBIN SKBUBAJICHT
C TOYKHU 3pEHUSI OIICHOYHBIX KOHHOTAIMH, CTUJIMCTUKUA U MCTOPUU SA3BIKA
u ob1iecTBa. AJEKBaTHOCTh NEPEBO/Ia MOAOOHBIX KOMIIOHEHTOB B MEPBYIO
o4yepeqb 3aBUCUT OT S3BIKOBOW JUYHOCTH MEPEBOAYUKA, €r0 3HAHHIM,
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KOMIIETEHIIMU U ero ncuxuku [9, c. 107-108].

El problema de nacionalidad de nuestra sociedad puede ser el problema
mas grande y mas importante en los arnios siguientes.

IIpobnema nayuonanvnocmu 6 Hauem obujecmee Moxcem cmams camot
OOoNbULOTN U BAXCHOU NPOoOIEMOll clledyiowux aem (TIEPEBOJT aBTOPA).

Brinenennas nexcema nacionalidad B nepeBojie ¢ UCIIAHCKOTO CETOJIHS
O3HayaeT HalMOHAIbHOCTh. HO B KOHIIE MpOILJIOr0 BeKa B KOHTEKCTE
WCIIAHCKOW KyJIBTYpbI, JaHHas JIEKCHYECKas eIMHUIA acCOLMHpPOBaIach
C OTCYTCTBHMEM TMOpsJIKa, HEPABEHCTBOM U  pa3ApOOIEHHOCTHIO.
CooTBETCTBEHHO B A3TOM 3HAYEHMHM HEKOTOpOE BpeMsl Hazaj, BBIIE
MIPUBEIEHHOE MPEATIOKEHHE MOIYIUII0 ObI COBCEM JIPYTOi MIEPEBO/I.

El problema de nacionalidad de nuestra sociedad puede ser el problema
mas grande y mas importante en los anios siguientes.

IIpobnema pazopobrennocmu Haue2o 0ouecmea Modicem Cmamv Camotl
OONbULOT U BAXCHOU NPOOIEMOlL cledyiowux iem (TIEPEBOJT aBTOPA).

Takast sxe cuTyanusi 0OOCTOUT U CO CIIOBOM «0eMOKPAMUA», KOTOPOe
paHbllle B UCIAHCKOM SI3bIKE MMEJO OTPHUIATEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO, HO B
HaCTOsIIee BpeMsi, OTYUYHUBIIEE MOJOKUTEIBHYIO OKPACKY.

B MexKynbTypHOM AMAIOTe BaXKHBIM CPEJICTBOM JIOCTHKEHHU S TOHUMAHUS
OOJIBIIIYIO POJIb UTPAET MEPEBOJ, TaK KaK MEPEBOJI CIIYKUT TOCPEIHUKOM,
MOMOTast MPEICTaBUTENSIM Pa3HbIX KYJIBTYP B AOCTHKEHUH MOHUMaHusL. [Tpu
OCYIIECTBIICHUH [TIEPEBOIA HEOLIEHUMA POJIb SI3bIKA, TOCKOJIbKY [TOCPECTBOM
sI3pIKa MepeaeTcs BUACHUE MUpPa, PEACTaBUTENSIMU pa3HbIX KyasTyp. Ho
nepeaya OJHOrO MUPOBO33PEHUS CPEACTBAMHU JPYTOTO S3bIKA HE SIBIISETCS
nerkoii 3agaueit. iMeHHO B 3TOM cily4yae MOYKHO TOBOPHUTH O MIEPEBOJIE KAK O
nporecce «oeckoHeuHoi npuonauszutenbHocTn» [10, . 141]. Odenp penko
MOKHO HAWTH OJHO3HAYHOE COOTBETCTBHE B IEPEBOJE CHEIU(PUUECKUX
anemeHToB. Ho, mo cmoBam FO. M. JlormMana cnenuduueckue 37eMeHThI
4acTo SBJSIIOTCS T€M, YTO B IEPEBOJUYECKHUX TEPMHHAX MOXKET ObITh
OTIpe/IeNICHO KakK «HemepeBoaumMoey. IlepeBon HenepeBoaMMOro, pu Been
€ro InapajoKCalbHOCTH, OKa3bIBaE€TCs HOCHUTEIEM HH(OPMAalUU BBICOKOU
uenHoctu [11, c. 15].

[Ipouiecc mepeBoAa HOCUT SBPUCTUUYECKUN XapakTep, CBSI3aHHBIN ¢
MIOCJIEIOBATEIHLHBIM BBIOOPOM U3 LIEJIOTO0 Psifia BO3MOKHOCTEH pa3HOro TUIIA.
OcyecTBisisi BEIOOP, MEPEBOIYMK BBIMOIHSAET CIOXKHBIE MBICIUTEIbHBIC
orepaiuy, KOTOpble OCHOBAHbI Ha €ro COOCTBEHHBIX JIMHIBUCTHUYECKHX
U KOTHUTUBHBIX 3HAHUSIX, KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTHU U Y4YeTe
JUHTBUCTUYECKUX W KOTHUTHUBHBIX 3HAaHUN pPEIENTOpOB IEpPEeBOa,
OTpaXKaIoIKUX 0COOEHHOCTH €ro KyabTyphl [7, ¢.120].
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PaGoras ¢ s13pIKOM, MEPEBOTYUKY HEOOXOIMMO MOHUMATh, YTO SI3bIK U
KyJBTypa TECHO B3aUMOCBs3aHbl. [Ipu nepeBosie cienuuuHbIX 3JIEMEHTOB
HU OJIMH MEpPeBOJ HE MOXET ObITh IOJIHBIM AKBHUBAJIEHTOM TOTO, YTO
roBOpUTCsl Ha rcxoaHoM si3bike. [1o cimoBam O. A. BypykuHOl mogoOHOe
SBJICHUE 00sI3aTEIILHO BIICUET 3a COOOIA:

1) mnorepro yactu unpopmanuy;

2) npupaimieHde HMHPOpPMAIMK WIM KOCBEHHOE MpPEJCTaBICHUE
uHdopmaruu [7, c.116];

Lo que entonces era un milagro. ;Hombre! Ahora es un retroceso.

To umo ewe ne 0asno OvLIO Yyoom. Myxscuuna, cetivac npespamuiocs 8
pezpecc! (mepeBoj] aBTOpa).

JlanHoit ¢pasze ObLT gaH JOCIOBHBIM TmepeBoa. Kak BugHO,
KOHHOTHPOBAHHOE CJIOBO BBI3BIBAET CIIOKHOCTH B €ro MOHUMaHUH, U
COOTBETCTBEHHO ero mnepeBoja. [IOHATHO, 4TO MOCIIOBHBIM IEpeBOi He
camblii nyumnii BapuanT. CnoBo jHombre!- B nepeBojie ¢ MUCHAHCKOIO
MY>K4MHa, My>KUK. HO B JaHHOM KOHTEKCTE, €ro HyHO MEpPEeBOAUTH Kak
«apyr». Torna nonyvaercs cieayromiee:

To umo ewe He oOasHo Obvino uyoom. Jpyz (Opyscuwe), cetivac
npespamuiocs 8 pecpecc! (IepeBoj aBTOpa).

B ucnanckoM si3blke JaHHAs IEKCUUECKasl €IMHUIIA UMEET ITOJIOKUTEIbHOE
KOHHOTATUBHOE 3HAYeHHE, KaK U B pycckoM. Ho BakHO 3aMeTHUTh, 4YTO
€CJIM B PYCCKOM SI3bIKE JIaHHAsl JIEeKCeMa UMEET JOTOIHUTEIbHOE 3HAYSHUN
MY>K€CTBa, CMEJIOCTH U CHJIbI, TO B UCIIAHCKOM $SI3bIKE OHA UMEET 3HaUCHUE
JIPYKOBI.

Jose Luis Zapatero: Si Ustedes hubieran gobernado durante de 30 arios
seguidos, lo que es evidente que Espana hubiera habido menos educacion ,
y menos derechos. Desde luego seriamos un pais menos libre.

Mariano Rajoy: ;Vaya! es evidente que serior Zapatero no quiere hablar
de inmigracion.

Xoce Jlyuc Canamepo: eciu Ovl Bvi npasunu cmpanou 6 meuenuu
30mu nem, oueeuono, umo Hcnanus oOviia 6vl meHnee 00pPA308AHHOU U
npespamusiocy Ovl 8 MeHee npagosoe 20cyoapcmeo. Beneocmeue wezo mbi
cmanu 6vl MeHee c60000HOU cmpaHotl!

Mapuano Paxoii: Hy u ny! Ouesuono, umo cocnooun Canamepo ue
Jrcenaem 206opumo 00 ummuepayuu (IIEpeBOJI aBTOPA).

CinoBo ;Vaya! ¢ ucnanckoro 10CJIOBHO MEPEBOAUTCS «UOMIU, XOOUNb)).
Ho oueBHIHO B JAHHOM KOHTEKCTE, €r0 MEPEeBOAMUTH MOJ0OHBIM 00pa3oM
HE PEKOMEHIYEeTCs, 37IeCh OHO YIOTpeOsieTcs B 3HAYEHHWU HACMEIKH,
HNOATPYHUBAHMS, YTO HEBO3MOXKHO [TEPEBECTH, T.€ SBIISETCS SMOIIMOHATBHON
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okpackoil cnoBa. I[loaTomy mpemmaraeTcsi AaTh HEPEBOJ IMOCPEICTBOM
MEXJIOMETHSI Hy ¥ Hy, YTO HanOojee TOYHO BBIPA)KAET CMBICI JTaHHOM
JIEKCEMBI.

Me allegro mucho que Ustedes me apoyen. Me gusta ver las estrellas de
Sus ojos, y espero merecer vuestra confianza.

A ouenv pao, umo vl meHs noodepoicanu. Mue npusimno sudems UCKpbl
8 Bawux 2nasax, u nadeamwcs, umo s cymero onpasoams Bawe dosepue
(mepeBoj aBTOpA).

B BbllIEe TIpUBEIEHHOM MNPEIJIOKEHUU Jiekcema estrella B mepeBoje C
WCIIAHCKOTO HA PYCCKUM SI3BIK 3HAUUT 36e30a. Ho B KOHTeKcTe OHa ObLia
nepeBesieHa Kak uckpa. Tak Kak B PyCCKOM fI3bIKE HE TOBOPHUTCSI BUACTD
3Be3/bl B IV1a3aX, TOrNa KaK B MCIIAHCKOM 3BE€3[1a UMEET MOJIOKUTEIbHYIO
KOHHOTAIINIO, U T0OABOYHOE 3HAYCHHE UCKPHI.

[To gaHHBIM IpUIMEpPaM CTAHOBUTCS SICHO, UTO MEPEBOTUHK JJOJKEH OBbITh
OYEeHb aKKypaTeH U BHUMATEJICH, He YBJIEKasCh OyKBaJIbHBIMU BapUaHTaMU
MepeBoa, KOTOPbIE OUEHb YACTO ObIBAIOT HEA/IEKBATHBIMU B CHITY Pa3IuuUs
KOHHOTATUBHBIX IOJIeH HOMUHaui [7, ¢. 121-122].

Hanpumep, cerogus 3HaueHUE CJI0BA MOAEPAHNHOCHb B PYCCKOM SI3bIKE
MpeTepreBacT 3HAYUTENbHbIE U3MEHEHHUSI U CTAHOBUTCS Oosiee OIM3KUM K
3HAYCHUIO «(MEPRUMOCHU U MEPNEHUsA», UMesl TIPU STOM OTPHUIATEIbHYIO
KOHHOTAIIMIO, B TO BPEMS KaK B MCIIAHCKOM SI3bIKE TOJIEPAHTHOCTH UMEET
MIOJIOKUTENIBHYIO OKpacky U 00O3HadaeT «yeasxcenuey. Uto 3HAYMT,
YTO B MEPEBOJEC C HCIMAHCKOIO s3bIKa KOHTEKCT C COJEp>KaHUEM CIIOBa
«monepanmuocmepy NPaBUIbHEN OyJIeT epeaTh KaK «yedxceHue) .

Deseamos una Esparnia en la que todos los ciudadanos mantengan su
confianza en las instituciones y una sociedad basada en el civismo y la
tolerancia

Mbub1 xomum eudemv Hcnanuto, 6 komopoii 6ce epaxcoane coxpausarom
c80e 0osepue K UHCIMUMYmMam u 00ujecmay, OCHO8AHHOMY HA NAMPUOMUIMe
U yeajceHuu.

Hcxons u3 pe3ynpTaroB pabOThI O MOHATHH KOHHOTAIIMM MOXKHO CKa3aTh
clenyolee: MOHATHE KOHHOTAllMU HCIOJIb3yeTCS B OTHOILIECHUU CIIOB U
BBIPAXXEHHI, KOTOPbIE OCBOOOXAAIOTCSI OT CBOETO PEaIbHOT0, OyKBaJIbHOTO
3HAYEeHMs, JTaHHOTO JIEKCHYeCKUMHU cioBapsMu. [lpu ucnonb3zoBaHuM
KOHHOTHUPOBAHHOIO $I3bIKa B CJIOBE WJIM K€ B BBIPAKCHUU MPOUCXOIUT
npeoOpa3oBaHre OJHOTO 3HAUYEHUS B JAPYTOeE.

Takum  oOpa3zom cdepa wucciegoBaHUS MOHITHS — KYJIBTYpPHO-
JETePMUHUPOBAHHOW KOHHOTALIMU, MIPEJICTABISIET COOO0M Ha CEroIHAIIHHMA
JIeHb HEIOCTAaTOYHO H3y4YEHHYIO OOJIaCTh B MCIAHOSI3BIYHOM HAy4YHOM
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JUTepaType, Kak BCJEACTBUE CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO IEPEBOA
HOMUHALUN C KYJIBTYPHO-IAETEPMUHUPOBAHHONW KOHHOTAIMEH 3TO OYEHb
aKTyajpHas rpoliieMa JUisl IePeBOAYMKOB, M OYEHb MHTEpecHasi 00nacThb
UCCJIEJIOBAHUA ISl TOJUTHYECKOoro nauckypca. Heobxomumo ee Ooinee
Iy0OKO€e HccieIoBaHIE, KOTOPOE MPEXk/Ie BCEro 1ajo Obl BCEMU MPUHATOE
orpezieNieHue KOHHOTAllMH, M HE CTaBUJIO Obl IaHHBIM TEPMUH HE IEPUIIETUN
pa3HbBIX HayK. be3yclloBHO, YTO KOHHOTAalMs CO3/[3aeT TPYJHOCTHU IMPH
nepeBojie, 0COOEHHO B MpOIlecCe CHUHXPOHHOTO mepeBoja. Tpelyercs
PacKpbITUE CYUIHOCTH JAHHOTO SIBJICHHSI, YTOOBI CIPABIATHCA C HUM IPH
nepeBoie.

[To MHEHHIO YYEHBIX U MPAKTUKOB HAXOIUTh IKBUBAJCHTHBIN IEPEBOJI
JUISL KyJIBTYPHO-/1€TE€PMUHUPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUH SIBIISICTCS 3a4a4eit
HEe MpocToil. BbIXoq M3 HEro Mbl BUIUM B PA3IUYHBIX IMEPEBOAUECKUX
CTpaTerusix u npuemax. Brnpoyem 31o 3a1aua Hariei ciaeyroniei cTaTbu.
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Abstract. This article is devoted to the simultaneous translation from Arabic into
Russian cultural marked formulas, which are culturally specific colored combination of
linguistic units. Stable position in modern translation studies research takes language as
a verbal code culture. Such trends highlight the relevance and timeliness of the study
interpretation from the perspective of cultural linguistics. The main objective of the study
- description of the features a synchronous translation from Arabic into Russian various
kinds of cultural and labeled formulas (clichéd expressions).
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IMPOBJIEMbBI CHHXPOHHOTI'O IIEPEBOJIA HAIIUOHAJIBHO-
MAPKHPOBAHHBIX ®OPMYJI C APABCKOI'O HA PYCCKHWM SI3bIK
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KazYMOuM S umenn AObLTal XaHa,
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KoaioueBble cioBa: HalMOHAIBLHO-MapKUPOBAaHHbBIE (OPMYIIbI, KIHIIE, CHHXPOHHBIN
HepeBo]l, NEPEBOIYECKUI aHAJION.

AnHoranusi. JlaHHas crarhs MOCBAILIEHa IpoOieMe CHHXPOHHOIO IiepeBoja ¢
apabCKOro Ha PYCCKHH S3BIK KYJIBTYpPHO-MapKUPOBAHHBIX (DOPMYII, KOTOPBIE TPEACTABIISIOT
co0O0il OIpe/ieIeHHYI0 KyJIBTYpHO OKpAIICHHYI0O KOMOHMHAIMIO SI3BIKOBBIX —CIMHUIIL.
YeroifuuBble O3UIUHN B COBPEMEHHOM MEPEBOIOBEICHNH 3aHUMAET UCCIIEA0BaHHE S3bIKa
KakK BepOaJIbHOTO KoJla KyJIBTYpbl. Takoro poja TeHISHIUs HOAYEPKUBACT aKTyajlbHOCTh U
CBOEBPEMEHHOCTh U3yUCHMsI CHHXPOHHOTO MEPEeBOJia C MO3UIMU JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHH.
OcHOBHas LieIb MCCIEIOBAHUA — ONHMCAHUE OCOOEHHOCTEH CHHXPOHHOIO IEpeBoOJa ¢
apabCKOro Ha PYCCKUH S3BIK pa3JIMUHBIX BUJOB KYJIBTYPHO-MapKHPOBAHHBIX (HOPMYII
(KIMIIMPOBAHHBIX BBIPAXKEHUIN).

B cBa3u C pa3sBUTHEM COBPEMEHHOM ULMBWINM3ALUU, OBCEMECTHOMU
r100amu3anuei, KoTOpast XapaKTepu3yeTcs MHTECHCUBHBIMU
NpoIecCCaMi  MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHMKALlMM, B3aUMOJCHCTBUEM U
B3aMMOBITUSIHIEM KYJIBTYD, aKTyaJIbHBIM BOTIPOCOM SBJIsieTCs o0ecnieueHne
OecrpernsaTcTBEHHOTO U 3()()EKTHBHOTO OOIICHHUS, YCIEINTHOCTh KOTOPOTO
00yCIIaBIMBaETCS LIEITBIM PSIIOM (DAKTOPOB: MIOHMMAaHUEM PEUH COOECETHHKA,
a/ICKBaTHOM peaklueil Ha ero BhICKAa3bIBaHMS, 3HAHUEM COOTBETCTBYIOIINX
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¢bopM TMoOBeneHUsT B KOHKPETHOW KOMMYHUKATHMBHOW CHUTyallMd U T.J.
D} PexTUBHOCTD KAk 10T0 U3 HA3BaHHBIX KOMIIOHEHTOB U [TPOLiecca 00IIeHUs
B II€JIOM BO MHOTOM 3aBHCHT OT 3HaHUS U y4eTa HAallMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH ONpeeIEHHOTO STHUYECKOTO KOJNIEKTHBA, KOTOPBIE HAXOAAT
CBOE OTpakeHHE B crieHuUYHON AJIs JaHHOTO fA3bIKa CUCTEME 00pazoB
(cpaBHeHUS, Gpa3eoyIOru3Mbl, accoruanuu, MeTadopsl) ¥ 0COOCHHOCTSIX
JIEKCUYECKOT0 cocTaBa s3bIKka. [I0CKOIbKY HMEHHO ClI0Ba HECYT OCHOBHYIO
KYJBTYPOJIOTHUECKYIO0 Harpy3ky, odecrnedynBasi B3aMMOIIOHUMAHUE MEXY
HOCHUTEIISIMU Pa3IMYHbIX S3BIKOB, TO B IEHTPE BHUMAHUS HCCIeq0BaTeeH
OKa3bIBa€TCs KyJIbTYPHO-MapKUPOBaHHAS JIEKCUKA .

U B 31O «1100aIbHOM IEPEBHE, KOTOPAs CTajla CHHOHMMOM HBIHEIIHETO
MHpa, IePEeBOJl UTPAET OUEHb BAXKHYIO U MOKA YTO HE3aMEHUMYIO poib |1,
c.4]. Yl onHuM U3 OCHOBHBIX BUJIOB PO ECCUOHATILHOTO ITEPEeBOA SIBIISETCS
CHHXPOHHBIN TIEPEBO/I.

[To onpenenenuto IlupsieBa A.D CUHXPOHHBIM MEpPEBOJ - BH]
JeSITeIbHOCTH YCTHOTO MEepPEeBOIUYNKA, XapaKTepU3yeMblii MTPOU3HECECHHEM
TEKCTa NepeBoa napaiesibHO CO 3By4YaHUEM MCXOIHOTO0 TekcTa [2, ¢.173].
CHUHXpOHHBIA TEpeBOj] OTIMYACTCS OT JPYTUX BHUIOB MEPEBOIYECKON
JeSITeIbHOCTH CBOMM CTPOEHUEM, CKOPOCTHIO BBITIOJIHEHHUS IEPEBOTUECKUX
JNEHCTBUIM M XapaKTepoM JMHIBUCTHYECKUX TpaHC(OpMaluil JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKOIl OpraHu3aluy BbICKa3bIBaHHUM opaTopa.

Koopaunamus mnpoueccoB OpUEHTUPOBAHUS B HCXOAHOM TEKCTE,
BBIOOpA MEPEBOTUECKUX PEHICHUM U UX OCYIIECTBIICHUSI 00eCIeurBaeTCs
pa3IMYHBIMM MEXaHM3MaMU B 3aBHCHUMOCTH OT CTENEHHU BIIAJICHUS
CUHXPOHHBIM TMEPEBOJIOM M KOHKPETHBIX YCJIOBMH JESATEIbHOCTH: TEMIIa
peun oparopa, CI0KHOCTH UCXOJHOTO TeKCTa U APYTuX (HakTopoB.

[Touck wnum  BbIOOp MEPEBOAYECKUX  PEIICHUH B YCJIOBHSIX
JNEHCTBUTENFHON CUHXPOHHOCTH MOCTPOEH B 3HAYUTEIBHOW CTENEHU Ha
WCIIONIb30BAaHUM «JIOMAILIHUX TEePEeBOIYECKUX 3arOTOBOK». borarelif omnbIT
U OOIIMpHBbIE 3HAHUHM TMEPEeBOJUMKA CBOJAT JI0 MUHHMYyMa CiIy4aw, T/
TpeOyeTcsl ACHCTBUTEILHO TBOPYECKHUMA IMOWCK pelieHus. B ucrnonHeHun
OTBITHBIX TEPEBOAYMKOB CHUHXPOHHBIN IEPEBOJ CBOIUTCS K PEIICHUIO
CTEpEOTUITHBIX 33Ja4 C KCIOJb30BaHUEM 0OO0raToro 3amaca JIEKCHYEeCKHuX,
(hpa3eonornyecKux U CUHTAKCUYECKUX SKBUBAJICHTOB, OTPAOOTAHHBIX 10
YpOBHsI ycl0BHO-pedaekTopHoi peakuuu [2, ¢.106-109].

B mporuiecce CHHXpOHHOTO IIEPEBO/IAa CYIIECTBYET OOJIbIIast BEPOSTHOCTD
ONYIICHHUS HAIMOHAIbHO-MAPKUPOBAHHBIX €IUHUI] W HE TOJHOU
nepejaye ee KOHHOTAIMU. JTO CBSI3aHO CO CIOKHOCTBIO CaMOTo Ipoliecca
CUHXPOHHOTO IMEpeBOAa, 3aTpaTy BPEMEHHM Ha IOUCK MEpPEeBOAUYECKHUX
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peIlIeHuH, ecly MepeBOAUUK HE BlaZieeT (POHOBBIMU 3HAHUAMHU U HE UMEET
B 3amace SKBHUBaJIEHTa MoJ0o0HOro poja enuHul. M mostomy nepeBon
HAI[MOHAJIbHO-MapPKUPOBAHHBIX €IUHUI] MIPE/ICTABISICT OJHY U3 OCHOBHBIX
CJIIO)KHOCTEH J1a)Ke OMBITHOTO MEPEBOTUHKA.

Uro xe mpencTaBisieT co00i HalMOHATLHO-MAaPKUPOBAaHHAS JIEKCUKA U
YTO ’K€ TAaKO€ HAllMOHAIbHO-MapKUpoBaHHbIe (popmyibl? U kakue pa3aensl
apalckoro BoKalyssipa UMEIOT KyJIbTYpHYI0 MApKHUPOBAHHOCTH?!

JlekcuKy, BKIIIOYAIOIIYI0O B Ce€0d COLMO-KYIbTYpHBI KOMIIOHEHT,
NPUHATO HAa3bIBaTh KYJIBTYPHO-MApKUPOBAHHON. TepMUH «KyIbTypHO-
MapKUpOBaHHAs JIEKCUKa» IMOSIBIAETCA B paboTax PYCCKHUX JIMHIBHUCTOB
B 80-x romax — a umenHo y H.E. Mepkum, W.E. ABeppsHoBONl —
IpPU COMOCTABIECHUH PYCCKOTO s3blKa C HEMELUKHUM M aHIIMICKUM,
COOTBETCTBEHHO. KyIbTypHO- MapKHpOBaHHBIMU EIMHHUIIAMH HAa3bIBAIOT
CJI0Ba, 00JIaJJatoNINe SKCTPAIIMHIBUCTHUECKIUM (POHOM U BCIIEACTBHE STOTO
SBIISIIOLMECS HMCTOYHUKOM COIMO-KYJIBTYPHON HH(OpMaluu O CcTpaHe
U3y4aeMoro si3pika. Kak CHHOHMMBI IPUBOASITCS TEPMUHBI «JIEKCUYECKUE
€IMHULIBI C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM», «HAI[MOHAJIbHO-OKpAllICHHbIE
JIEKCUYECKHE EIUHULBDY, «KYJIBTYPHO-CIEIU(PUUYECKUE JEKCHUECKHe
€IMHULIBI.

[IpenenbHO KOHIIEHTPUPOBAHO, MOJTHO U APKO KYIbTYpPHBI KOMIIOHEHT,
ciy>kaiuii 0oiee aIeKBaTHOMY BOCIIPUSATHIO COOECEHHKA - IPECTaBUTENs
WHOM KYJNBTYpBl, MHOTO, OTIIMYHOTO U CAMOOBITHOTO, MHUPOOUIYLICHHUS,
BBIPQXXCH B MapEeMUYECKUX U (Ppa3eosornuecKux eIUHHIAX, SBISIOIIUXCS
HIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMHU S3bIKOBBIMU Kitn1IIe. [l03TOMY, Ha HaII B3IVISA,
BECbMa AKTyaJIbHBIM SIBJISICTCSl M3YUYE€HHUE TUX E€IUHUI, MPEICTaBICHHbIX
MOCJIOBUIIAMHU,  NOTOBOpKamH,  adopusMamu,  (hpa3eosorndyecKuMu
obopoTamMy ¥ JAPYTUMHU  KIWIIMPOBAHHBIMU  KOHCTPYKIMSMH, Kak
MIPUBETCTBHE, BEIpAKEHHE OJ1aro1lapHOCTH U IPU3HATEIBHOCTH, BBIPAXKEHUS
MO3/IPABJICHUI U TIO’KEJTaHH.

CUHXPOHHBIN MEPEBOJl — CJIOMKHBIA MCUXOJMHIBUCTUYECKUI TpOIECC,
KOTOPBIH MPEeCTaBIIAET K IEPEBOAUUKY KECTKUE TPeOOBaHUS Il pabOThI B
YCIIOBUSIX, MICKJIFOYAIOIINX HE TOJILKO BO3MOKHOCTH 00pallleHH sl 38 TOMOIIBIO
K CIIPAaBOYHOM IUTEparype, HO U BO3SMOXKHOCTD JUTUTEIILHOTO 001yMbIBaHUS
pemieHuit. OCO3HATH KYJIBTYPHYIO UY:KEPOAHOCTh U YMETh IPEOJIOJIETh ee
HEraTUBHOE BIMSIHME Ha XOJ| JABYS3bIYHONH KOMMYHHUKAIIUM CUHXPOHUCTY-
NEPEBOAYUKY MPUXOAUTCS, MOJArasch TOJIBKO HAa COOCTBEHHBIE CHIIBI U
CTPOTro 33JaHHOM TEMIIOPAJILHOM PEXXKUME.

Tak, He 3Has UTO B XapakTepe MbIIUICHUs apaboOHOB YyBCTBEHHOE
HAyaja0 Pa3BUTO ropasfo CHIbHEE PAlMOHAIBHOTO, MEPEBOJYUK PUCKYET
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HE TIOHATH XOJla MBICIH apabCKOro cobeceHuKa U TeM CaMbIM JIMIIUTh
ceds BO3MOXKHOCTM NPOTHO3UPOBATH €ro pe4yeBble MOCTYIKH, 4YTO
HEraTMBHO OTpa3uTCs Ha Ipolecce neperona. /lokazarenbcTBa pyccKoro
co0eceHNKa, TOCTPOCHHbIE HA JIOTHYECKOW OCHOBE, 3By4arT Uil apada He
Tak yOeIuTeNbHO, KaK J0Ka3aTeIbCTBa, I11e JIOTUKY 3aMEHSIIOT 4yBCTBa |3,
c.311-312].

Camo 1o cebe mocTpoeHHe aucKypca apadbodoHa MMEET KYIbTypHBIN
KOMITOHEHT. Tak Hauasio JUCKypca COIIPOBOXKIAETCS €IUHULIAMU UCIIaMCKOM
KYJBTYpPbI, BO33BaHUSIM K MOMOIIM AJllaxa, 3allMTe OT BCEro IUIOXOrO U
MOJIbOO MOjJepKaTh BCE HAYMHAHMS, KOTOPbIE OCYLIECTBIISIOTCS Ha
nytn Aunaxa. ApabodoHbI MPOSBISIOT CKIOHHOCTh K MHOTOCJIOBHUIO
U K MHOXXECTBEHHBIM IOBTOPEHHUSIM OJHON W TOH e Mmbicau. He 3Has
9TOH OCOOCHHOCTH, MEPEBOAYUK-CHHXPOHHCT MOXKET HEMpPaBUIbHO
MIPOTHO3MPOBATh XOJ MBICIU apabCKOro ajapecaHTa, KOTOPBIM BMECTO
0KU/IA€MbIX MEPEBOTYMKOM HOBOTO IMOBOPOTA MBICIU WJIM HOBOM MBICIIH
OyZeT nJaBaTh MHOXKECTBEHHBIH Mepudpa3 ckazaHHOTO paHee.

Crnenyromieil HalMOHAIBHOH OCOOCHHOCTBIO apabCKOW PUTOPHKHU
SIBIIIETCS CKJIIOHHOCThb apabCKOro ajpecaHTa ymnoTpeOsaTh JIMHHbBIE
LENOYKH TEMAaTUYECKUX BBICKA3bIBAHUI B MOBTOPSAIOIIMXCS CHUTYaLUSIX
oOmieHus (MpUBETCTBUE, POIIAHUE, TOXKETIaHUs, OJ1aroTapHOCTH | T.IT). HE
Oyay4H rOTOB K 3TOMY, CHHXPOHHUCT-IIEPEBOAUYMUK MOXKET CO3/AaTh May3y Npu
MIEPEeBO/Ie, €CIIM OH HE pacrojiaraeT OOJBIIUM 3allacoM PYCCKHX PEUCHHIM
mo00HOTO poja U He 00J1a1aeT TBOPUECKON CIIOCOOHOCTHIO alalTUPOBATh
apa0cKue BbICKa3bIBaHMUsI, CIVIa’KHUBask TMHTBOCOILIMOKYIBTYPHBIE PA3TUUHSL.

Hakone1, Helb3s1 HE OTMETUTH U CYIIECTBEHHOE OTIUYHE POJIH PEITUTHH
B TOBCEIHEBHOW >KM3HU apabOB M CyEeBEpHOH YOEKIEHHOCTH apaboB B
CHUIIy CJIOBA [0 CPABHEHHUIO C COBPEMEHHBIM YPOBHEM PYCCKOM KYJIBTYpPBI.
[lepeBOAUMK-CHHXPOHUCT, HE YUUTHIBASI TOTO PA3IUUUs, MOXKET HE MOHSTh
uH(pOpMalMU O TeYaJlbHOM WM HENPHUSTHOM COOBITUH, KOTOpas OyaeT
M3JIarathCs apaboM He MPsIMO, @ UHOCKAa3aTelIbHO, YTOObI HE HaBJIeUb O€/IbI.

OcoOyl0 TpyAHOCTh B YCJIOBUAX CHHXPOHHOIO II€peBO/a CO3AAeT
HCIOJIb30BaHNE KOMMYHHUKAHTAMHU MPEIeIEHTHHIX ()EHOMEHOB, IIOCIOBHIL U
oroBopok. CHHXPOHUCTY-NIEPEBOJUUKY CIIEIYET JIep:KaTh B ONEPATUBHOM
MaMsATH COOTBETCTBUA Ji1 Hauboyiee 4acTo YMOTPeONAIOIIUXCS B PeUH
PYCCKHX PEYEHHIA ITOTO THIIA.

Hanpuwmep:

J gt J0 wualzg 1JE s Oyks.: Her ku3HM TOMY, KTO MpeObIBAET B
CTpaxe.

HmeeT cOOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3bIKE: BOJIKOB OOSITCS — B JIEC HE XOAUTb.
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I5J 1§ 35 1& )3 GykB.: IepBbIi G0# caMblil 6eCTONKOBBII.

HNmeet cooTBeTCTBHE: TIEPBBIN OJUH KOMOM.

18 1JE 0 #1010 OykB.: 100pO JOOPOM YBEIUUHIOCH.

Hmeet coOTBETCTBUE: KAlly MaciioM HE UCTIOPTHUIIIb.

B apabckom BokaOymspe mnOMHMO (pa3eosoru3MOB CYIIECTBYIOT
HEKOTOpbIE JIpyrHe pas3jieibl, IJe Ha CBOeoOpa3ue HOMHUHAIMU
HAKJIaJbIBAIOTCS  JIOTIOJIHUTEIIbHBIE OCOOCHHOCTH JIMHI'BHCTUYECKOTO,
COLIMOKYJIBTYPHOTO M TCHUXOCEMAaHTHUYECKOTO XapakTepa. DTH pasfeiibl
TaKXKe JOJDKHBI CTaTh IIPEIMETOM 0COO0TO BHUMAHHUs TiepeBoaunKa. K HuM
OTHOCSITCS IGHKTUYECKHE CPEJICTBA, TIIAr0JIbl COCTOSIHUS, CIIOBOCOUCTAHHMS,
OPUCHTHUPOBAHHBIC B JIEKCUKOH, PEAJIMU M CJIOBa IIMPOKOTO 3HAUCHHS.
[TpuBeneM npuMepbl HEKOTOPHIX U3 HUX.

Tak OONBIIMHCTBO apaOCKUX TMPEIUIOrOB OTPAXKAIOT IEPEX0ox OT
(bU3MYECKUX TIPEACTABICHUN K Oosiee aOCTPAKTHBIM M B KOHEUHOM CYETE
K CHMHKPETHYECKUM IMOHATHAM [3, ¢.163]. Tak, npemior ¢Js 0003HauaeT
B CBOGM OCHOBHOM IE€PBHUYHOM 3HAYCHHUU MOJOKEHUE CBEPXY, M3 3TOTO
3HAUCHHsSI PA3BUIIACH MJIes BIIAJICHUS U UJIesl arPECCUBHOCTH, a TAKXKe Ues
u30bITOUHOCTH. Harpumep:

o Goyua 1d9lze gdis 1igdle — 3acTaBuTH BparoB OTCTYHHTH (GYKB.:
HaBsI3aTh OTCTYIUICHUE Ha Bpara);

o OF yb o — [IO3HAKOMHUTBLCS ¢ KEM-JTH00, HO g y—b &Jse — OMO3HATH
(Tpyn | T.IT) WK XOPOIIIO y3HATh KOTO-TTH00;

o Jl o sz g s — KeHUCh TOJIBLKO Ha 9T0M (OYKB.: HE OEpH B KEHBI CBEPX
Hee). Tak, HEeObITHBIN NIEPEBOYMK, HE 3HAS JIOTIOHUTEIILHOW CEMaHTUKH
npezsiora ¢ Js MOKET MEPEBECTH KaK: HE )KEHUCh Ha HEH.

B apaOckoM si3bIKke CyNIECTBYIOT IJIAroJibl Pa3HOM ceMaHTUKU. [1arossl
MIOBTOPEHHUS B apaOCKOM BOKaOyJIsipe MPeCTaBIeHbl MHOTUMH TJIArOJIaMH.
HarnsaapiMu OyayT puMephl CJI0BOOOPa30BaTEIBHOTO TIIATOJILHOTO psijia
OT KOpHS (& s 9): £)2 — BO3BpamaThes, &> — BO3BpaIIaTh, BO30OHOBIIATE;
Jeld — pMeTh OOBIKHOBEHHE W T.J. B PEYM OTHU IIArojibl OOBIYHO
TpaHcPOPMUPYIOTC B pycckue Hapeuus. Hanpumep: g2 s bJ— — OH BHOBB
norpe6osan (Oyks.: OH BepHysics U oTpeboBan); &2 1 1dacaaes a0 1dlecpla
— OH cHOBa OKa3aJics B IeHTpe BHUMaHUs (OykB.: OH BepHYJICS K BIIEPEIH
HAXOIAILICHCS 9acTh BHUMAHHU); I 13 zJose — OH OMATH Celt Ha MECTO
(OyxB.: OH BO30OHOBHJI CBOE CHJICHHE).

OueBugHO, YTO apabCKuii  BOKAOymsp HM300MIyeT  KYyJIbTYPHO-
MapKUPOBAaHHBIMHU €AMHUIAMH. U CyIIECTBYIOT ONpeNeieHHbIe CIIOCOOBI
UX TIepeBO/Ia:

1) IlepeBogueckas TpaHCIUTEPAIHSI U TPAHCKPHITIHUS. 3/1€Ch JJOCTATOYHO
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yKa3arb, YTO [IPH TPAHCIUTEPAIMH IIEPEIACTCS CPEACTBAMH IPUHUMAFOIIETO
si3bIKa rpadudeckas Gopma (OyKBEHHBIM COCTaB) CJIOBA MUCXOIHOTO SI3bIKA,
a TIPU TPAHCKPUIIIHMH - €T0 3ByKoBasi (hopma. DT CrIoCcOObI MPUMEHSIOTCS
IpH Tepenade MHOSN3BIYHBIX HMMEH COOCTBEHHBIX, TeOorpauuecKux
HAaMMCHOBAHUW M Ha3BaHUH PAa3HOTO poja KOMIAaHWH, (GUPM, MApOXOJIOB,
TOCTHHMII, I'a3eT, XKypHANoB W mp. Hanpumep: omupam o), medorcnuc
pzdws, Kaoundloags u T.a. YacToe HUCIONb30BAHME TPAHCKPUIILUH M
TPAHCIIUTEPALIUH TIPH MIEPEBOJIE 3aCOPSIET JUCKYPC HHOSIZBIYHOMN JIEKCHKOM.

2) KanpkupoBaHue. DOTOT TMpUeM 3aKJIOUaeTCs B IMepenade
0€39KBUBAJICHTHON JIGKCHKH HCXOJAHOTO S3bIKa TIPU IOMOIIU 3aMEHBI
€¢ COCTaBHBIX 4acTel - MopdeM wmim cioB (B ciydae YCTOWYMBBIX
CIIOBOCOYETAHMM) WX NOPSAMBIMH  JICKCHYECKUMH  COOTBETCTBHSMHU
B mpuHHMaromeMm  s3bike.  Hampumep:  «bparbs-mycyibmaHe
(3 510’ wd e s0) u Boennoe monpasnenenue B Mopnanun «UepHblii
upuey (1o s os 8ldos 520s).

3) OnmnwucarenbHblii  («pPa3bsCHUTEIBHBINY) IMEpeBOA. ITOT CHOCOO
3aKIIIOYAETCsl B PACKPBITUU 3HAYCHUS JICKCHUECKOW CSITUHHIIBI UCXOIHOTO
S3pIKa TP TIOMOIIM Pa3BEPHYTHIX CIIOBOCOYETAHUH, PACKPHIBAIOIINX
CYIIECTBEHHBIC TIPU3HAKK 0003HAYAEMOT0 IAHHOM JIKCHYECKOW eIMHUIICH
SIBIICHHS, TO €CTh, I10 CyTH JIeJIa, IPY IIOMOIIIH e¢ e DUHHUIINAH (OTIpE/ICITICHNU )
Ha TMPUHUMAKOIMIMK S3bIK. [IpM CHHXpPOHHOM II€pEBO/IE TAaKOW CIOCOO
HepeBojia 3aHMMAeT MHOIO BpeMeHW. Hampumep: Oowcambus gz a<.sb
(xuHKan 0e3 rap/ibl 1 M30THYTHIM B BEpXHEH TPETH KIMHKOM), hapux amuo
<) 5G8 a5 (KOPIYCHOM IeHepan);

4) IlpubmmwkeHHbI mepeBoa (MEPEeBOI NPH IOMOINHM «aHAJIOTay)
3aKITI0YAeTCsl B MOABICKAHUM OJIM)KAUIIETO MO 3HAYCHUIO COOTBETCTBHUS B
MPUHUMAIOIIEM SI3bIKE ISl JICKCHUECKOW €IMHUIIBI HCXOTHOTO sI3bIKa, HE
HMMEIOIICH B TPUHUMAIOIIIEM SI3bIKE TOUHBIX COOTBETCTBUMA. B Hameit pabore
JIAHHBIHA CITOCO0 TepeBoIa 3aiiMeT OCHOBHOE MECTO, KaK CIOCco0 rnepenadu
KJIMIIMPOBAaHHBIX BhIpaxeHuit. Hanpumep: 'Jdodls gl - 3npascrsyiite!
(6yxs.: Mup Bawm!).

LleHTpasibHOE MECTO B apaOCKOM JHUCKYpCEe 3aHHUMAIOT THUITOJOTHYECKU
pasHopoHbIe Kiuie (0T (pa3eoqorn3MoB 10 Pa3BEPHYTHIX MPEIIOKHBIX
KOHCTPYKIIMH Pa3Iu4HOM dTMONorun). Haue roBopsi, hpa3eoiornyeckue
Y TIApEMHUYECKUE STUHHIIBI IPEJICTABIISIOT COO0H 0a30BBIE I3BIKOBBIC KITHIIIE
B CHCTEME JIMHTBHCTUYECKHX (DOpM, UMEIOIIUX KYIBTYPHBIH KOMIIOHEHT.
Tak, Ba)KHBIM JUIsl CHHXPOHHUCTA TIEPEBOYMKA, KaK ObLIO BBIIIE CKA3aHO,
SIBIISICTCS. HaJMYue ()OHOBBIX 3HAHUHU M YK€ TOTOBBIX KIIMIIEC HA PYCCKOM
SI3BIKE.
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Knume (ctepeotun) — rotoBasi K ynorpeOJICHUIO SI3bIKOBAsI MIIH PeUYeBast
dbopma (c10BO, CIIOBOCOYETAaHKE, TOTOBAs (hpa3a). ITo Hanbosiee MPUBLIYHAS
¥ SKOHOMHasi (hopMa BBIPAKECHHUSI MBICITH C TIOMOIIbIO TEMAaTHYCCKUX WIIH
CUTYaTUBHBIX BBICKa3bIBAHUIA.

ComnocTaBuTeNbHOE 3HAaHWE KIWIIMPOBAaHHBIX (HOpM  BXOAWT B
00s13aTeIbHYI0 IPOTPaMMYy TTOITOTOBKHU NIEPEBOAUNKA-CHHXPOHHUCTA. B 31O
3HAHUE BXOJAT: HAI[MOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH COCTaBa KIMIIMPOBAHHBIX
BBIPQKEHUH M CIIOBOCOYETAHUHN (CHHTAKCUYECKOTO U CEMaHTHYECKOTO) U
ux ynorpebnenue [3, c. 251].

CyIIecTBYIOT KaK CEMaHTHYECKHE TaK U CHHTAaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH
cocraBa apaOCKUX KIMNIMPOBAHHBIX BhIpaKeHHH. K CHHTakCHYeCKHM
OCOOCHHOCTSIM OTHOCSTCS: @) «WU30BITOYHASD) IMOJHOTA CHHTAKCHYECKUX
pH3HAKOB: 35 3 1 )30) & zas o3 Calcp (58 s 10... - MOXKHO JIH 9TO TIOHMMATh
TaK, 4to? Wnu JIpyrumu cioBamu?...(0ykB. 1 eciu 3ax0oTenn Mbl IepeBECTH
9TO, TO TIOMCTHHE 3TO O3HAYaeT, 4YTO...); 0) IMMpOKoe YIoTpebiacHue
BUHHUTEIBHOIO najiexka: Jl a0 ddes — Hy)KHO MOroBOpHTH! B) yioTpediieHue
c110Ba ¢ mpeuioroM: §ds sl 1Jla ) — B mpuHIAIE; 20 \JIO <iu=lE 2 — OTHBIHE
Y HaBCEIZIa; T') MOBTOP CIOBA: Uu= 5 Ju= — Tak cebe. K ceMaHTHuecKkuM
0COOCHHOCTSAM apaOCKHUX KIIMIIE OTHOCATCS: a) IIHUPOKOE YIOTpeOJICHHE
pedeHnit ¢ umeHeM Asuaxa: Oged o0 1J — ABoch ofoieTcs, s gdp g0
o8 — ko 3Haer?!, \dde szds 2us!dl — xemaro Bam Bcero Hammyumrero!;
6) HCIIONb30BaHHE CHHOHMMHUYecKHX map: <J0) bd Uiy 5 a8 — Ha Hac
MOKHO TIOJIOKUTHCA ! ; B) MCIONIL30BaHME AHTOHMMUYECKHX map: J) jsl% )
Udu=l — HU OosTbIlie, HU MEHbIIIE; T)UCIIOIb30BAHUE OTHOKOPEHHBIX CJIOB:
—33_% (3l — KaK 1Mo BOJIIEOCTBY.

B gucne ocobeHHOCTEH ymoTpeOseHHus KIuIe B apaOCKOM JHCKypce,
KOTOPBIE BBI3BIBAIOT CIOKHOCTH MPH CHHXPOHHOM IEPEBOJIE, MOTYT OBITh
YIIOMSIHYTHI CJICTyFOIIHUE:

* DBonpmas BaJeHTHOCTh apaOCKWMX KIMIIMPOBAaHHBIX (opM 1O
CPaBHEHUIO C PYCCKUMH.

* Temarnueckas MoJUQpYHKINOHATIBPHOCTh MHOTHX apa0OCKUX KIIHIIIE.
Hanpumep, Belpaxenue <eis VJde 1JUi, MokeT ynorpeOGnarbcs Kak
TEMAaTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE JUIS OINMCAHHS CHTYallMd PEUIMTEIHHOTO
otka3a (Hu B koem ciyuae) niam nokenanus ycnexa (epxucs! Bee Oyner
xopoo!).

* OTcyTCTBHME KOHHOTAIMHM apaOCKOTO KJIMIIMPOBAHHOTO BBIPAKEHHUS.
Hanpumep: 1J30)0 35 23 5 g2 - D10 abCOMIOTHO CIIPABEIIMBOE PEILICHUE U
Idead Jd =3 5 g3 — YouTs Tebs Maio.

* CymiecTBOBaHHE HECKOJIBKUX KIIMIIUPOBAHHBIX BBIPAYKCHUI JUIST OTHOM
CUTYaIIUH.

116



ISSN 2411-8745 KasXKx9TY XABAPIIIbIChI
Number 3 (2015), 110 - 120 «®UJIOJIOTUS FBIJIBIMJIAPBI» cepusichl

[lpuBeneM TpuUMeEpbl COOTBETCTBUH  apaOCKWMX  KIUIIMPOBAHHBIX
BBIPKEHHI HA PYCCKOM SI3BIKE:

o 1dde 1z el Wz e - Bo M Asmaxa MuitoctuBoro Muocepanoro.

coap palre zdids o 1Jasis -Bame BenuuecTBO IiaBa
koHdepennun (Cremyer OTMETHTL uTO oOOpamenue o=lre 1Jzdids
aJIpecyeTcst MPEICTaBUTEISIM KOPOJIEBCKOM CEMbU: K KOPOJIIO, CYATaHy, HO
IKCIPECCHUBHOCTh apaOCKOM pedyd MO3BOJSIET YHOTPEONSATh TAKOro poja
oOparieHus, 4YTo0bl BBIPA3UTh IITYOOKOE YBAXKCHHE W TMOYET K JaHHOMY
JIUILY.

Ioag I 1d<ig s 10 5041 — Balire BEICOKOTIPEBOCXOIUTEIBCTBA TVIABBI

VYV apabodoHoB Hambosee ynoTpeOUTENbHBIME (hOpMaMH OOpaIIEeHUS
K JIUIaM, 3aHUMAIOIIMMHU BBICOKHE TOCYIAPCTBEHHBIC TOCTBI, SIBIISIOTCS
walze 1Wduses 1Jedds - Baie koposieBCKoe BBICOYECTBO, ualzw Jg#&les -
Barie BEICOKOITPEBOCXOAUTENBCTBO (K IPE3UICHTY WA IPEMbEP-MHUHUCTPY,
ualz < 1d2sds - Baltie BBICOKOIIPEBOCXOAUTENBCTBO (K IPEMbEP-MUHUCTPY),
ualz < 1dag s — Batie mpeBoCXOAUTENBCTBO (K MUHUCTPY), ualz < 1 135 -
Bamre nmpeBocxonutenscTBo (K mociy) [4, ¢.17]. Ecnu oGparuth BHUMaHHE,
TO PYCCKHE COOTBETCTBHS OIHOOOpa3HBI, TOIJa Kak apaOCKue KIIHIIe-
oOpalieHus: UMEIOT CBOIO CHENM(HUKY B 3aBUCUMOCTH OT IOCTa, KOTOPOE
o 3aHuMaeT. CoracHoO POTOKOITY MOJJ0OHOTO Pojia 00paIeHUsT MOYKHO
HCTIOJIB30BaTh CyTry00 K MEPCOHE IVIaBbl TOCYIapPCTBA, TOT/Ia Kak apabopOHBI
MOTYT UCIIOJIb30BaTh MOAOOHBIE 0OpAIeHHsSI U K TIPOCTOMY JIUILY.

DKCIPEeCcCUBHO-IMOIMOHAIBHAS OKpacka apaOCKOTO SI3bIKa COXPaHSIETCs
JIaKe B JIGTIOBOM CTHJIEC, B OTJIMYUE OT PYCCKOTO SI3BbIKA, IJIE€ UCIIOIb3YETCS
CTaHJAPTHBIE SMOIIMOHAIBHO BBIJCPKAHHBIC KiHIIe. MOXXHO MPHBECTH
MIpUMEp BhIpaKEHUS OJIaroJapHOCTH U MoveTa y apabohoHOB:

@ s rad g 1d e Wz e, Ui sl Ion 1 il dg 1)
IJa3acs ) £ des 1deuwle 38 100 dses — VBakaemblii Caun Axman a6 ap-Paxman,
BhIpaKal0 Bam 0naromapHOCTh M TPU3HATEIHLHOCTh 32 OECKOPBICTHYIO
nomoip (Oyks.: O, yBakaemsiii Cann Axman ada ap-Paxman, pasperure
MHE BBIpa3uTh Bam 0coOyio OnaromapHOCTh W TNPHU3HATEIBHOCTH 32
OECKOPBICTHYIO TTIOMOIITb ).

&) os)® 1d s .00 1o ceen g0 1du) s asd ddb gl @ rlada
5 oaglasadls 1z sy o) i wdladls 1da % 5. - Tocnogun mocon! Mal
XOTeJH ObI BEIPa3uTh BaM UCKPEHHIO0 O1arolapHOCTh 3a TEIUIBIN TPHEM U
TOCTENPUUMCTBO. ..(OykB.: O, rocrioguH rmocon! Pazpemmre Ham BBIpa3uTh
HCKPEHHIOK OarofapHoCcTh Bam 3a ropsuuii mpueM U rocTenpuUMCTBO B
Bamreii nporneratoieii crpane).

@ T slos 10l oz s o) o o e g B s eaolod) Jk g ds

117



U3BECTHS KasyMOuM$ ISSN 2411-8745
cepust «®UJI0JIOTUYECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 110 - 120

o a1l — Jloporwe kosuierw, mo3soinsre HaMm BbIpasuTh
Bam uckpeHHior0 0larogapHOCTh U MPU3HATEIBHOCTH 3a MPOSBICHHYIO
uHumartupy (Oyxs.: O, goporue Mo Opathsi, Mo3BosibkTe HaM BbIpazuth
Bam OnaromapHOCTh M NPU3HATEIBHOCTH 33 3TY MHPOSBICHHYIO YMHYIO
uHUIMatuBy). [1o cuTyanum nepeBoaYuK 3aMEHUI CIIOBO «MOU OpaThs» Ha
«KOJIJIETUY», TaK KaK 3TO 00Jiee COOTBETCTBYET PYCCKOMY PEUE€BOMY ITHUKETY.

He MeHee 5KCHpecCHBHO OKpallleHbl KIWIIMPOBAHHBIC BBIPAKEHUS
no3zpasieHus u noxenanus. [lpusenem npumepsr:

Lga\ I, . s io SO TN BN A_l\cdua Idzelos 1dadwgs nggu_z
Idaisl Capluuas — Tocmoma! S pan nmepenars Bam caMble MCKpEHHME
CepJleuHble MO3/PaBICHUS U HaWTy4llIhe MOXKeJIaHus 1o ciIyyarlo. ..

Lga\ Uiuéﬂéu...gﬁu“tjdgs 10 i&&de 08 Va0l s d\u&u".} BTN \.L:‘_gs_a IJel s
5 1dSe0e)s — Jlpyses! S cuacTiaMB BOCHONIB30BATHCS JAHHBIM TTOBOJIOM,
YTOOBI NIEpEaTh BaM HAWTYUILIKE TO3/IPABICHUS U TIOXKEIaHUS. . .

L;a\ Il Ve s 1oz e 5! Joe Jbi e s fen o ia gdss lagds
OSpis 3 20 Lmpese B0 1D 5 000 20 10z Iz s Lot 1o d
— YBaxkaemble rocrniofa roctu! Jljis MeHs OoJiblasi 4eCcTh MOXKaTh BAIM PyKU
U OT BCEro cepaua noxenarb Bam Onarononyuns u emie OOJIbIINX yCIIEX0B
B Balllel OJIarOPOTHOM eI TEIbHOCTH.

Hocutenu apaGckoil KynabTypbl HEpa3pbIBHO CBSI3aHbl C HCIAMCKOU
pelrueif, 4to oTpakaercs B KX MEHTAJIbHOCTH, HPABCTBEHHOCTU H
CaMOCO3HAHHMM, U HAXOIUT CBOE OTpakeHHe B si3bike. JtoOoe naeiicTBue
NpeACTaBUTENE apaOCKOro Mupa HauMHAeTCd C  TPAAUIMOHHOTO
BRIpAKEHHS 17 52 dde o0 1dUishlo \ozse. o 100 1 zalo 1z ss, uto
ob6o3nauaet «IIpuberaro k momomu AJjiaxa OT MPOKIIATOTO IaiTana. Bo
uMms Amtaxa MunoctuBoro MusocepaHoro» [5]. JlanHHoe BbIpakeHUE
nepeaeT MEHTAJIbHOCTh, HAI[MOHAJbHOE CAMOCO3HAHUE HOCHUTENs
apaOCkoif KyIbTypbl W JODKHO OBITh NEpeJaHO Ha s3bIKE IEpeBoja.
Taxoro poaa eIMHUIBI UCIIAMCKOM KYJIBTYphI KaK HEllb3sl TOYHO MepeIatoT
MEHTaJIbHOCTh apabo(oHOB, UX Bepa B CHIIy CJIOBAa U MOJIbOBI, MPOIIECHUS
Amlaxa O 3allMTe U MHJIOCTH BBIPQXKEHBI HE TOJBKO B IOBCEIHEBHOM
JKU3HU, HO U Ha MEXAYHapoaHOH apeHe. X peub Bcerna conpoBOXKIAACTCS
YyTeHHeM OTpbIBKOB M3 Kopana u nutupoBaHuil xagucoB. CHHXPOHUCT
NEPEBOAYUK JTOJKEH MOMOJIHUTh CBOIO ONEPATUBHYIO aMSATh OCHOBHBIMH,
4acTO MCIOJIb3yeMbIMU asitaMu U cypamu Kopana, yToObl HE MONacTh B
3aTpyIHUTENIbHOE TMoJioKeHHue. VM B cuTyanuu, Koraa aJpecaHT HUTHPYET
Oonbiive oTphiBKM 13 Kopana mnpaBuibHeil OyaeT OCyIIECTBUTH
OInHcaTeNIbHbIN MepeBOl, 1a0bl HE UCKA3UTh CMBICI CKa3aHHOTO.

Kak BUIHO U3 MpUBEIEHHBIX BhIIIE IPUMEPOB, MPHU MEPEBOAE apabCKUX
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HAIlMOHAIIbLHO-MAapPKUPOBAHHBIX (hOpMYI (KIIUIIIE) MOTYT UCIIOIB30BaThCS:

1) Pycckue xnmmmpoBaHHbIE (GOPMBI, HAXOAAIIMECH C apaOCKUMH
KJIMIIUPOBAaHHBIMU (hOpMaMU B OTHOILIEHUSIX TOCTOSHHOTO COOTBETCBUSI.

2) Pycckue KIMIIMPOBaHHBIE (OPMBI, HAXOAAIIMECH C apaOCKUMH
KJIMIIUPOBAHHBIMU (hOpMaMU B OTHOILIEHUSX BaPUAHTHBIX COOTBETCBUU.

3) HexIMIMPOBaHHOE CIOBOCOYETAHHE, YTO KBATMPUIHUPYETCS B
TEOpUU MepeBo/ia Kak JeKCHUecKasl 3aMeHa.

BriGop cmocoba mepeBoma 3aBUCHT OT BBIOOpa IEPEBOMYUKA H
ycloBusiMU TiepeBosa. Takum 00pa3oMm, MEepeBOTYHK KaK IMOCPETHUK B
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUU JIOJKEH MPUACPKHUBATHCA TMPUHIUIA
CTUMYJIUPOBAHUS KYJIBTYpHOU MH(OpPMAaLNU, y4uThIBasi (POHOBBIC 3HAHUS
clyniaresneil mepeBoja W NPUIEP>KUBATHCS OCHOBHBIX KPHUTEPUEB MU
MepeBoie KyJIbTYPHO MapKUPOBAHHBIX €IUHUIL: a) 3HAYUMOCTh KYJIbTYpPHO-
MapKUPOBAHHOM €IMHUIIBI B 3By4aHUU OPUTHHAJIA, 0) CTEIIEHb 3HAKOMCTBA
PYCCKOTO CIIyLIaTessl C TaHHOW peaiuel MHOA3BIYHOM JEeHCTBUTEIBHOCTH,
B) HQJIUYUE/OTCYTCTBHE B PYCCKOM SI3bIKE IIOJIHOIO CEMaHTUYECKOTO
9KBHBAJICHTA, I') CTEIIEHb MIEPErpy>KEHHOCTH IEPEBOTHOTO TEKCTa apaOCKoii
KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHOM JICKCUKOM.

JIUTEPATYPA

[1] JTuan, Buccon. CHHXpOHHBIN IIEPEBOJI C pyCCKOTo Ha aHTHickmid. — M.: P. Banenr,
2000. - 272 c.

[2] LIupsie A.®D. CuHXpOHHBIN TIepeBo. — M.: BoeHHOe H31aTeIhcTBO MUHHCTEPCTBA
oboponsr CCCP, 1979. -183 c.

[3] ©Punkensbepr H.JI. ApaOckuit s3pik. Teopus m TeXHOJMOTHS mepeBoma. — M.:
Bocrounas xkuaura, 2010. — 400 c.

[4] Korontok B.B. Apabcknit s3p1k. [Tocobue mo pedeBoii mpaktuke. — M.: Mypageii,
2002. -96 c.

[5] Apabeko-pycckuii cnoBaps. — TamkenT: Kamamak, 1994. 911 c.

REREFENCES

[1] Linn, Visson. Sinkhronnyy perevod s russkogo na angliyskiy. M.: R.Valent, 2000,
272 s. (in Russ.).

[2] Shiryayev A.F. Sinkhronnyy perevod. M.: Voyennoye izdatel’stvo ministerstva
oborony SSSR, 1979,183 s. (in Russ.).

[3] Finkel’berg N.D. Arabskiy yazyk. Teoriya i tekhnologiya perevoda. M.: Vostochnaya
kniga, 2010, 400 s. (in Russ.).

[4] Kovtonyuk V.V. Arabskiy yazyk. Posobiye po rechevoy praktike. M.: Muravey,
2002, 96 s. (in Russ.).

[5] Arabsko-russkiy slovar’. Tashkent: Kamalak, 1994, 911 s.

119



U3BECTHS KasyMOuMs ISSN 2411-8745
cepus «PUJIOJIOTUUECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 110 - 120

OPBIC TIJITHE APAb MOJIEHU-TAHBAJIAHFAH ®OPMVYJIAJIAPbBI
IVIECIIE AYTAPMACBIHIATBI MOCEJIEJIEPI

A.Ill. MycaesBa,
MarucTpaHT, iJIeCIe ayAapMalllbl,
Aobunait xan areiHnarel KazXK sxone OTY maructpaHtsl,
Anwmarsl, Kazakcran

Tipek ce3ep: ynTTTHIK TaHOaIaHFaH (OPMYIIACHI, KIIHIIE, LIECIIe ayapMa, ayAapMalibl
aHaJIOL.

Angarna. Ocbl MaKaia MOJICHU 0osiMackl 6ap Oenriii OipTiIiK OIpPIIKTEep KUBIHTBIFbIH
OlnipeTiH MozieHM TaHOanaHraH (opMynanapiblH apad TUTIHEH OpbIC TiJiHE ilecre
ayZlapMachIHJIaFbl Maceliesiepre apHajFaH. Tulal MOJEHHMETTIH aybl3lla KOJbI pETiHAe
3epTTey Kasipri 3amaHjaa ayaapMa JKYpri3yZie TYpakThl OpbIH ajraH Ke3kapac. Ockl
TEKTeC YJepic, JIMHIBOMOJICHUETTAHy TYPFHICBIHAH aJIFaH/a, 1JIecre aylapMaHbl 3epTTey
OHBIH ©3€KTUITIMEH 3aMaHayWJIbIFBIH alKbIHIaHbl. 3epTTeyaiH 0acThl Makcarbl TYpIi
MOJICHU TaHOaJaHFaH (popMyJalap/blH apad TUTIHEH OpbIC TUTIHE LIecre ayJapMachiHbIH
MEHIIUTIKTUTITIMEH CHUTIATTAJIFaH.

Tocmynuna 09.09.2015 e.
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METHODS OF TRANSLATING PHRASEOLOGISMS

A. Orynbek,
undergraduate, dept. of postgraduate education,
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages,
Almaty, Kazakhstan, orynbek.ansar@mail.ru

Keywords: Simultaneous translation, idiom, phrasebook analogue, not phrasal
translations.

Abstract The article is devoted to the ways and methods of translating phraseological
units in simultaneous translation. There are some difficulties in translating phraseological
units at the national and cultural components. This article therefore widely reflects the
ways of translating Phraseologisms in simultaneous translation.

VYIK 81°367
IVIECIIE AYJAPMA BAPBICBIHJIAFbBI ®PASEOJIOTI'U3MIEPIIH
AYIAPY KOJIAPBI
A.OpsbiH0eKk,

MarucTpPaHT, iJIeCIe ayAapMaIiibl
Aobunaii xaH ateingarsl KazXKoxOTY, Anmarel K., Kazakcran
orynbek.ansar@mail.ru

Tipexk ce3mep: Inecme aymapma, Qpaseonoru3m, (pa3coNOTHUSUIBIK — aHAJIOT,
(pazeoorusIIBIK eMec ayapma.

Anparna.  Makanana inecrie  aygapMa  OapbIChIHZAFBl  (hpa3eosoru3Maepai
TYIHYCKaJIaH ayJapMa TUIre ayAapyAblH HETI3ri Tociijepi MEH JKOJJIapbl KOPCETUIreH.
dpazeonoruzmaep/ie KOPiHiC TAKAH YITTHIK MOJICHH KOMITOHEHTTEP/1I ayAapy OapbIChIHAA
ayJapMambl yIIiH OipmiamMa KUBIHIBIKTAp TybIHAaWabpl. COHIBIKTaH MaKalaMbl3aa
(bpazeosoruzmaep i aynapy TOCLTIHE KCHIHEH TOKTaIaMbI3.

Kasipri Tapma ereMeHIik ajfaibl eliMi3 OpKEHJICN IIeT eNICPMEH
TYpiii OarbpITTa KapbhIM-KaTbIHACHIMBI3 JaMy YcTiHae. backa ennepmen
JTUTUIOMATHUSUTBIK, OaiJIaHBICKIHIA ayJapMa caiachl, COHBIH INIHAE i1ecre
ayJapMa TeTEHIE MaHbI3Ibl pell aTrkapalsl. lmecne aymapma caiachlHAa
MaMaHJapAbIH KociOM Imedepiiri, OWbl JKYHpIK,CO3MIK KOpPBI MOJI, Timi
IICIICH EKEHJIIT1 CBIHFa TYCEp COTTEpIHiH Oipi — ceiiey OapbhICHIHIAFbI
ANTBUIFBIAaH MaKaJIap MEH MOTEJJepai COHAal aK (pa3eosieoru3maepii
ayaapa ajybl.

ANIBIMEH «ijecre aygapMa JIeTeHIMI3 He?» - JIeTEeH Cypakka jKayarl
Oepeiiik. necne aymapma — KOFaMJIbIK, CasiCH, FBIJIBIMU TYPFBIJAH MAaHbI3bI
Oap YJKeH KHUbIHAApAa KOMMYHHUKAIUS aKTiCl JKacalfaH COTT€ OHBIH
OpPTYPITi TUII KATBICYIIBLIAPBIHBIH apachIHIAFbl KAThIHACTHI KAMTAMAaChI3
€Ty MaKCaTbIH/Ia CO3 COWJICYIIiHIH Oip Tiine allTKaH aKnapaTblH MIEKTEeYIi
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yakpITTa 0Oacka TUIIE JKETKI3y VIIIH JKacajaThlH ayaapma. FeuibiMu
TYPFBIIaH Taparbil airap OoJcak, ilecne aymapMa — ayJapMalilbl
TYIIHYCKa MOTIHHIH KOMMYHHMKATHBTIK-(OyHKIIMOHAIABIK Oenriiepix,
JKQHPJIBIK €PEKIIETIKTEePiH, ayJapblIaThlH MOTIHHIH KaHJal ayJuTOpHUsFa
OarpITTaJaThIHBIH, PEHENTOPABIH OLIIM  JEHTeWiH, WITTHIK, KociOou
CUTIATTapblH €CKEpPE OTBIPHIN, TUIMIK KBI3METTIH €Ki TYPIH: COWUJICHTCH
MOTIH/II KaOBLIIay/Ibl XKoHE KaObLU1Iay

asiKTaJMai JKaThlIl, ayaapMa MOTIHIH CO3 COMJICHTCH TUIACT] COMIEMMEH
JKapBICThIPA TYBIHAATYIII J)KY3€Te aChIPAThIH aylapMa XKOHe 0J1 JKail ayaapma
eMec, OUTIMIITIKTI, 3USJIBUIBIKTHI, KON aiaaH xabapmap Ooiyasl, ce3
COMJICHETIH )KOHE ayJlapMa kKacaiaThIH TIIH KYPBLIBIM/IBIK €PEeKIICIIIKTEPiH
YKaKChI 01Ty 11 TaJlal €TETIH O Te KYPAEII1 opi IbIHANBI A0BITTHIH HOTHKECIHIE
FaHa jkacaiathlH aynapma. Mo, conaii. [11aObIT My3bIKa jxa3y, ©JICH IIbIFapy,
CypeT cally, oH alTy Ke3iHJe FaHa eMec, 1JIecle ayaapMa skacay Ke3iHae e
keneni. Kenec ogarpiHaarsl aFamikel iaecre aygapMambuiapasiy 0ipi P.K.
Munbsp-benopydeBTiH mikipiHIe, iJIecre ayaapMa MpoueciHiae «IaopIT...
KYHKE TAITIIBIKTAPBI V31T KeTepIied MIBIHBUIIAI, TOCBIH TEPMUHICD MEH
€63 OpamIapblHaH €CiH TaHaplal Kyd KeIIKeHIHe KapamacTaH, aKbUl MCH
T Oipiiece >KYMBIC ICTETim, ayaapa OacraraH ke3inae kememi» [1,176
0.]. MinHe, ochIHIaM, «OKYHKE TaNIIBIKTApbl Y3UII KETepAeH MIBIHBLUIIAI,
TOCBIH TEPMUHJIEP MEH €63 OpaMIapblHAH €Ci TaHapIail KYH Kelle» KYMBIC
ICTEHTIH 11ecre ayaapmaiibl Gpa3eosoru3mMaepal Kajlaid ayaapybl Kepek?
Kocibu inecne aymapmaiibl YIIH € KUBIHABIK TYIBIPAP OCHI JKYMBICTBI
KEHUACTY/IIH >konmapsl O0ap Ma? by — inmecne aymapmaHbl 3e€pTTEyMEH
AfHAJIBICKAH FaJIbIMIap/Ibl TOJFAH/IBIPHII KeJIe )KaTKaH MIcee.

MaceneH, TypaKThl CO3 TIpKeCTEPiHIH KOIT KOMITOHEHTT1 MaFbIHAJIAPBIHBIH
KYpPaMBbIH/IaFbl CO3JIEP/AiH MaFbIHACBIHAH aJIIaK O0oJIybl, KelOipeynepiHiH
Tapuxu JCPEKTEepiHiH OOMybl Aa MYMKiH. TymHYCKa TUIAIH TaOWUFaThIH
TOJIBIK OLTMETeHIIKTEH, 17Iectie ayaapMa 0apbIchiHaa (Ppa3eoaoru3Maepaiy
TOJIBIKKAH/Ibl MaFbIHACHI KYHTIPTTEHII, MYJIIEM ©3Tepil KeTel.

Axanemuk fanbiM  «Kaszak TUTIHIH WAMOMIAPBl  TypaibD» JereH
3epTTeyiH/Ie aynapy TEXHUKAchlHA Ja OalIaHBICTHI ©3 TOMIIbUIAYIapbIH
aiitkan. On uauoma, Makai, (pasanapibiH e3apa alblpMalIbUIBIKTAPbIH
TaJJIAiIbI 12, OJIap bl 0acKa TUIAEpTe ayAapy/IbIH KOJIIapbIH KapacThIPa/Ib.
bynapasr aynapyra 6ona Ma, 60Maii Ma JIereH cypakTapra )KayarThl FallbiM
Makai, ¢pasa, UIAOMAAPILIH ©3 KaCHeTTepiHEeH Ty3eimi. Opbip jkeke
TUIIH ©31He FaHa TOH JKOHE aHarypibIM KOHEJICHTCH HIMOMIAp CHUSKTHI
KaTeropusiIap/Ibl «KaJabKa» PETIMEH alMacKa JIax oK aei . Makai, ¢ppasa,
UIMOMIAPIBIH JIEKCUKAJIBIK ©3TCIICTIKTePIH erKel-TerKenI TaIanpl 1a,
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oJlap/IbIH co30e-co3 aymaapyra KeaMenTiHairin Tyieni. bipak I. Kenecbaes
Oymapapl Oip TUINEH €KiHINI Tiare MyJijae Oepyre Oonmaiapl aem y3uimii-
Kecinai mikip aitmaiapl. Onapasl ayaapyablH OpPTYPIIl KOJIIAPIH «13ACHIT
MarbIHA J)KaFbIHAH COMKEC KEeJIeTiH TI30€KTEeP/ 11 TayblIIl, ayJlapMa TUTIH )KYPTKa
TYCIHIKTI €Ty/ll KapaCThIPYybIMBI3 KEPEK», - Aen Tycineni [2, 531 6.].

®Dpa3eosorusUIbIK OIPIIKTEP/Il ayiapy TOCUIAEpl KalbIHIAa TECOPUSITBIK
TYPFBIIAH TaJIJIay Kacay YIIH OeplIreH TUIAIH OapibiK (Hpa3eoorusIbIK
KOpBIH aylapy TocuiiepiH TonTapra Oenry KaxkeT. Kemreren asropiap
Oactama peTiHAe (pa3eosoru3MIEpAl  ayJapyra  KeJleTiHAep He
KeIIMEUTIHIEP, OJIApABIH Kypamjaac OeJIIeKTepiHiH CaHbIHA KOHE
MeTadopanblK KacHueTiHe OaiJIaHBICTBI OOJIIHETIH JIMHTBUCTHKAJIBIK
Kiaccudukanusra xyrineai. bizre Oenrimici: KipikkeH (pa3eonoru3Miep
(mauomanap), OipikkeH ¢pazeomoruamaep (MeradopanblK OipiikTep),
COMKeCTeHIPUITeH skoHe (paszeonorusuiblk anTeuibiMaap (1. bamou, B.B.
Bunorpanos, b.A. Jlapun, H.M. Illanckuii TonTacTeipyapbl OONBIHIIA).
S.1.Penkepaiy maiibiMaaybiHIna, Oy KiaccupuKanus ayaapMa TCOPUSCHI
MEH TOXIpUOECIHAEC BIHFAMJIBI TOCUI OOJBINM Kenemi. Ajaiga oi TeK
KIpiKKeH XoHe OipikkeH ¢paszeonoru3Maepal Kapacteipaabl. KipikkeH
(dpazeonorusmuepai ayaapy OapbIChIHIA TOJIBIKTal ©3TrepTy TOCLIiH, ai
OipikkeH ¢paseosoru3Maep i ayaapy 6apsicbiHAa 00pas/bl ayapy TOCUIIH
KOJIIaHy Kepek Jier naibivaaias [3, 208 6.].

®pazeonoru3MIepl  aymapyra apHaJIFaH —apHaibl  oaeOueTTepl
3epTTey OaphICBIHIA ayJdapMaHbIH TOMEHACTIICH TYpPJIEpIH Ke3[CCTIPiK.
Omnap: ¢pa3eonorusuiblK aygapMa koHe (Ppa3eosoTUAIIBIK eMec aynapma.
®dpazeoNorusUIBIK ayiapma et 01p TIAIH TYPaKThl o3 TIPKECTEePIH SKiHII
Oip Tiire con TUIAIH (ppazeosoru3mMaepiMeH ayaapy/bl )KOHE ayJaapma Til
MEH TYITHYCKa TUIJIeT1 TYPaKThI CO3 TIPKECTEPiHIH apachIHIaFbl MAaFbIHAJIBIK
YKAKbIHJIBIKTHI 13]1€Tl,

Oip-OipiHe KaKbIH (Pa3eoIOTHIIBIK YKBHBAJICHTTI TaOy JeM aTaliMBbI3.
SrHM  TynmHyCcKa TUTiHAET1  (paseosorm3MAEpal  aymapMma  TUTIHJET1
(dbpazeonorusmepmMen aynapy Hemece (pazeonoru3mii Gppa3eosoru3MMeH
ayJlapbUTybIH aiTaMbl3. MyHIal COMKECTIK €Ki TUIIE Ae Ke3IeC/Il.

XKapreuait ppazeonorusiblK HKBUBAJIECHT — TYMHYCKa TUILEH ayapMa
TIJIT€ aJIMACTHIPBUIATHIH (PPa3eoJIOTHUIIBIK OIpITIKTIH OipHeIIe BapuaThIHbIH
VIIBIPACybl, SFHU TYITHYCKA TUTIHET1 (hpa3eoaoru3Maepaio KOMIIOHEHTTEp1
a3 OoJica, OHJa OJIapJbIH ayJlapMa TUTIHAETI KOMIOHEHTTEpl Kor 0oabl,
HEeMece KepiCiHIIe KOMIIOHEHTTEpl Kell OolaThiH JKaFjaija, aymapma
TUTIHAE a3 OOMBIN Keyieyl MyMKiH. AylapMaHbIH Oyl Typl ayaapMaja eTe
KOl Ke3aece/l.
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KaTbICThIK (hpa3eosorusIblK AKBUBAJICHT JETCHIMI3 — MarbIHaJaphl
COMKeC KEJITeHIMEH CHHTAKCUCTIK KYpaMbl, CHHOHUMJIIK KOMITOHEHTTEpI,
MOPQOJIOTUSIIBIK KYPBUIBICHI ©3rerieney 0omaapl, 6ipak MarbIHACKI Oip/ei.
AynapMaza oJ1 ken ke3zece Oepmeii.

dpazeosorusUIBIK aHAIOT (YHJIECTIK) — CaIbICTBIPBLIBII JKaTKaH TiIIeT1
(dbpa3eosoru3MHIH MarbIHAChIHA Kapail Heri3ri Tunmeri (pa3eosioru3mre
Oapabap, Oipak omaH ©3iHiH OciHeCiHIH 0ipa3 HEMece TOJIBIFEIMEH O3TellIe
OomnathiH (ppazeosorusme anTamsoi3 [4].

@pazeonorusuIbIK  eMec  ayaapma  Jen — (pa3eoyoTHUIBIK  eMec
Kypajmap apKbpUIbl JKacajblHATBIH aygapMa TYpiH arayra OoJajpbl.
OJIeTTe JIEKCUKAIIBIK 0ajlama, KajbKa, cularrtama, TYWJICKTeITreH ayaapma
TOCUIZEPl KOJJAaHBUIAAbI. AymapMaHbIH MYHJald Typl (hpa3eororusIbIK
COMKeCTIKTep/iH emlip TYpiH TalraraH Ke3[e FaHa Iai1aJaHbuIajibl.
Kemmiinikrepi — Gppa3eonoru3mMHiH OCHHEIIIIr, SKCITPECCUBTLIIIT )KOFAIIBIII,
MarbIHAJIBIK PEHKI xKoFananel. CoHaii-ak aHTOHUM/IIK ayaapy KoHe ce30e-
€3 ayziapy TOCUIACPIH Ke3IeCTipeMis.

CoHnbiMeH ¢pa3eosioru3MIepaiH Oip TUIACH eKIHII TUIre ayaapyablH
OipHemie TocimmepiH  KapacTeIpAblK. Omapabl  aymapy  TopTiOiHe
Kapaii OipHemie jxikke Oemyre Oomanpl. bipinmiici — eki Tinme ne Gap
dpazeonoruzmaep. Onap keiiie Ma3MyHbI KaFbIHaH 112, (hOpMachl )KarbIHaH
JIa JTOJT KEJIiT OThIpaabl. EKIHIITICI — Ka3aK TUTIH/IE OHal TaiibIH YIIT1Iepi )KOK
dpazeonoruzmaep. Onapasl Ma3MyHbI MeH (DOpMaChIH J9JT CaKTall OTHIPHIIL,
epKiH aymapyfa Typa Kejeli. YUIHIICI — (pa3eosorusuIblK TipKecTepal
ce30e-co3 aymapy; TOpTIHIIICI — (pa3eosIOTHUIBIK TipKecTepai Oamama
(3KBUBAJICHT, aJEKBaTThI) €TIM aymapy; OeciHImici — (pa3eoqoTusIbIK
TIpKeCTepi epKiH aynapy [5].

Inecne aymapmama ®paszeonmoru3miaepai aymapy ~Moceneci  aca
Ka)XeT, opi OapbIHIIA KUBIH MOcelie eKeHi Jaychl3. Liecme aymapmaiarb
bpazeonoruzMaepal aynapy YIIiH ajiabIMEH, OJlapIblH KOJIIAHBLTY ©piCiH,
KOJIEMiH, TYPiH, MAKCaThIH aHBIKTAIl ATy KaKeT. OUTKeH1 hpa3eosoru3mMaep
ayJapMallbIHBIH HETi3Tri MakcaThlHAa Opail CTWIIBIIK KbI3MET aTKapajbl.
Ennenre aygapMamiblHBIH CTHIMCTHKAJIBIK MaKCaTblHA Opad  OJapbiH
ayJapMachlH KapacThIPFaH JKOH.
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OCHOBHBIE METO/IbI 1 ITYTU CUHXPOHHOT'O TIEPEBOJA
DPAZEOJIOT'UN3MOB
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Ka3zaxckuii yHHBEpCHTET MEKTyHAPOIHBIX OTHOILECHUH 1 MHPOBBIX S3bIKOB HIMCHH
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Ki1ro4eBble c10Ba: CHHXPOHHBIHN IEPEBO/I, (hpazeoaorn3m, (ppa3eoqorniecknii aHaor,
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AHHOTanusi. B crarbe paccMaTpuBalOTCSI OCHOBHBIC METOABI M MYTH CHHXPOHHOTO
repeBoyia ppa3eooOrM3MOB C OPUTHHAIIA HA TIEPEBOANMBIH SI3bIK. B riepeBoie HaroHaIbHO
KyJBTYPHBIX KOMIOHEHTOB, KOTOpBIC NPHCYTCTBYIOT B (Ppa3cosioTH3MaX, BO3HHUKAET
psn TpynHOcTeH s mepeBomunka. I1oaToMy, B cTaThe TIyOOKO MCCIIEAYIOTCSI CIIOCOOBI
niepeBosia (ppa3eororn3MoB.

Hocmynuna 09.09.2015 a.
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TYPES OF STRATEGIES USED IN SIMULTANEOUS TRANSLATION
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Abstract. Many scientists who have researched interpretation, consider the concept of
“strategy” as certain skills, necessary for conference interpreters to process the information
for the transfer from the source into target language. The strategy in simultaneous
interpretation is the method of implementation of translation objective aiming at clear
transmission of communicative intention of interpreter from the source into target language,
taking into account the main level of the speaker, his high or low linguistic competence.

VIIK 81°25

LVIECIIE AYJAPMA KACAYJIA KOJIJAHBIJIATBIH
CTPATET'UAJIAPABIH TYPJIEPI

Capcen 3aiiTyna
MarucCTpPaHT, iJIeCIe ayAapMalllbl,
Ao6buait xan ateigarbl KasXKokOTY, Anmatel, KazakcTan
zaitunal989@gmail.com

Tipek ce3nep: iiecre ayqapma, Liecrie aynapMa cTpaTerusuiaphl, UICCIe ayJapMaiibl.

Amnparna. [necne aynapMaHbl 3epTTEreH KOIITEreH 3epTTEYIIIEP «CTPATErush» TYCIHITTH
KOH(epeHIHs aynapMallbICbiHa OacTarKpl TULAEH ayaapaThblH TUITe ayaapMa JKacay YLIiH
aKnaparThl KaiTa eHjeyre KaXeTTi JaFapliap MeH Oenriii Oip xabuierrep aen TyCiHemdl.
Liecnie aymapmanarsl cTpaTerus — COWICYIIIHIH HETi3r1 ICHICHiHIH, TUIIK dKOFapbl HEMECe
TOMEH CaHAThIH €CEIIKE ajla OTBIPHII, ayJJapMallbIHbIH KOMMYHHKAaTHBTI HHTCHLIUSCHIH/A
OacTarkpl TUIIEH ayjapMma TUTIHe TYCIHIKTI eTill KeTKi3yre apHajFaH ayiapMa MaKcaTblH

JKY3€ere achIpybIH 9J1iCi OOJIBI TaObUIa/IbI.

Inecne aymapma — aybI3Ia ayiapMa arsl KayarnKepIliiri ayslp,api KUbIH
TYpi O0bIT caHaIa eI, Liecrie ayapMa epeKIetiri — ThIHIal, €CTe CaKTai
OTBIPHIT, CO3 COMNICYIIHIH TeK OipHEIIe CO3AepiH OTKi3e OTBHIPHIN KaHa,
imece aymapa Oury. Ma3sMyH/IbI aJIaHCHI3 ayapa OlLTy YIIiH ayaapMariiibl o3
TITIH/IE KOHE 631 MEHIepreH e3re TUIAEC epKiH COilIeyMeH Karap, OapibiK
caJjiara KaTbICThl TEPMHUHJEPAL CO3 OpaMAapbIH Olryi Kaxer. linecrne aynapma
OapbIChIHIA ayJAapMalllbl apHalbl TEXHUKAJBIK KaOJBIKTAIFaH JBIOBIC
OTKI30€HTIH OKIIayIaHAbIpbIUIFaH KabuHaaa oteipansl [1, 13 6.].

Inecrie aymapma oWmarbliail INBIFY YIIIH OHBI OPBIHIAYIIBI TEK KaHa
KOCTLJI/Il MAMaH eMec, €Ki XaJIbIKThIH MOJICHUETIH, TAPUXbIH, MCHTAJIUTETIH,

VITTBIK TICHXOJOTHSCHIH JKaKChl OUICTIH, MUKIWSICHI aHBIK, JaybICHI
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TapThIM/IbI, COIIIEY BIPFAarblH MarbIHAMEH TiKeJel OailllaHbICTHIPHIN ©31HE
OarbIHBIPATBIH, CO3Te HIeIeH 00yybl MiHAETTI. COHBIMEH KaTap uiecre
ayJlapMalllbIHbIH 30D JKayalKepIIiUIirT MEH TanKbIPJbIFbI, €Ki TUIII Oipaei
MEHIepin, epKiH KojjgaHa Oulyi, Ke3KapachIHBIH aH-)KaKThl OOIYHI,
OHTiMeJIeNl OTBIPFaH TAKBIPBINTHI TEPEeH OUTyl OCHI cajaja KOWBbLUIATHIH
KOCiOM TayanTapbiH Oip KaTaphl.

Inecne aymapMaHbIH Heri3iHAE ayaapMma OapbIChIHIA ayAapMalllbIHbIH
ICKe aceIpaTblH Oenrijai »xocmapbl 0onysl Kepek. KoMMyHHKaTHBTI
KbI3METTIH OCBIHAAM JKOCmaphl 1Jecne ayaapMallblfa Typa ayaapma
JKarJaiblHa KaThICThl aKIapaTThl )KOH/IEY KOHE KalTa eHAeyre MYMKIHJIIK
OepeTiH Oenrim cTparerusyiapabl KojjgaHy Typinae k3aecemi. CoHpai-
aK, ayJlapMalibiFa aynapMa OapbIChIHAAFbI KeHOIp AJIEMEHTTEpAl KOCybIHA
HeMece KbICKapTyblHa ,allblll TacTayblHa HeMece OallaMajIbIKThIH TOMEH
JICHreiiH KoJIJaHyFa Typa Kelle/ll.COHABIKTaH ayJapMallblfa CTPaTETUsHBI
TaHJaybl Ta3a aBTOMATTHI TYpJie *KYy3ere acaabl. CTparerus 0acTanksl TUIACH
ayapMma TUTIHE ayJapraHja OalamanbIK IeH OapadapibIKKa KOJ JKETKI3y
ypasbl OOJaTHIHIBIKTAH, OIpHEIIe CTpaTerus UIecne ayaapManibiMeH Oip
Me3riiie naiaasaHybl MyMKIH.

JlereHMeH 1inecne aygapMaHbIH CTpaTerusuiapbl JereHjae 013 uiecre
ayJlapMaHbl JKEMICT1 JKy3ere acyblH KaMTamachl3 €TeTIH 9iC-TOCUIIEPIiH
KUBIHTBIFBIH TYCIHETIH Oonambl3. lnecme aymapma cTparerusuiapbiH
KapacThIpFaH fayibiMaap ker, onapabiH imriHeH B.H. Kommuccapos, I'.B.
Uepnos, JI. Buccon xoHe T.0 epekiie atan eTyre Oonaapl. Amaiina Oy
FaJIBIMJIAP/IBIH KOTIIIUTIT] 1JIECTIe ayapMa CTpaTerusiiapbl Typajbl ilIiHapa,
apanarbII jKa3FaH.

ChblIHay )KOHE KaTeJIK CTPaTErusCHI - 1JIECIIE ayiapMaIaFbl SKBUBAJICHTTLTIK
TIeH aJeKBATTBUIBIKKA KeTy oxictepiHin Oipi. A.Jl.IlIBeinep cheiHay
JKOHE KaTeJK CTPaTeTusChIH «Oenruii Oip TaHIay KpUTEpPHJIEpIHE )Kayar
OepMENTIH HYCKaJIap/Ibl IIeTepy apKblIbl €H OHTANIBI MIeHIiMre OipTiHAeT
JKAKBIHIAy »CTPATETUACH  PETIHAC 3epTTeial.Oyi cTparerusi Heri3iHeH
ulecne aynapMaiiblga aylapMaHblH JalblH HYCKAchl KOK JKarjaiina
KOJIJIaHbLIaIbI.

Kyty crparerusicel - aymapma ’kacajblll aTKaH TUIAl TYCIHY >KOHE
ayJapMara Tajijay jkacayra alTapiblKTail KeH1I 0esly MakcaThlHJIa 1jiecrie
aynapMa OapbIChIHAA KYTY CTpATeTUsIChIH KojaaHaasl. KyTy crpareruscsl
JIETeHIMI3 ayilapMaIibl OepiireH HHGOpMaIUsSHbBI O1p/IeH ayiapMai, TUCKypC
TOJIBIK alTHUIBITT OOTYBIH KYTIN aynapy [2, 201 6.].

bomkamaay crpareruschl — 11ecne aymaapMaHbIH HETI31H Kypayllbl
cTparerwsiapabiH  Oipi.  Herizimen Tokipubeci Mon — aymapMaribuiap
TaiijanaHaThIH aMaJl.OHbIH MOHI — ay/lapMalllbIHBIH CoieMie HEeMECe MOTIHHIH
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Oacrankpl OeiriHae eCTIreHIHIH HETI31HAe OJapblH apbhl KapalFbl KaJFachl
TypaJibl KOPTBIH/IBI JKacarl ©31HiH alTap Co31H KypacThIpysl [3, 56 0.].

ChIfpIMJIay CTpATErwsChl — ayaapMallbl OpeKeTiHiH Oenrim Oip
maprrapbiHa (YaKbITTBIH THIFBI3IBUIBIFBIL, MPOIECTEPAIH Oip yakKbITTa
JKY3€re achblpbUIybl, IFHU ayJapMaHbIH OpaTOP/IbIH CO3IMEH 1JIeCe OTBIPHII
JKacaiybl) OaillaHbICTBI TYbIHIAN/IbI 14, aJl OHBIH OJIIIEMAEp] ayJapMaHbIH
OpaTOpJIBIH COMIIey TEeMITIMEH Oipiel OOMbINl cakTay KaKeTTLIIriHEe cai
aHBIKTaJIaIbl. AyapMalibl yaKbITThl YHEMCY YIIIH €H KOJaiIbl 9/1icTepil
naiijanaHaapl. YakbITThl YHEMJIEyre MYMKIHAIK >KaparaTblH aynapma
azici OyJ1 — ceiFbIMaay (KoMrpeccusi) 60mbIn ThIObLIaABl .ChIFBIMIAY JICTI
013 TYIMHYCKaJarbl apThIK AJIEMEHTTEPl TYCIpy apKbUIbl 1IecIie ayaapma
kacaybl aitambis [4, 87 0.].

Kyty crparerusicblHa yKcac CTOJUIMHT cTparerusicl Oap. by
CTpAaTErusiHbIH aliblpMaIIbLIBIFbI — €IIKAH/Ial )kaHa aKIapaTThl KAMThIMaraH
TaKbIPBINTHIK aKNapaTThlH KalTaldaHybl eceOiHe KOJIJaHBLIAThIH KYTY
CTpaTeruscbiHa KaparaH/a, CTOJUIMHT CTPATErHsIChl KOTI YaKbITThl YHEMECYTe
MYMKiHAIK Oepeni. CTOJUTMHTTIH ©3 apTHIKIIBIIBIKTAPhl MEH KEMIIUTIKTEPI
0ap. APTBHIKIIBLIBIFBI — KOIT YaKbITTI YTY MYMKIH/IIT1, KEMIIUIITT — MOTIH/II
ayJapyaarbl CTUIMCTUKAIBIK JKETICICYIIUTIK, SFHU CTUJIMCTUKA >KaFbIHAH
KEeMEJIIHE KETIEY; CO3IEP/IiH KaliTanaHysl xoHe T.0. [5, 280 0.].

CocuccoHaxx crparerusicbl — Ulecne ayigapma Ke3iHzae aynapma
TUTIHIH CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMBIH JKEHUIJACTYTe MYMKIHIIK Oepemi. by
ayJlapbUIbII OTBIPFAaH CETMEHTTIH OHAM TYCIHUTyiHE aybIll Keneni, ceOedi
CaAHCBI3 KYpMAJIIIC COMIeMIEPMEH KYpAeIeHIIpIIMEreH ayJapMaHbIH KbICKA
OeJtikTepi KaObLIIayFa xKeHi keneni [6, 250 6.].

TanOanblk aynapma cCTpaTrerusicbl — ayaapMailibl TE€H KOHTEKCTKe
KapaMacTaH HeMece OJI JKOK OoJFaH >Karjaiiapja aymapma TUTIHJIE
OalamMaHbl TaOyFa jKOHE ChIHAY JKOHE KaTeJiK CTPATErusChIH Malijananyra
KaOinerci3 OosFaH sxarnanaapaa Konaanbuiaasl. COHBIMEH KaTtap, TaHOAIBIK
ayJlapMa CTpaTerusChl IIapachl3 KarJalibIip/a FaHa CUPEK KOJAAHbLIA/IbI.
TanOanblk aymapMa CTpaTeryschl OyKBaJIM3IMIEpre ajblll  KeJel,
ajaia oHJAW JKarjgaljapaa OHChI3 aWTHUIBIMHBIH MarbIHACHI JKOFaIybl
MYMKIH ayJapMa TUTIHJEr1 Heri3ri YFBIMHBIH OoJMaraHblHAa KaparaH[a,
OyKBaJIM3IMHIH OO0JIYbI OPBIH]IBI.

JexoMmmpeccusiay ~ CTpaTerusicbl  CTHJIMCTUKAJBbIK  ceOenTepre
OallTaHpICThI, aygapMa TypiHae Oenrun Oip YFBIMABI TYIMHYCKa TIIZCTI
TUIIIK KypaJlJIapMeH >KeTKI3y MyMKiH OoJIMaraH >Kafjaiiaa KoJTaHbLIaIbl.
byn crparerus aymapmana keMIIUTIKTEp OalKalblll, UIece ayaapMalibl
onapasl OaphlHIIA a3aiiTy MaKCaThIHIA OJIAPJbIH OPHBIH TOJTHIPYFa
THIPBICKAH/Ia KOMIICHCALMSJIBIK CTpaTerusi peTiHAe KOJNJaHybl MYMKIiH.
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CoHbIMeH KaTtap,0ys1 cTpaTerdsi UIecre ayaapMmajza >KEeTKUTIKTI asulblK
OuTiMHIH OOJybIHAa Kapal TYNMHYCKa TiIIEr! KaObUIJayIibiFa MarbIHACHIH
ammai — aK TYCIHIKTI OOJaThlH KEH KeJIeMJl aKMapaTThl ayjapMma TiliHe
Oepy KaKeTTIr TyFaH jKarJaiaa naiaanansiiaasel. by skargaiina aymapma
TITIH KaOBLIAAyIIBIHBIH aylapbUIbIl OTBIPFAH CETMEHTTI IYPBIC TYyCIipy
YIIIH asuIblK O17iMi KETKUTIKTI OOJIybI MEH KaJmbl OUTIMACPIH KaXKeTTI
JIeHrelii a3 OoJIbll TaObUIAIBL.
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MODELING OF SIMULTANEOUS TRANSLATION OF THE CONFERENCE
MATERIALS FOR IRAN’S NUCLEAR PROGRAM
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Kazakh Ablai khan University of international relations and world languages,
Almaty, Kazakhstan, edelweiss_ my@mail.ru
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Abstract. The article deals with the modeling of interpretation from the Persian
language in the Kazakh language, and explore modeling with synchronous transfer within
the conference materials for Iran’s nuclear program. Interpreters with knowledge and skills
on the simulation can make appropriate high-quality translation of speech speaker and
transmit information taking into account the specific features of the language.

VJIK 81° 25

HNPAHHBIH SAJPOJIBIK BAT TAPTAMACBHI AAACBIHJIAFbI KOH®EPEHIUA
MATEPUAJITAPBIH IVIECIIE AYJAPMA BAPBICBIHJIA YJITIJIEY

M. boaarkpi3bl,
MarucCTpPaHT, iJIeCIe ayAapMalllbl,
Aobunait xan arbiHnarel KazXKoxOTY, Anmvarel, KazakcraH,
edelweiss_my@mail.ru

Tipek co3nep: napcel Tili, 1ecre ayaapma, UpaHHBIH SIPOJIBIK OaF1apiiaMmachl, yIIriiey.

Anparna. ¥YCHIHBUIBII OTHIPFaH MakajaJa Mapchl TUIHEH Ka3ak TuliHe iiecre
ayzapMa xacay 0apbIChIH/Ia YJriIey KapacThIpbULIbl, COHBIMEH Oipre, MipaHHbIH SI1pobik
Oarnapyiamachkl asiChIHAAFbl KOH(EpPEHLMs] MarephallapblH 1llecre ayjnapma jkacay
OapbICBIHIAYIITIICY/Il 3epTTeY KapacThpblUIFaH. liecre aygapMaiisl aynapma O0apbIChIHAA
yJrineyai Ouryi apKbUIbl, ayAapMaHbl caralibl ykacail ayajibl, XadapiaylibliaH ThIHIaIFaH
aKnaparThl aylapbuly TUTIHIE JAYPBIC Opi CON TUIAIH ©3IH/AIK EepeKIIeNiKTepiH ecKepe

OTBIPBII )KETKI3yiHEe MYMKIHJIIK ajia/ibl.

Upan HWcmam PecnyOnukaceimen wMeH Peceit ®DenepanusiCbIHBIH
apachIHIAFBl SIPOJBIK OAFbITTarbl OipJECKeH ic xobajap cascu dIeMIIiK
JICHreiie MaHbI3bl opblHFa e Oomyma. Peceit denepaumsicer 1992
tambzaarsl Mpan reppurtopusiceinna ADC «bytepy sxo0achiH OeHOITIIITIK
OarpITTa KOJJIaHY JKOHE ICKE achlpy KeJiCiMIIapThl HETi3iHIe KOCBIMIIA
kemiciM mapt 29.08 1998x. «AroMcTpoiidkenopt» xacanabl. «paHHBIH
SAIPONBIK OarapiiaMachlHBIH OCHOITIIUIK OaFbITTa €MECTITIMEeH KepIi
MYCBIIMaH eJfiepiH/Ie alaHIaTyaa» JereH aKapaThIK aF bIMIap/IbIH TapaTybl
Peceit Mpan sa1ponbIK OaFbITTaFbl FEUTBIMU TEXHUKAIBIK KaphIM KaTbIHACKA
Kapchl aMEpHUKaHIBIK, €BPOMAJIbIK, HW3PAWINIK MaMaHAApIbIH Tepic
Ke3KapacTa eKeHJIrH aHrapambl3. BaThICTBIH 3epTeylli MaMaHIapbIHBIH
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FBUIBIMU TY)KBIpbIMJIaMachlHAa 1MIKI cascaT IeH CBIPTKbBI casicar
TypreicbiHaH Mpan Mcnam PecnyOnuKkachlH «TeppOPUCTIK MEMIICKET
JKOHE JIe alaM KYKbIKTapblH CaKTaMaWThIH jkabaiibl gereH nikipae. Ocel
aWTeUIFaH mikipyep Peceit Men MpaHn apacblHAAFbI FRIIBIMHA TEXHUKAJIBIK
SAPONBIK OaFgapiaMachlHbIH Tepic KaKTapblH aHFApTAaThIHBI aHBIK
[1,566.].

byn sxympicTeiH Makcatel Mpan Mcnmam PecmyOnukachIHBIH Kas3ipri
yakbiTTa bY¥-#HeiH nma, onmemHiH ne, BAK-TeIH ga HazapbeiHmarbl
onemzeri O6acThl mMICMIIMIH Taba alMai Keje YKaTKaH JayAblH Oipi OOJIbII
TabbLIaThIiH MpanHblH SA1poablK ObIFaapiaMachl asichblHAaFbl KOH(GEPEeHIINS
MaTepHaJIapblH 1IecIie aymapMma »acay OapbIChIHIA YJTLICYdl 3epTTey
00s1bI TaObLTA B, ¥ CHIHBUIBII OTHIPFaH KYMbIC KOH(EepeHIUIAaFbl 0acThl
KarbicymbutapasiH 0ipi — Upan Mcinam PecnyOnukaceinbiy [IpesuaeHTi
Xacan Poyxanu BYY-ueiH bac AccamOneschlHbIH 69-1TbI CECCHUACHIHIA
yKacaraH MOJTIMEMECIHIH HeTi31He anbiaFaH [2, 89 0.].

Inecne aymapma OapbICBIHIAFBI YITUIEY OJETTE OPEKETTEePAIH Y3IIKCi3
YKaJIFachlH OastHay YILiH KOJJJaHbLIaAbl. ATalFaH yaKbITTa €H Kell TapaJiFaH
aylapMa YATUICpIHIH KaTrapblHa TpaHC(OPMANMSIIBIK, CEMaHTHKAJIBIK,
CUTYaTUBTI (meHoTaTuBTi, dbopmanbi), TICUXOJIMHT BUCTHKAJIBIK,
KOMMYHUKATHBTI oHE aKIapaTThIK YJILIEP HKaTKbI3bLIaIbI.

AynapMaHbIH TpaHCHOPMALTHSITBIK yIriieyi H.Xomckuiinin
TpaHCOpPMALMSUTBIK, ~ TpaMMaTHKAachlHA  CyieHemi.  TpaHchopMarysuibIK
rpaMMaTvka JIeKCeMallap[blH KAJIMbUIBIFBl JKOHE HETri3rl  JIOTMKAJIbIK-
CHHTAKCHUCTIKOaiillaHbICTapbIMEH CUIIATTaJIaThIH CHHTAKCUCTIKKYPBUIBIMAAPIBIH
TYBIHJIAybl €peXKeJIepiH KapacThIpaibl. TpaHChOpMALMSIBIK TIpaMMaTHKara
COMKEC CHHTAKCHUCTIK KYpPbUIBIMIAPABIH OapIIbIK MYMKIH TYpJIEpi JIOTHKAJIBIK-
CHHTAKCUCTIK KaTbIHACTAPhl aWTapIIBbIKTAl JKEHUT KOPIHETIH KaparanbiM,
SITPOJTBIK, KYPHUIBIMIAP/IBIH IIEKTEIINeH CaHbIHA IEHIH KbICKAPTHLTYbI MYMKIH.

AynapMmaHbIH TpaHC()OpPMaLUSIBIK TEOPUICHIHBIH epeKeiepiHe colkec
ayJlapMma mpoIieci Heri3ri yII Ke3eHHEeH TyPaJibl:

1) capanTtay Ke3eHI — TYIHYCKAaHBIH KypbUIbiMaapel (xkai) TT
SIIPOJIBIK KYPBUIBIMIApbIHA ©3TePTUICl, SFHU TYIHYCKA TITiHIH IIETiHJIE
TpaHchopMalusiiap Ky3ere acabl;

2) aywIcTBIpy Ke3eH1 — TT saponbIK KypbUIBIMBIHBIH OFaH Oamama AT
SIIPOJIBIK KYPBUIBIMBIMEH ©3TepTy (TilapalbiK TpaHchopmarus);

3) cuHTe3ley Ke3eHI Hemece KahTta xacammay — AT  sapoibik
KypbuUTbIMbI AT Jkaii KYpbUIBIMBIHA, SSFHU MOTIHHIH HETi3r1 KYpPbUIBIMBIHA
kemie/i. COHFbI Ke3€HIe KaThICThI €CTE YCTAMThIH KaMT, Ke3 KeJreH TAiH
KOpBIH/Ia KE37ICCETIH HyCKaJlap, CHHOHMMEC OIpIiKTepAiH 63 apachlHIa
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CTHJIMCTUKAJIBIK albIpMaIIbLIBIKTAPhl OOJFAHBIMEH, OJlap ayjapMma TUTiHE
QyeJITi KJIMbIH/A KO plTyl MYMKiH, COHABIKTaH AT SIpOJIBIK KYPBUTBIMBIH
AT sxaii KypbUIBIMBIHA KalTa jkacamjay KE3CHIH/IE CTHUIMCTHKAJIBIK
HIeKTeylep naiaasaHbuTysl THic [3, 128 6.].

Mgicansr:

‘.—’Jd\eabw‘“—’b‘d\LS,)‘OJDN‘SUZJJD\LEJLS‘SJed‘.—’\LSJ‘L’Qb\JJG"‘“—"N\‘—.‘UALJC%LS}.—"
U, a0l Iemeua il e JlaasSCacSlspaic ga xich ) Ja sluag 3l o jsS
Dlaeeaizae s slodlacsls ol s sz sleangd, Ludlzaels s SUEDI yzag oz )
5Slo52 )3 S 50alE 51 IO U sl 5 el adecis sl JlBsala Jo
& ool aplais adsallisz IasSaSes xS se0xS JlsaubBE s e som ol
suselsls Llola g Galsse.[4].

Ce30e-co3 aynapma Obliail 601aThIH €i:

Wpanubig saponblk OargapiamMachl, )koHe Oacka OapibIK enjuep FaHa,
0eiibiT MakcarTa, TypakThl Kajiaabl. MeH aHBIK KapamacTaH Oacka aa
CyOBEKTIJIEPiHIH, OChI MaKcaTkKa Oap, 'koHe MpaH OarbITTanarbiH 0OJa bl
Jen MOMMACHMIH. AJl skammail KeIphII-)KOI0, SAPONBIK Kapy, VpaHHBIH
KOPFaHBIC IOKTPUHACKIHBIH, KAKTBIFBIC, IpTelll IIHH, aIaMTePIILUTIK, HAHBIM,
OPBIH KOK. Bi31iH, YITTHIK Maib3abIK, paHHBIH SOpOIBIK OaFapiaMachl,
Ke3 KEJITeH aKblIFa KOHBIM/IbI allaHJayIIbIIBIK, OJap/bl KaHAFaTTAHIbIPY
YIIIiH, TaJyiam eTe/i.

AynapMmacbiH Oepir Kepeuik:

Wpanubig xoHe Oacka OapibIK eNIEpAiH SIPOJIBIK OaraapiaamMachl TEK
KaHa 0ei0iT MakcarTa 00Jysl THIC. MEeH OChI Opaiina 0acka OWbIHIIBLIAPIBIH
JKE€Ke YCTaHbIMJApblHAH Toyesci3 MpaH eniHiH JKeKke YCTaHBIMIaphl TEK
0eii0IT Makcarka OarbITTaJaThlH OOMaabl A€l MAJIMIAESUMIH. Al sKanman
KBIPBITT-)KOSATHIH SIIPOJIBIK Kapy XKacay )koHe OHbI TapaTy paHHBIH KOpFaHBIC
JIOKTPUHACKIHA, YJITTHIH JIIHUA KOHE aJIaMIepIIUIiK KaFuaajapblHa KaMIIIbl,
COHJIBIKTaH OFaH O13]1iH eJIJIe OPbIH *KOK. bi31iH yATTBIK MyaieMi3 paHHBIH
SIPOJIBIK OargapiiaMachbiHa OalaHBICTBI K€3 KEJITeH ajlaHIayIIbLIbIK
TyAbIpMay/Ibl KaHAFaTTaHIBIPY/IbI Taal eTe/Il.

AynapMma GapbIChIHIA ayJapMailibl TYITHYCKa MOTIHJI TYIHYCKa TiUIICH
ayJlapbpuly TUTiHE ayzmapy OapbIChIHIA, €H aJIILIMEH OHBI ayJdapbLly TUIIHE
TpaHchopmarusIaiabl, SFHU COMKeC ayJapMajia opoip ce3JliH ayaapMachiH
OepMelilli, OHBIH TYIKI HJICSICHIH CaKTall OTBIPHIN, COHKEC KeJIETiH
CEMaHTHKAJIBIK KOHCTPYKIUSTIAPIbI KOJIJIAHbII, ayAapbUly TUTIH/E ayaapMa
JKacaugpl.

AynapManbIK 9peKeTTI 3epTTey YIIiH TPpaHCHOPMAIUSIBIK MOACIIbISPII
naiganaHy aca TMaimanbl Jen caHalalbl, aTajJMBIIl MOJEIbAIH Keleci
apTHIKIIBUIBIKTAPBI Oap:
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1) TpanchopmaIUsIBIK TEOpUs apajapbiHa 0apadbapiblK KaTbIHACTAPhI
Oap optunai hopmaiapasl cajaracTeipa 3epTTeyre 6aca AeH Kosibl, Oy o3
Ke3eriHAe HaKThl €Ki TUIJAIH apachIHIArbl ayJdapMajiblK KaTbIHACTapP.IbIH
JKYMECIH cHuIlaTTayFa MYMKIHIIK OepeTiH TeopusUIbIK Oa3aHbl KypyFa
MYMKIHAIK Oepe/i;

2) tpaHchopManUsIIBIK MOJENb ayAapMalbIK TpaHCchopMalusIapIbiH
OPTYPJIi TYpJIEpiH aHBIKTAayFa MYMKIHIIIK Oepei;

3) aymapMa mporeciH TUIAIH 3 ImiHAeri TpaHchopManusuIapMeH
OallTaHBICTHIPY/IBIH alTAPIIBIKTAH Mmainackl 0ap, elTkeHi AT coiikecTikTepi
JKOK IIeTed TUTHAET1 aymapMaiblK KYpPbUIBIMIAPIbI aymapy OapbIChIH
TYCiHAIpyre MyMKiHiK Oepeni [5, 108 6.].

Meicanbr:

3 0pE O E U 0 e yasSea 3l i sz 3l Sl oacagslis) il
& pdbiss 10 s ol sp sus speps) e (s aoklael s s I Dste )
ol¢ sl ieSec )l sa 00252 55 s ol osseind s s gl oS
SOOUE Ol [4].

Aynapmachl: AUMaKTBIK OWBIHILIBLIAP, KAJIBIIThI AKYMBIC, KOO, THIPHICY,
CTPATETUSIIBIK 30PJIBIK-30MOBUIBIK, «TEXKEy» JeN arajlaTblH casicarhbl,
CBIPTTAH CasiCH >Kyileci, )KOHE KpUCTalJIaHFaH casiCH IlIeKapachl, Oy3yra
OpEKET jkacay, CTpecc, KayinTi OOJIbIN TaObUIa Ibl, TOHIIPEII.

AynaphIn Kepeuik:

AWMaKTarpl OWBIHIIBUIAPABIH KaJBIOTBl JKYMBIC PEXHUMIH >KOIOFa
TBIPBICHIN, CTPATETUSAJIBIK MakKcaTTa JeN arajaTblH 30pPJIbIK-30MOBLIBIK
MeH «3MO0apro» ’xacaybl, e3re eJiH cascaTblHa KOJI CYFYbl KOHE €JIiH
OepiK YCTaHBIMJIAPBIH Oy3yFa OpeKeT jkacaybl OJIaH apbl KayinTi KYIISHTIH,
JKarJaiabl YIIBIKTbIpA TYCE/Il.

SrHM, aymapmaimibl aygapMa skacay OapbIChIHIA €Ki TUIIErT CTHIIBIIK
EPEKIICTIKTEP Il €CKEePE OTBIPHII, COMIIeM/ 11 KaliTa KYPbLIbIMIANU IbI, ajaiiaa
TYIKI MaFbIHa ©3TepMel, MOTIH UACSICHI COJT KaJIMbIH/A KETKIZICI.

CoHbIMEH Karap, aylapMaHbIH Ke3 KEJIreH ©3r¢ MOJEIl CeKUIIl
TpaHc(OpMAIUSIIBIK MOJACNBIH A€ ©3 KeMmuIutikrepi Oap. OmapiabiH
KaTapblHa MbIHAJIap KaTKbI3bLIa/Ibl:

1) TpanchopmMaIusIBIK MOJICTH ay/lapy MPOIECIHIH YIIIHII CaThICHIHIA
MYMKIH TpaHc(opMaIapIblH 1IIIHEH HAKThI KAHCBICHIH TaHIAy KEPEKTIriH
TyCiHAIpMe#ai (eHWTKEeHI OChl MOJAENbIe CoHKec, TpaHchopManusiap
OPTYPJII TIIACPIH IICTIHIE OPBIHAANA/bI, COMKECIHIIE OacTamKbl >KOHE
COHFBI KYPBLIbIMIAp OipiHEeH Oipi MYJIIeM TOyeIci3 0oaibl);

2) TpaHchOpMaLUSIIBIK MOACIb YKCAC KYPBUIBIMIAPFa KENTIPIIMEHTIH
KYpBUIBIMIAPJbIH apachlHia 0apabapiblK KaTbIHACTAPBIHBIH KaJbIITACy
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MIPOIIECIH TYCIHAIpEe aaIManIbI:

3) TtpaHchopmanusaablk Moxaenb Fragile —«OCTOpPOXKHO, CTEKIIO»,
«abaiiylaHpI3 MIBIHBDY CEKUIAl KYPBUIBIMIAP apachlHIarbl Oapadapiibik
npolueciH Tycinaipe anmaiinel. TonblKTaii anFanua, 0Cbl MOAEIH Typajbl Co3
Ko3raranaa, A.Jl.IlIBelinep rpaMmmarukaibiK TpaHChopManusiap pacbiHaa
Oyenri MOTIHAI CEMaHTHUKAIBIK capanTayJaH OTKI3y[iH ToCUIAepiHiH
Oipi peTiHae KbI3MET aTKApaThIHJBIFBIH aTalm KepceTedi, 07 COJl CeKial
COHFBI TIPKECTI KYpacThlpy (hopMalapbelHbIH Oipl peTiHae e KepiHeil.
ONTCce Jie aynapMaHbl TeK KaHa rpaMMAaTHKaJbIK TpaHcopMalusiiapMeH
IIEKTEY JYPhIC €MeC, OWTKEHI ayaapmaaa CoJl CEKUIl JIEKCHKAJBIK
— CHHTaKCHUCTIK aybICTBIpyJap, CEMAaHTHUKAJIBIK MOAM(PUKAIMSI >KOHE
CUTYaTHBTI — MparMaTtukaiblK ¢akropiapmeH maprranrad. COHBIMEH,
TpaHchopMaIUsIIBIK ayapMa MoJieni omoOebart curmarka ue 06o1a ajaMainibl,
OMTKEH1 OHBIH MYMKIHAIKTEP1 MIEKTEYIII caHaasl [6, 43 0.].

ONTCe Jie ayTapMaHbl TEK KaHa FpaMMaTUKaJIbIK TpaHCcpopMalusiapMeH
IIEKTEY JYPhIC €MeC, OWTKEHI ayaapmaaa CoJl CEKUIl JIEKCHKAJBIK
— CHHTaKCHUCTIK aybICTBIpyJap, CEMAaHTHUKAJIBIK MOAM(PUKAIMSI >KOHE
CUTYaTHBTI — NparMatukanblK ¢akropiapmeH maprranrad. COHbBIMEH,
TpaHchopMaIUsIIBIK ayapMa Mojieni omOebart curmarka ue 601a ajaMainibl,
OMTKEH1 OHBIH MYMKIHAIKTEP1 IMIEKTEYII CaHAIa IbI.

ConbiMeH, 013 Oyl Makanaga uiecre aymapMma OapbIChIHIA YITLICYIIH
TpaHOOPMHUTHUBTIK TYpiHE TOKTAJIBII,TYIIHYCKA MOTIH MEH ayaapma
MOTIHIHIH ayAapMa OapbIChIHAA KaHAal TpaHCchOpMalUsFa YIIbIPay apKbLIbI
YITUIEHII, aylapbuly TUTIHJIE XKETKI31IETIHIH KapaCThIP/BIK.
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Kiro4eBble ci10Ba: mepcHICKH SI3bIK, CHHXPOHHBIH ITIEPEBO, MPAHCKas sepHast IporpaMMma,
MOZICTTHPOBAHUE.

AHHoOTanusi. B crarbe paccMarpuBaeTcsi MOJIEIMPOBAHHE NMPU CHHXPOHHOM IIEPEBOJEC
TIEPCHJICKOTO SI3bIKA Ha Ka3aXCKUH A3bIK, a TAK)KE HCCIIET0BAHO MOICTIMPOBAHUE TPH CHHXPOHHOM
MepeBO/ie B paMKax MaTepHalioB KOH(epeHINH 1o syiepHoil nporpamme Vpana. CHHXpOHHBIH
MEPEBOMYMK HMMesl 3HAHWS W HABBIKH O MOJICIMPOBAHUM, MOXET C/ENaTbCOOTBETCTBYIOIINH
KaueCTBEHHBIH TEPEBO PEUM OpaTopa W mepernaB MH()OPMAIMIO YUYHUTHIBas CrElU(UIecKue
0COOCHHOCTH SI3bIKA.
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Abstract . This article is devoted to researching the term ‘“National picture of the
world” as a new paradigm which appeared in linguistics. First attempt of studying this
phenomenon was done by such foreign scholars like E.Sapir and B.Whorf, W. von
Humboldt, F. De Saussure, M. Heidegger.Great contribution on development of new science
as linguoculturology was made by the achievements of Russian linguists A.A.Potebnya,
J.V. Kolshanskii, R.M.Frumkina.

The term “national picture of the world ” consists of key concepts,units and objects
of every nation and translation plays significant role on representing it from one culture
into another one .Literary text is an important part of culture where historical and modern
aspects of nation are pictured.This article touches on some aspects of studying out national
picture of the world in translation of literary texts.

History of linguistics is deeply connected with the legend about the
Babel Tower. It was a very big city with temple-tower which showed pride
of humanity but it was crashed by God. So, the history of humanity with
different languages takes its origin from that time. This story explains why
today every nation has its own culture, history, habits and customs and, as a
consequence, its own national picture of the world.

‘The person aspires in any adequate way to create in itself a simple and
clear picture of the world to come off the world of feelings to a certain extent
to try to replace this world with the picture created thus. The artist, the poet,
the theorizing philosopher and the scientist everyone in own way is engaged
in it. To this picture and its registration person transfers the center of gravity
of the spiritual life, what in it to find rest and confidence which it can’t find
in too close dizzy circulation of own life’.

Picture of the world is a great phenomenon which appeared in linguistics.
The idea of the picture of the world was created by W. von Humboldt and
hypothesis of Sapir-Whorf. According to these scholars every nation has
its own picture of the world; i.e. every nation understands the world by its
cultural and traditional aspects, habits and customs.

In our opinion, the term ‘national picture of the world’ helps lots of
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people to get introduced with other culture by their literature works. So,
only in literary text are pictured cultural features of every language. The
appearance of the term “national picture of the world” is closely connected
with linguoculturology. As we know linguoculturology is a very new science
which contains two objects such as culturology and linguistics.

First attempts of researching this phenomenon made by V.N. Theliya,
V.V. Vorobiev, V.A.Maslova. Their hypothesis is used to forecast directions
between different points of view, such as the national language and national
culture, picture of the world and national picture of the world .But one
conclusion about the object of this science is shown by national culture and
spiritual values, language, vision.

It is true that there are differences between different cultures. In spite of
this peculiarity, this scientific fact started to being changed in the middle of
twentieth century and the term “culture” became an abstract concept which
1s not connected with nation. But new social relations, which are created in
public, prove that the first value of the nation is culture and the second one
is language.

In general, linguoculturology, being a new science, does not have
scientific principles and criteria. Researcher of the theory and practical
ways of linguoculture creation V. V. Vorobev gave the definition for this
phenomenon:

“Linguoculturology analyzes an interaction between language and
culture” . It is a complex subject in synthesis type. Lingvoculturology
does not investigate the identity of the language, it researches access to the
system as a cultural phenomenon among the studies [1].

The language is a living instrument of culture.The individuality and
appearance of the humanity really deals with freedom and historical
consciousness, philosophical systems and, irreversible losses and lessons of
life, religion and language, intelligence of all culture.

In XX-th century, there was opinion that language is the key for
communication. But this definition was declined and instead of it, there
appeared the new one, which noted that language is general and cultural
code of nation. This statement was not created in a single day, it started
its development in the begining of twenty-first century. It’s pioneers are
A.V.Humboldt, A.A Potebnya, F. De Saussure, M. Heidegger.

It is well-known that theory about language, culture and problems of
national picture is connected with other spheres. For instance, function,
constitution and features of language are investigated in philology, lingustics,
litreature. But pecularities of national consciousness are researched in

137



M3BECTHSA KasyMOuMs ISSN 2411-8745
cepust «PUJIOJIOTUYECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 136 - 141

ethnology, ethnic, ethnolinguistics, cultural anthropology, etc. studies. Thus,
the main aim of linguaculture is to show function and place of language in
ethnical, estheic, cognitive sphere.

According to Humboldt, “language is the centre of communication” [2].
That is why he invented special principles for this concept:

1) material and spiritual culture is existed in language;

2) every culture is nationalized;

3) internal form is national picture;

4) language is connection between language and humanity.

The conception of Humboldt is used in works of A. A Potebnya “Mpsicib
u 361k, C.Bally, [.V. Baudouin de Courtenay.

We conceptualize the world by signs and objects. We divide the world to
find meaning for the phenomenon.

According to Heideger the meaning of the word “image” is: when we
first hear this word we think about simple picture but this word has a very
deep meaning.

The great contribution in history of linguistics is made by L.A.
Vaisgerber who created the term “linguistic picture of the world”. This term
differentiates philosophical concept “picture of the world” from linguistics.
Vaisgerber gives characteristic to the concept “linguistic picture of the
world” as follows:

1. Consequences of historical development of language and on the other
hand is distinctive way of its development.

2. Mutual cultural property of nation.

3. Tool of transfiguration of language which configures picture about the
world.

4. The alteration into the time as an every “lively organism”.

Therefore,it is obvious that Vaisgerber evaluates the term “linguistic
picture of world” higher than the term “picture of the world”.

It is well-known fact that Russian scholars are also interested in the
phenomenon ‘picture of the world’. One of the great works on this theme
was made by V.A.Maslova.

In accordance with Vejbickaya, “linguistic picture of the world is general
representation about world and definite method of conceptualization
relativity” [3].

According to Maslova, “language expresses consciousness of humanity
in which world is not shown as glassy but is changed in a special form”. In
that way precisely the picture of the world is created. “Linguistic picture of
the world creates type of relationship of man to world (to nature, animals
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and to himself as an element of the world)” [4].

There are lots of views about creation of picture of the world; but there
are no ideas about national picture of the world. So the term “national
picture of the world” is created on the basis of people who belong to one
ethnos, therefore, these people have the same views, the same reaction to
situations. National picture of the world shows national concepts which
does not exist in another language. For example, for Kazakh people words
like: Gecik, maHpIpak, ybIK, kepere have conceptual meaning. Translation
of these words is not possible but we can give definition to the terms,
for instance: “Oecik”- “cradle”, “manpipak” — “roof”, etc. Actually, the
concepts do not exist in English picture of the world but translation helps us
to introduce Kazakh culture to another nation. Translation plays the role of
bridge between nations.

Steiner in his work “After Babel” (1975) said that “To understand
means to translate” (“Ilonarp-3HauuT mepeBect’). So, translator is a
destroyer who opens secrets and mysteries of one language to another. In
this occasion how far is it possible to make accurate translation of literary
text from English to Kazakh? Translator should know linguistic, logical and
philosophical features of two languages in translation.

The reality is reflected in our consciousness in concepts, and concepts
are put into words. However, ways of verbal expression of concepts of
different languages are not identical: for expression of the same concepts
different images symbols can be used. For example: needle’s ear - in Kazakh
language — nHeHiH ko031 - needle eye; shovels — »xaybipsiH — back of spoon.
Respectively each ethnos, each lingvo - cultural community possesses the
national picture of the world which forms type of the relation of the person
to the world, defines standards of behavior, including speech behavior of the
person in society.

In spite of different conceptions in theory of linguistics, scholars research
problems of creating picture of the world but in history of linguistics
there are lots of scholars, such as D. Dodd, J.V. Kolshanskii, R.M. White,
R.M.Frumkina , E. Holenstein who criticize this theory. Nevertheless they
do not give argumentative facts of their critic.

It is very hard to find interrelation between language and culture.
Language, consciousness and culture are dynamic systems which have
never stopped,but if it happens it will bring very bad consequences. In
general these three components create the picture of the world.

The phenomenon “national picture of the world” is a great discovery for
linguistic and translation studies because we sometimes face with problem
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of untranslatability of phraseological units, metaphors and idioms. So, it is
closely connected with specific features of language. Translation transfers
concepts, things, and spiritual heritage of one language into another.

Translation of national concepts influences further development of
linguaculturology. Scholars are interested in finding methods of national
terms translation into another language. National heritage of one culture
will be introduced for another nation and people can bring new information,
sensation and ideas about nations who live in this world. Therefore,
linguoculturology and “national picture of the world ” are the greatest
discoveries of every nation which pursuit for their national principles.
National picture of the world is key echelon which helps us to discover the
national world, culture, history and language from translation.
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AnHoTauusl. byn makamama nWHTBHCTHKana >KaHaTaH Maina OonFaH mapaaurMa
“OneMHIH YITTHIK OeifHeci” mocerneci KapacTeIpbuiaabl.byn (enoMennasr 3eprreyne eH
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asFamKkpl Kagampap mreren smHreucrepi Cemmp, Yopd, I'ymGomsar, Cocciop apKbuUTbI
Kacaiasl. AJl IMHTBOMOJICHUETTAHY CEKUII )KaHa FBUIBIMHBIH 1aMYBIHA OPbIC FAIBIMIAPEI
[orebnsa A.A., Kommanckuit XK.B., ®pymkuna P.M. 30p yiec KOCTHI. “OIeMHIH YITTHIK
OelfHeci” TepMUHI Ke3-KeJITeH YITTHIH HETi3Ti KOHIIETITTepi,HbICaHaaphl MCH OipITiKTepiH
Kypaupl,al aynapMa Ochl OcifHeHi Oip TLICH eKIHIII Tilre KOpCceTye YIKSH PO aTKapaIbl.
YITTHIH TapUXU JKOHE KaHA KbIPIIAPbl MOICHUETTIH Oip 06JIiri 00T TaOBUIATEIH KOPKEM
MOTIH/IE OpBIH anaabl.Makanama KepKeM MOTIHACT dJIeMHIH YITTHIK OcifHecCiH 3epTTey
MoceJieci KapasiFaH.
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HaIlMOHAJIbHAsT KOHIEMIHS, JTMHTBOKYITYPOJIOTHSI, MTUCbMEHHBIN TI€pPEBO, JTMHTBUCTHKA,
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AHHOTanusi. B naHHOW cTarhbe paccMaTpuBacTCs MOSBICHHE HOBOM IMapagurMbl
kak “HammonanpHas kapTuHa Mupa”. [lepBbie MOMBITKYA U3yYeHUE JaHHOTO (peHOMEHA
Oputn crenaHbl 3apyOeskHbpiMu smmHTBHCTaMU Cermp E., Yopd b., I'ymbomenr B.
®oH, Oepmunann ne CocciopoM. Pycckme ydensie Ilotebns A.A., Kommanckwii
K.B., ®pymxknna P.M., BHecnu OONBIION BKJIaa B pa3BUTHE HOBOM HayKW Kak
JIUHTBOKYIBTypoJorus. HarmonansHast KapTHHA MHPA COCTOUT U3 OCHOBHBIX KOHIICIITOB,
00BEKTOB M €AMHUI] a TIEPEBOJI UTPACT BAXHYIO POJIb MPHU IMepeade ITHX KOHIETTOB C
OIIHO KyJIBTYpHI Ha JPYTYIO.

JlutepaTypHBIN TEKCT SIBIISIETCS] BAXKHON YacThIO KyJIBTYPBI TaK KaK B HEM OTPaXKaroTcs
WCTOPHYECKHE W HOBeHmme acrekThl Hapomga. CraTesi paccMaTpuBaeT H3yUCHHUE
HaIlMOHAIBHON KapTHHBI MUpa ITPH IIEPEBOJIC JINTEPATYPHBIX TEKCTOB.

Hocmynuna 08.08.2015 a.

141



M3BECTHSA KasyMOuMs ISSN 2411-8745
cepust «PUJIOJIOTUYECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 144 - 148

2 — Beaim. IIET TUIEPAI OKBITYIATBI
FBIIBIMU-TIEIATOT UKAJBIK 3EPTTEMEJIEP

Paznen 2. HAYUHO-IIEJATI'OT'HYECKHUE PABPABOTKH
B OBYYEHUU NTHOCTPAHHBIM A3bIKAM

THE CHARACTERISTICS OF FORMATION LINGO-CULTURAL
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Abstract. This article first defines characteristics of lingua-cultural competence,
namely its content and structure as well as the importance of LSP as a widely applied
approach to second or foreign language teaching and training that addresses immediate
and very specific needs of learners who need that language as a tool in their education,
training or job. Consequently, the development idea of communicative competence and its
constituent socio-cultural component in the future specialist cannot be considered merely as
a reflection of some leading trends in the changing world. A strong understanding emerged
that the expansion of the specialist’s communicative range promotes awareness of sense
of professional foreign language context necessary for the effective solving of their own
professional tasks and problems.
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Anparna. bonamak MeIMIMHAIBIK CTyACHTTEpre 1CKepIIiK Jarapuiap KyHeci Typasibl
aiirap OoJsicak, ajJbIMEH ICKEpJIIK JIereH YFbIMFa TOKTaJIFaH >KOH.ICKepiik KapbIM-
KaThIHAC QJIEYMETTIK KapbIM-KaThIHACTBIH KEH TapaJiFaH TYpiHE aiHaJbIN OTHIP, OMTKEHI
OpKalllaH ©HEPKACINTIH YHBIMIACTBIPBUTYbIMEH, €HOCK Y)KBIMBIHBIH ©MIpiMEH, opTypii
KeJiCIMIIepAiH, KeTiciM-IIapTTapAblH KacalybIMEH, KYXKaTTapblH PaciMACIyiMEH JKoHE
T.0. OalIaHbICTHI OKUFaJIap TYBIHIAI OTHIPA/IbL.

Foutbimu onebuerTe icKepllik KapbIM-KAaThIHACTHIH KaTaH aHBIKTaMachl
xoK. Kasipri oneyMeTTiKk KOHTEKCT J>KY3iHAE KapacThIPBUIBII OTBIPFaH
KYOBUIBICTHIH OipHelIe aHbIKTaMalapblH YChIHyFa Oomaabl. Ockliaiiia,
MOCEJICH, JIMHTBOJAICTEMEINIK ~ACMEKTiAeri iCKEepNiK KOMMYHHUKAIHS
MocenenepiMeH  aiiHanbickan M.B.  MuxankuHa iCKepiiK  KapbIM-
KaThlHAC PETIHIE «HEri3rl MakcaThl MaTepHajjibl, WHTEIUICKTYaJb/bl,
NCUXO()M3UONOTUSIIBIK CUMATTaFrbl ©HIMJAEPMEH KOMMYHHMKATHBTI >KOHE
KOMMYHUKATHBTI €MeC aimacy OOJbII TaObUIATBIH QJIEYMETTIK e3apa
OaiiJTaHbIC aKTiIEPi» AeT YFBIHA/BI.

E.C. flnoBa A.A. JIeoHTbEBIIEH OEpiIreH KapbIM-KAaThIHAC aHBIKTaMachIHA
CylieHe OTBIPBII, ICKEPIiK KapbIM-KATBIHACTBI «ICKEpIiK (OHEPKACINTIK
HEMece KOMMEPIMSIIBIK) KapbIM-KaTbIHACTApMEH OallaHbICKaH agamjaap
apachIHIAFbl COJI HeMece 0acKa Ja KypalJapMeH MakKcaTrThl OaFbITTalIFaH,
TiKeJIel HeMece JKkaHaMma TYpAETi KOHTaKTIIep/i KaJdbIITacThIPy MEH KOJaay
KOPCETY» peTiHIe KapaCThIPaIbl.

3eprreynrisiepiH KociOu - OarbITTaNFaH KapbIM-KaThIHACTBI OpPTYpIIi
MO3UIMS TYPFBICBIHAH 3€pPTTEreHIHE KapaMacTaH, ICKEpIiK KapbIM-
KaTBIHACTHI OJIAP/IBIH apHaiibl MaKCaTIeH, MiHAETTEPMEH, TAKbIPHIITAPMEH
’KOHE KOJIaHBLTY asiChIMEH Oipre >KypeTiH KOMMYHHUKAIUS TYpJiepi peTine
CHUIaTTaFaH/IbIFbIH aHFapyFa 00aabl.

Kacibu — G6arpITTanFaH KapbIM-KaTbIHACTBIH HET13T1 MaKcaThl CEPIKTECTIK
IIAPTHIH KAJBIITACTHIPY, €Ki KbI3BIFYIIBUTBIK TAHBITKAH JKAKTap apaChIHIaF bl
ICKepIIiK KeJriciMre KOJI KeTKi3y HeMece KaHnai aa Oip Mocerne OOWbIHIIA
YCTaHBIMJIbI OipKAaKThl aHBIKTAY KYPBUIBIMBI PETiH/IE aHBIKTANAIbI, SFHH
«ICKEpITIK KapbIM-KaThIHAC ICKEPITIK MoceenepIiH ce0eOi O0ibIHIIIa KapbIM-
KaThIHAC PETIH/E KOMMYHHUKATHUBTIK MIiHAET TYPFBICHIHAH CHUIATTaJIaIbD»
[1].

TakpIpbIOBI MEH KOJJAHBUTY asiChl «ICKEpIiK KapbIM-KaTbIHACTHI
peCMH  KapbIM-KaThIHACTBHIH (MOCENIeH, 3aHIBIK KeHeC CHSKTBI) Oacka
KaraaiaapelHaH Kaciou Oenrinepi OOMbIHIIA IEKTEYTe» MYMKIHIIIK Oepei.

OpTypii Oenriiepre TOYENIUTITIHAE ICKEPIiK KaphIM-KAThIHAC COMIICY
KOMMYHUKAIUSICBIHBIH TYPJIEP1 peTiHe TOMEH IeTi el OemikTepre Oeminei:

1. AysI3iia xoHe xa30aina — TIIIH eMip cypyi popmMacs! TypFBICEIHAH.
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2. KoHTakTulik »KOHE MJWCTAHTTBIK — YaKbIT KOHE KEHICTIKTErl
KOMMYHHMKAHTTAp >KaFaaiibl OOMBIHIIIA.

3. Tikeneii xoHe »kaHaMa — KaHal Ja 01p KaHaMa «armaparThiHy» 00Tyl
HeMece OoMaybiHa OalIaHbICTHI.

4. JInanorTeIK )KoHE MOHOJIOT'THIK — MeH-ceiineyn MmeH CeH-ThIHIay b
alfHpIMaJIbl HEMECEe TYPAKThI MO3ULUSACH] TYPFBICHIHAH.

5. TynraapalbIK KoHE KaJIbl — KATBICYIIbUIAP KOJIeM1 TYPFBIChIHAH.

6. KoomepartuBTi KoHE KaKTBIFBICTBI— TYJIFAIBIK KO3Kapac >KoHE
QJICYMETTIK TETe-TeH/IIKT1 CaKTay MEH HYKCaH KEeNTIpy TYPFBICHIHAH.

Aybi3iia kociOu - OarbITTalFaH KapbIM-KaThIHACTHI aTajfaH aiMakTa
KbI3MET €TETiH JUAJIOTThIK KOMMYHHKAIIHSI MEH COMIIey KaHpiIaphl peTiHae
cumarTai yIIiH OachIMIBUIBIK KOPCETYI OOJBIN KapbhIM-KAaTHIHACTHIH
MBbIHaHJAN MapamMeTpiepi TaObLIaabl: KOOIEPATHBTI/KAKTHIFBICTBI KapbIM-
KaTbIHAC; KOJIICHCH/TIK KOMMYHHUKAIIMS THITl, COHBIMEH KaTap COWJIeyIiH
JadbIHIAIFAaHBIFBL. AybI3IIa ICKEPITIK KapbIM-KaTHIHACTBI ChI30a TYpiHIE
KepceTeHik [2].

Kocibu - OarpITTanmraH KapbIM-KAaThIHACTBIH OapiiblK CaHaMaJlaHFaH
dakTopiapel  ICKEpJIK  COWJeymiH OapiblKk TOH  €pPEeKIICNIKTepiH
KanplnTacTeipazbl. Ocbutaiiina, KociOuW - OarbITTaliFaH KapbIM-KAaThIHAC
KYpJeJi 9JICYMETTIK KYObLIbIC PETIH/E KEIECIAETiIeH epeKIIeiKTepre ne
00JIBIIT TaOBUIAJIBI:

1) apHaiibl MakcaTrTap MEH MIHAETTEp — TAJKbUIAHBII OTBIPFAH Macelie
OOMBIHIIIA KeJTICIMIe KOJI KETKI3y, MAaKCUMaJIbbl TAOBICTHI CEPIKTECTIKTET1
KbI3bIFYIIBUIBIK TAHBITY;

2) TaJKplIay TAaKbIPBIOBI — ICKEPIIIK MOCEJICHIH TaKbIJIaHYbI;

3) anamaapbeiH O6enrin 0ip KociOu opeKeTiMeH OaliaHbIC,

4) WMHCTUTYLUHOHAJBABUIBIK - OJEYMETTIK apaKallbIKTBHIKTHIH OOIyBI,
QJICYMETTIK pOJIbJIepAiIH OCKiTiyi,

5) pemmaMeHTTUNK — MIHE3-KWIBIKTBI PETTeUTIH epexesep MeH
MPUHLIUAIITEP]Il CaKTay;

6) KOMMYHHMKAHTTap apachlHJAFbl KapbIM-KaThIHACTBIH PECMH >KOHE
JKapThlIall peCMU TOHAJBbLIBIFBL.

«KociOu — GarpITTalFaH KapbIM-KaThIHAC» TEPMUHIHE KAaTBICTHI 3€PTTEY
eHOEKTepiHIH Kai-KaliChIChIHa Ja OHBIH KapbIM-KaTblHAC Kypaibl,
ceiiecyre OailaHBICTBI KacHeTTI Oaca alTbuiagbl. MYHBIH ©31 CO3iHIH,
€H aJIILIMEH, TUIAIK KapbhIM-KaTblHACKa, EKIHIIIJICH, aJaMJapiblH e3apa
YCBIHBICYBIHA, O1piH-01pl TYCIHICYTre HETi3AeNeTiHIH naenaeii. Ickepik
apKbUIBI aamaap Oip-OipiHe OMbIH JKETKi3i, Oenrii 0ip HopceHi xabapar
KaHa KOWMaiibl, COHBIMEH Karap ojiap e3apa TYCIHICEl, MiKip aJMacasbl,
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OipiHiH OWBIH eKiHmIici yFajabl. Exi amamMHbIH OipiHIH JKaHBIH Oipi YFYBI
O1p TONTHIH TYCIHICYIHE aJI TONTHIH MIiKIp aJMacybl KOFAMHBIH KETLTyiHE
okenemi. OchlaH MIBIFBIN, alaM3ar TUTIHIH opi KOFaMIBIK, 9pi 9JI€yMETTIK
(YHKIHACH KOPIHE, «ICKEPIIIK» TEPMUHHIH QJICYMETTIK CHUIIAThl OCBIIaH
KEJIIT IIbIFas [3].

Kociou -  b6aseimman2ankapuimM-KamoelHACmMbl — OKbIMYObIY — OKY
DYHKYUACHIH dcy3e2e ackipy OblLiatiuia KamMmamacsl3 emineoi:

- OKBITYUIBIHBIH OKYIIBIMEH HAFbI3 MICUXOJIOTHSIIBIK OAIaHbICTHI,

- OKBITYJIbIH KOJAMIIBI YKaFJalIapblH KAJIBIITACTHIPY;

-  VKBIMIBIK TaHBIMIBIK 13[IeHIC TEeH Oipiecin OHIaCTBIPYAbIH
TICUXOJIOTUSIJIBIK YKaFIalbIHbIH Maiiia O0IyHI;

- OKy YJepiciH/ae KeKe aJaMHBbIH 63 OCTIHIIEe JKYy3ere achIpybl JKOHE
©31HIH IIBIFAPMAIIBIIBIK OMBIH alKbIH/IAYbI THIC.

Kocibu - OarbITTaliFaH KapblM-KAmblHACMbL OKbIMYOblY MapOUeiK
@DYHKYUACHIH OKY Oblaatiuia Kammamacsls emineoi.

- OKy-TopOue y/AepiCiH/e Menaror meH CTyASHTTEP/IH ICHXOIOTHUSITBIK
OailTaHBICTHI HET131H/E TOpOHE KapbIM-KaThIHACKI )KYHECIH OpHATY;

- OKY OpEeKeTIH OiaFbl/laaH KaMTaMachl3 €TETIH MeJarorukajiblK KapbIM-
KaThIHAC KYHECIH KaJIBIITACThIPY;

- KEeKe aJaMHbIH TyTacTal TaHBIMABIK OaFbITTATYLIBLIBIFBIH
KaJIBINTACTHIPY;

- OKy 9peKeTi yaepiciHae (TaHBIMJBIK, Kac €pEeKIIeNiK, IMOIMUIBIK,
JTUIAKTUKAIIBIK T.0.) MICUXOJOTHSIIBIK KeACPTIIEPIl KEHY;

- MEIULMHAJBIK CTYJECHTTEpIHE TYTAacTall KOMIUIEKCTI TOpOUe bIKIAJIbIH
JKY3ere achIpyIbIH MYMKIHJIIT;

- MEAMIMHAJBIK CTYICHTTEP YKbIMBIHAAFBI ©3apa KapbIM-KaTbIHACTHI
oiJarbl/1ail KaJbIITACThIPY.

Kociou - 6azeimmanzankapolm-KamelHACmovl  OKbIMYObIH — OAMYULbL
@yHKYUACHL ObLaatiua JHcy3ece acbipulidobl:

- OKy OpeKeTiHe jKeKe aJaMHBIH >KaH-KaKThl TYTAacTail JaMybIHBIH
QJICYMETTIK-TICUXOJIOTHUSJIBIK HET131H OpHATY;

- KEKe aJlaMHbIH JJaMybIHBIH KO3FayIIbl KYIIIl PETiH/Ie KOPIHETIH Kapama-
KaMIIBUTBIKTBIH AUAJIEKTUKAJIBIK JKYHEeCiH OpHary;

- JKE€Ke aJlaMHBIH 63 OMBIH )achlpMail alTybIHA JKOHE ©31HIIE JaMyblHA
(e3 OeriHIe O1TIM aTybIHA KOHE ©31H-031 TOpOHEIeyiHe) bIKITA €TETiH, dpi
MYMKIHAIK OEpETiH MCUXOJOTUSIIBIK KaFIail OpHATY;

- KociOM - OaFbITTaJFaH KapbIM-KaTbIHAC Y/AEPICIHIE KEKE aJlaMHBIH
JamMyblHa OereT >KacaWThIH oJIEyMETTIK-IICUXOJIIOTUSIIBIK (PaKTOpIapsl
(OYHBIFBUIBIK, YSJIIIAKTHIK, CEHIMCI3IK T.0.) MeHrepy [4].
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baiikan oThIpFaHbIMBI3Ial, KAPHIM-KAaTbIHACTHIH M€AarOrUKaIbIK CUIIAThI
op allyaH eKeH, OipaK MYHBI II€IarorTap opJaibiM eckepe OepMen/i.

CoHpaii-aKk ~ KapbIM-KaTbIHACTBI ~ 3€PTTEYJIE  OHBIH  KYPBUIBIMIBIK
KOMITIOHEHTTEpIH aHbIKTay Kepek. OcbFaH OailiaHbICThI 3epTTey OapbIChIHAA
['M. AnjpeeBaHbIH KapbIM-KaThIHACTBIH KYPBUIBIMBIH TaJIdy HOTHXKECIHE
KyriHaik. O KapbIM-KaThIHACTHI O1p-OipiMEH 63apa OaliIaHbICThI YIII )KaFbIHAH
KApacCTbIPAJIbL: ICKePIK, UHMEPAKMUBMIK JHCoHe nepyenmusmix [S].

KociOu - OarbITTanfaH KapbIM-KATBIHACTBIH ICKepliK >Karbl HeMmece
Tap MarblHAJarbl KOMMYHHUKAIUs MOJIMET Oepy-ajliMacy MoceleciMeH
AHBIKTAJIA]IbI.

Humepaxkmuemix >Karbl KapbIM-KaTbIHAC >Kacaylllbl HHIUBUATEPAIH
©3apa OPEKETTECTIrHIH YUbIMAACTHIPYbIMEH KOPBITHIHABLIAHAIBI.

Ilepyenmusmik »arbl aiaMIapabIH O1p1H-01piH KapbIM-KaThIHAC aPKbLIBI
KaObUIaybl MEH TaHYbI KOHE OChI ©3apa TAHBIMHBIH HET131HAE KaJbIITACy
yaepicin oumipeni [6].

JKanmel kociOM - OaFbITTaJIFaH HETI3Tl MakcaTbl - CTYACHT ©3 OMNBIH
eKIHIIN aJamMFa KapamaibIM TUIIE JKeTKi3e OuTyl, TUIIIK OPEKETTIH TOJBIK
OPBIHATYBI, ©3apa TiJ TAOBICHII, MIKIp aJIbICyFa YHPETY.

Tingik MOACHM KapbIM-KAaThIHAC ICKEPJIIKTEPIH YHPETyAe YIITTHIK
EPEKIIEeTIKTEPIl €CKepe OTBIPBIN, KapbhIM-KaTblHACKa TYCYy PETTUIITIH
CaKTay/bl €CTEH IIbIFapMaraH XeH. MpIcabl Ka3aK XaJIKbIHIA «XaHBIM»,
«MBIp3ay JIETEH Kapariia eciM ce3iep 00J1ca, OPbIC TUTIH/IE «TOCTIOXKAY KOHE
«TOCTIOAMHY» JIeTeH pecMu cesnep 6ap. Cos CUSKTHI aFbUIIIBIH TUIIHIE /1€
©31HJIIK epeKIIeNnikTep 6ap. Mpicabr:

Mr. Smith — muctep Cmut, Mr. John Smith — mucrep JI>xon Cmur;

Mrs. Smith — muccuc Cmut, Mrs. Barbara Smith — muccuc bap6apa Cmur;

Ms. Brown — mucc bpayn, Ms. Caroline Brown — mucc Kapomaita bpayHh;

Miss Jackson — mucc Jxxexcon, Miss Elizabeth Jackson — mucc Dauzaber
Jxekcon [7].

Jemek, cTyaeHTTep OChl KapamaibIM HopcelepleH OacTam, pecMH
ICKepITIK KapbhIM-KaTblHACKa MOJIGHH TYPFBIJA TYCYy KaKETTLIIr MEH
epeKienikTepin MmeHrepyi Tric. OcbiFaH OaiJIaHBICTBI CTYAEHTTEPTE KypC
OapbIChIHAA ICKePIIK KapbIM-KaThIHACKA MOJICHU TYPFbIIA TYCyre YHpeHY
yuriH Oipkarap KarTeIFynap Oepinifi. Bysr KaTTeIFynapblH €peKIIediri,
MyHJa MOTIiH Oepineli, ol MOTIHIET AUATOTThI CTYICHTTEP AMOIIMSIIBIK
EPEKIIETIKTEPIH KENTIPE OTHIPBIN OPBIHIAYIIAPHI KAXKET.

KopbIThIHABI

KopeiTa kenrenne, kociOu - OarpITTaldFaH KapbIM-KaTblHAC ajiaM
OMIPIHIH PyXaHH JKOHE MaTepHaIbIK (popManapblHBIH CaH alyaHIbIFbIH
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CUTIATTAlAbl JKOHE TYJIFA OMIPIHAETI €H MaHBI3Ibl KAKETTUIK OOJIBII
TaObu1a b1, JKOFapFbl OKY OPHBI CTYJACHTTEP/IIH 1CKEPIIiK KapbIM-KaThIHACHI
JIET€HIMI13 — OKBITYIIIBIHBIH BIKIAJIBIMEH CTYACHTTEP/IIH TONTHIK 1C-OpEKEeTiH
peTTeyli, CTyASHTTEP apachlHIAFbl ©3apa ICKEPIIK O0apbhICHIHAAFBI KapbIM-
KaThIHAC, SIFHU ©3apa aKrapar ajiMacy.
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AunHoTauus. B gaHHON crarbe METOIMYECKOE NPOEKTUPOBAHUE IUIAKTHUYECKOTO
npoiiecca GopMUPOBAHUS JIUHTBOKYIIBTYPOJIOTUIECKOM KOMIICTCHI[H PACCMATUBACTCSI KaK
CJIOKHAsi MHOTOCTYIIEHYAaTasl JesITeIbHOCTh, KOTOPasi COBEPILIAETCS KaK Psijl CIASAYIOUINX
JIpyr 3a APYroM 3TAalloOB, OPTraHU3YIOIIMX Pa3pabOTKy MPEIACTOSIICH MESTEIBHOCTA OT
o0IIIel UIeH K TOYHO 3aIpOrpaMUPOBAHHBIM JICHCTBUSAM H IPOTHO3UPYEMOMY KOHCUHOMY
pe3yibTary, TO €CTh K MPAKTUYCCKOMY (DYHKIIHOHHUPOBAHHUIO JTHHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIX
YMEHUI B KOMMYHHUKATHBHOM IIOJIE, B aKTaX MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKaluu. Takxe
paccMaTpuBacTCs TEOPUS U MPAKTHKA MPO(ecCHOHATBHO-OPUCHTUPOBAHHOTO O0YYCHUS
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha HESI3BIKOBBIX (DaKyJIBTETax BY30B B IIPOIIECCE €0 HCTOPHYCCKOTO
Pa3BUTHSI, a TAK)KE PACKpPHIBAETCS €ro CYIIHOCTh U COEpKaHUe HA COBPEMEHHOM dTarle.
WNHoCTpaHHBIA S3bIK HA HES3BIKOBBIX (DaKyJbTETaX BY30B 3HAUUTEIHHO BO3pacTacT
B CBSI3U C TEM, YTO HHOS3BIYHOC OOIICHUC B COBPEMCHHBIX YCJIOBUSX CTAHOBUTCS
CYIIECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM OyyIeH mpodecCHOHATBHOM e TSIFHOCTH CIICIUAIKCTA.
IIpodheccrnoHanbHO-OPUCHTUPOBAHHOE OOYYECHUE HHOCTPAHHOMY S3BIKY IPHU3HACTCS B
HACTOSIIICEC BPEMsI IPUOPUTCTHBIM HAIPABICHHEM B OOHOBJIICHUU 00pa30BaHUsl.

Hocmynnenue 10.09.2015 a.
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Abstract. In the article, the peculiarities of translating media texts as the main object
of Mass Media has been considered and analyzed. Today, when mass media have such a
huge impact on life of society, on consciousness and representations of people, as well as
on national languages and cultures when much depends on efficiency and adequacy of
information rendering, the problem of mass media text translation is quite relevant. The
media text is the key concept of media linguistics, which represents newspaper articles,
radio podcasts, television news, internet advertisement and other kinds of mass media
production. One of the peculiar features of media text translation is cultural awareness and
extra-linguistic knowledge. Thus, translation in the mass media is a matter of translating
a culture rather than merely pieces of writing as the media constitutes our modern-day
culture.

We live in the era of globalization, where communication becomes more
complex, multilingual and media-oriented, playing an important role in the
modern society whereas the means of mass media play a key role in the
organization and creation of the cultural concepts. The Mass Media not
only reflects the society, but helps to actually make the world the way it is
presented and written about.

Communication is a fundamental need in the human society, which
was revealed many years ago, even before people seized simple forms of
writing; they already used words to express thoughts, feelings and describe
different objects. But the culture which is kept only within the oral speech
can not leave anything behind. Interpersonal communication in such culture
demands personal contact, and it is possible to transfer information to the
remote addressee only hoping for (often unreliable) memory of other people.
Origin of writing and emergence of the first press (at the beginning of the
XVI century) extraordinary extended possibilities of human communication
in time and space [1].

Such changes were resulted by the press, having created mass
audiences — big meetings of people who received printing messages
which were sent them not as to individuals but as to members of group.
Means of mass media being one of the productive tools of communication
influence the development and formation of national opinion. Examples

149



U3BECTHS KasyMOuMs ISSN 2411-8745
cepus «PUJIOJIOTUUECKUE HAYKH» Number 3 (2015), 149 - 155

of mass media are newspapers, magazines, photo reports, radio, television
and the Internet. One of characteristic features of mass media is their
unilateral orientation which gives them the chance to actually influence
the audience. It concerns not only news and analytical transfers or articles,
but entertainments as well [1].

Nowadays mass media are one of the main sources of information for
most of people, and, as a result, the main instrument of managing the public
opinion. Mass media are capable to affect practically all spheres of our
life: our work, rest, policy, culture, history etc. Not seldom means of mass
media are used for misinformation and manipulation of people, and, often,
itisn’t obligatory to distort the facts at all, it is enough to present them in the
convenient way. There are many cases when due to false information, banks,
companies, enterprises became bankrupts, that is why it is very important
that this tool is in hands of conscientious people seeking to provide exact
and impartial information on the basis of which everyone could draw own
conclusions.

The huge popularity is gained by Internet and for many it has already
become the main source of information. By means of it people learn the latest
news in the world of politics, technologies, and entertainments; communicate
with friends, purchase things. For instance, when we need to buy electronics,
we read reviews to choose the best and to save money; we look for services
through Internet, trying to find the finest and closest to home.

Regarding this much depends on information rendering, operational and
adequate transferring of the information from one language into another.
Starting from the end of the 20™ century the works devoted to the language
functioning in the field of mass communication have emerged.

Texts of mass media are considered within the most various directions:
from the point of view of sociolinguistics, functional stylistics, cognitive
linguistics, pragma-linguistics, theories of a discourse [2].

The widest circle of questions, such as, definition of the functional and
stylistic status of mass media language, ways of describing various types
of media texts, influence on the media speech of sociocultural factors,
linguomedia technologies of interaction, features of media text as the main
units of mass media language, a problem of the translation of media texts,
draw attention of many scholars.

The early scientific studies of mass media language appeared abroad
(T. van Deik, M. Montgomery, A. Bell, N. Feierklaf, J. Dominique and
others). Among Russian scientists are S. I. Bernshtein, D. N. Shmelev, V. G.
Kostomarov, Yu.V.Rozhdestvensky, G. Ya. Solganik, T.G. Dobrosklonskaya,
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V. L. Zwick.

In Kazakhstani linguistics there are works devoted to various aspects of
mass media (S. H Barlybayeva .; Sh. Nurgozhina, Zh.S. Abayeva ; Z.Zh.
Amanbayeva, B. Zh. Raimbekova, D.Z. Makhanova, L.D. Askerova, A.A.
Ibrayeva, G. S. Kusainova, etc.). It should be noted that subjects of the
majority of works are various aspects of language in printed editions. [2]

The format that a particular media branch takes is dependent on its
audience, for example, a financial magazine will have a different audience
from a tabloid. As the media is essentially a business, it is influenced by
“profitability” to ensure that profits remain high the publication or television
station has to provide its audience with what they want to read or watch so
that these people will continue to buy the magazine, book or newspaper
or will continue to use the particular television service. Thus, once again
society plays an integral part in the formation of the media whereas social
and information processes make huge impact on language functioning. In
these conditions the new linguistic motion arises - media linguistics which
main object is the media text [3].

The media text is the key concept of media linguistics, any carrier of data,
the mass communicative text, the mass-media text, the journalistic text, the
publicistic text, etc. [4] It represents newspaper articles, radio podcasts,
television news, Internet advertisement and other kinds of mass media
production; the rapid establishment of media text concept was specified
by the growing interest of scientists to the study of media text problems,
peculiarities of language functioning in the field of mass communication.

According to the philologist O.Blokdov, the term “media text” consists
of interchanging phenomena — mass communicative text, mass media text,
journalistic text, publicistic text, newspaper text, television text, advertisement
text, PR-text, Internet-text, etc. Y.N. Zasurskiy defines media-text as “new
communicative product”, which can be used in different media-fields:
newspaper, radio, television, Internet, mobile connection, etc. [2].

Peculiarities of media text language represent a great interest for theory
as well as for practice of translation. One of important peculiarities of mass
media texts practically of all genres is the combination of message elements
and its influence. Different genres of mass media texts are characterized
by a different ratio and an embodiment of the message and influence of
the elements by different specific weight of information and expressional
means. Rather professional translator has to realize not simply this ratio
in each translated text, but also be able to adequately transfer it in the
translation [5].
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As it has already been discussed, any instance of human communication
is influenced by the communicator (in translation, the communicator would
be the source text due to the fact that the source text author provides the
material for the communication act and in the media, the communicator
would be the journalist or the magazine, newspaper, television program or
radio broadcast, depending on which branch of the media is being dealt
with), the message that is transmitted and how the receiver interprets this
message.

Ethics in communication governs “how” this message should be
communicated and whether or not this message should actually be
communicated in the first place.

As the mass media provides the material for this particular branch of
translation, and society’s interaction with the media dictates what form
a particular media will take, a discussion of the (popular) media and its
relationship with society is essential as it contextualizes the field of
translation in the mass media [3].

In our modern age, the media has come to reflect our values and what
we aspire to - they provide, according to Kellner, the “fabric of everyday
life, dominating leisure time, shaping political views and social behavior
as well as providing the materials out of which people forget their very
identities”. Via this “fabric” that the media provides us with, we construct
a common culture that “shapes individuals, drawing out and cultivating
their potentialities and capacities for speech, action and creativity”. Thus,
translation in the media is a matter of translating a culture rather than merely
pieces of writing, which entails translating a culture as the Media makes up
our modern-day culture [6].

Any type of communication has to be relevant to the situation in which
it takes place and to the aims of the communication situation in order to be
successful. Thus in order for the message of the source text article to be
communicated to the target text audience successfully, all the information in
the source article has to be communicated in such a way that is relevant to
the target text audience. In other words, the target audience must understand
the source text message and the target text must conform to the target
audience’s expectations.

L. Marus in her research of media translation provides various opinions
based on vital opinions of actual readership. In one of his interviews
with Julia Viljoen about how the translator is instructed to go about his
translations, the following response was given: “... when [ read it I should not
be able to detect in any way that it was originated in English. It means that it
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has been well-translated in a magazine (that is, for a magazine). He should
obviously stick to the facts, he should convey whatever — I sometimes say
to him “Think of yourself as a reporter. What you’re getting in the English
is like an interview and you are asked to translate the soul and the heart of
it but you should stick to the facts”. It should also read like Afrikaans...”
[3]. This very example shows that a successful translation requires not only
the formal rendering but the organization to that extent that it is not to be
alienated to the target audience.

Meanwhile, among linguistic peculiarities of media text which complex
is distinguished from language of other functional styles, the following can
be listed:

1) High extent of standardization of the used means;

2) Expressivity of language as way of drawing attention of the reader;

3) Intensions by the most various realias (social, political and cultural
lives), allusions and quotations;

4) Wide use of figurative phraseology and idiomatic lexicon, including
game words, puns, proverbs and sayings;

5) Use of other stylistic means, transformations and figures of speech,
such as hyperboles; litotes, figurative comparisons, metaphors, metonymy,
paronymic attraction, allegories, euphemisms, etc. [7].

As these peculiarities in many respects define specifics of the media text
translation as well, the translator has to have an idea of all those points
before he actually starts the translation.

It is necessary to add one more to the conditions of successful work
of the translator written above, not less important, than all others, taken
together. It is - understanding. Understanding by the translator of the initial
media text, its general meaning, meaning of each its element, each word
— understanding at all levels of the text: from the level of separate words
through levels of sentences and superphrase unities to the level of the
whole text. Without adequate understanding there can not be an adequate
translation [5].
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BYKAPAJIBIK AKITAPATTTAP KYPAJITAPBIHBIH BACTBI OFBEKTI
MEJIUA-MOTIH AYJAPMACBIHBIH EPEKIINEJIIKTEPT

9. I1a3pL10exoBa,
AObInaii XxaH aTbIHAaFel Ka3ak XanubIKapasblK KaTbiHACTap
JKOHE QJIEM TUIIepi YHHBEPCHUTETI,
Anwmarsl, Kazakcran, aigerim.pazylbekova@gmail.com

Tipex ce3nep: BAK-TeIH aymapma, MomeHHET OYKapalblK akmapar KypalIapbIHBIH
aymapma MoTiHI BAK KeTKUTIKTUIIT] , MOTIH , MOZICHHUET.

Annoranus. bynm wmakamana Bykapameik axmapar kypannmapbeabiH (BAK) Oacter
00BeKTici OOJIBIT TAOBLTATHIH MEANA-MATIH ayTapMaCHIHBIH €PEKIIETIKTEePi KAPaCcTHIPBLIHITI,
TaJIaHa/Ibl.

Byrin BAK koraMHBIH eMipiHe, agaMIapIblH CcaHAChIHAa JKOHE TYCIHIKTEpiHE,
COHBIMEH KaTap YITTHIK TIJITE XKoHE MJJICHHUETKE dCep €TiM KaTKaHIBIKTaH, KOl Hopce
aKMapaTThIH THIMII JKOHE IYpHIC JKeTKizimyine OainmanwicTel, BAK MoriHmepinig
aymapMa Moceneci MaHbI3AB Oonbim oThlp. BAK MoTiHI — MeaMamuHTBHCTHKA
OarbITBIHBIH HETi3Ti YFeIMBI. OHBIH ilIIHE Ta3eT MaKajalapsl, Paauo TPAHCISIHIAD,
TeJenuaap >KaHAJIBIKTapbl, MHTEPHET >apHamaiapsl koHe BAK enzipiciHiH Tarsl
Oacka Typiepi Kipeni. Meana-MoTiH aygapMachIHBIH aifKbIH CUTIATHI MOJICHU OINTipIIiK
JKOHE ayTapMalIbIHBIH KOchIMIa OiimMi Oombin Tabbutanel. by gerenimiz Bykapaisik
aKnapar KypaJJapbIHbIH ayJapMachl - KaparmaiblM MOTIHHIH aylapMachl €eMec, O €H
aJABIMEH, MOJICHH aynapMma Oourysl THic, eiTkeHi BAK 0i37iH Ka3ipri MogeHUETIMI3m1
Kypamn OTBIpFaH HETi3Ti TapMak.

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA ME/IUA-TEKCTA
KAK OCHOBHOI'O OBBEKTA CMHA

A. I1a3pLa6exoBa,
MarucTpaHT, EPEBOTIECKOE JIEII0,
KasYMOuMIum. AObinaii xaHa,
Ammarsl, Kazaxcran, aigerim.pazylbekova@gmail.com

KiroueBbie cjioBa: TiepeBOI CpENCTB MaccoBod wuH(popManuu, TekctoBbie CMMU,
JIOCTaTOYHOCTh B TIEPEBOJIC, OCOOCHHOCTH KYIBTYPHI CPEICTB MaccoBOi mH(MopManuy,
TEKCT, KyJBTYpa.

AHHoOTanus. B craTthe paccMaTpuBarOTCsA M aHAIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH TIEPEBOAA
MeIna-TeKCTOB, Kak OcCHOBHOW o0BekT CMMU. CeromHs, KOTAa CpEICTBa MAacCOBOM

154



ISSN 2411-8745 KasXK:xOTY XABAPILIBIChI
Number 3 (2015), 149 - 155 «®UJIOJIOTUS FBIJIBIMJIAPBI» cepusichl

MHPOPMAINN OKA3bIBAIOT TAaKOE OTPOMHOE BIMSHHME Ha KM3Hb OOINECTBA, HA CO3HAHHUE
1 TIPE/ICTABICHUS JIIOJCH, a TAaK)Ke Ha HAIIMOHAJBHBIC S3BIKM M KYJIBTYpPBI, KOTJa MHOTO
3aBUCHT OT 3(pEKTUBHOCTH M aJCKBATHOCTH IiepenaBaeMoil mHpopmaimm, mpobiema
TepeBo/ia TEKCTOB CPEJICTB MAacCOBOI MH(OPMAIINH TOCTATOUHO akTyanbHa. Texket CMU -
KITIOYEBOE MTOHSATHE MEANAIMHT BUCTUKH, KOTOPast BKIIFOYAET B Ce0s ra3eTHBIE CTaThH, PAANO
TPAHCIISIINH, TEJICBU3NOHHBIE HOBOCTH, MHTEPHET-PEKIIAMY 1 JIPyTHE BHJIBI IIPOU3BO/ICTBA
cpeactB MaccoBoi mH(popManuu. OMHON W3 IMABHOH OTIMYUTEIEHONW YEpTOH TepeBoaa
MEJIU-TeKCTa SBIACTCS KyJIbTypHas OCBEIOMICHHOCTh M ()OHOBBIC 3HAHHSI MIEPEBOIUMKA.
Takum oOpa3oM, mepeBoj B CpeicTBaX MaccOBOW HH(OpMAIMM 3TO, MPEXIE BCETo,
TIEPEBO/L KYJIBTYPBI, & HE TIPOCTO MCXOTHOTO TeKcTa, mockonbKy CMMU cocTaBmstior Hamry
COBPEMEHHYIO KYJIBTYpY.

Hocmynuna 11.08.2015 2
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LINGUACOMMUNICATIVE COMPETENCE
OF LANGUAGE FACULTY STUDENTS

A. Ussenova,
undergraduate, dept. of postgraduate education,
Kazakh AblaiKhan UIR& WL, Almaty, Kazakhstan

Keywords: intercultural communication, intercultural communicative competence,
linguacommunicative competence, training, linguacommunicative culture.

Abstract. Article is dedicated to one of the important issues in foreign language
teaching methodology, the development of foreign language university students’
linguocommunicative competence. The article deals with the problems of the students’
professional training at the foreign language faculties. The realization of the linguo-
communicative training as a specific area in foreign languages teaching is described.
The main part of the article discusses the pedagogical conditions of the process of
linguacommunicative competence development. The main part, further considers the
components of linguacommunicative competence and the main characteristics which
student with linguacommunicative competence should have.

VIAK 81'1
TIIAIK KOO CTYAEHTTEPIHIH JIMWHI' BOKATBICBIMBIK
KY3IPETTLIITT
A. YceHoBa,

Maructpant, AObutait xaH ateiHIarel KazXKoxoneo TV,
Anwmarsl, Kazakcran

Tipek coe3mep: Ky3ipeTTiIiK, IHHTBOKATBICHBIMIBIK KY31PETTIIIK, MOICHHCTAPAIIBIK
KaTbICBIM,  JMHIBOKATCBIMJIBIK ~ MOJCHHET,  MOJCHHUETAPaIbIK  KaThICHIMIBIK
KY3IpeTTLIIK.

Angarma. Makanaga Kasipri ke3ueri mETTUIMIK OiniM OepylmiH KOTHUTHBTIK
JUHTBOMQJICHN 9JliICHAMACBHIHBIH TEOPHUSIIBIK HEri3i MOJIEHHMETapalblK KaThIChIM
KOMITOHEHTTEPiHIH O1pi IMHTBOKATHICBIMJIBIK KY31PETTIJIKTI CTyAEHTTEPIiH O0HbIH 1A
KaJIBIITACTBIPY KapacTsipbiaaasl. lllerern skoHe OTaHIBIK FaJIbIMAAPbIH eHOCKTepiHe
CylieHe OTBIPBIN JUHI'BOKATBICHIMABIK KY31PETTUIIKTIH HEri3ri KOMIOHEHTTEPI MEH
KepCeTKIITepi KopceTineni. YHUBEpCUTETIH OisliM Oepy Mpoueccinjie cTyJeHTTepliH
JIMHTBOKATBICBIMIBIK ~ KY3IPETTUITIH  KaJbIITACTBIPYABl  KaMTaMachl3  CTETiH
MearoruKaiblK MapTTap KemeHi KapacThIpbliaaibl.

Enimi3miH ereMeHmik aybin, 0acka eIIepMEH CasiCH, SKOHOMHKAJBIK
KOHE MOJIeHU OailaHpICTapFa TYCYl IIET TiJIH OKBITYIBIH MAaHbI3IbLIBIFbIH
KOPCETill, OHBIH MaKCaThIH aHBIKTAM Oepi. JlocTypii Oinim Oepy Kyiecinme
OUTIKTI MaMaHaiap Jaspiayibl KociOu OimiM OepeTiH OKy OpBIHIAAPBIHBIH
0acThl MaKcaThl- MAMaHJIBIKTBI UTEPY FaHa 0oJica, ai Kazip oJeMIiK OiTiM
KEHICTIriHE €HE OTBIPBIN, OoceKkere KaOUIeTTI TyJiFa JNalbIHAAY YVIIiH
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aJlaMHBIH KY3BIPJIBIK KaOlJIeTiHEe CYHEeHY apKbUIbl HOTHIKEre OaraapiiaraH
OutiM Oepy KYyHeciH YChIHY- Ka3ipri TaHja HETi3ri ©3eKTi MoceleepIiH
Oipi. IlleT TLTIH OKBITY OapbICBIHIA OKYIIBLIAPIBI ©3/CPIHE JKAT AJIEMII
TyciHe Oinyre yiipery kepek. Onap o3 ojeMiH, TUTIH, MOJICHUETIH OiIMeN,
MOJICHHUETAPAJIbIK KapbIM-KaThIHAC OUTIKTUIIrIHE KOJI )KETKI3y MYMKIH eMec.
backa Tinai koramaa, MOACHUETTE ©3 OPHBIH Taba Oy YIIIiH COJI eA1H TUTiH
FaHa MEHrepy a3, COJl TUIAC COMIICHTIH XaIbIKThIH MOJICHUCTIH JIe MEHIEPY
kepek. OKyIbuIap aHa MIBIFApMAaIIbLUIbIK 1C-OpEKeTKe, )KaHa aKIapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAPABl YHPEHYTe, KCKEe TYJIFAIBIK XOHE MOJCHUETAPaJIbIK
KapbIM-KaTbIHACTA TYBIHIANTBIH KapaMa-KaHIIbUIBIKTE  OOJIIbIpMayFa
JKOHE OJIapAbl mIenryre ukemai 00mybsl KakeT. Ocbhl Moceenepl menryae
CTYACHTTEPIIH  JIMHIBOKATHICBIMIIBIK ~ KY3IPETTUIIriH  JKOHE  Kociom
JAWBIHIBIFBIH KAJIBIITACTHIPY/IBIH MaHbI3bI 30P.

Kazakcranaplk OiniM Oepy KyHeciHIe >KHMl KaJBINITACHII >KYpPreH
«KY31PETTLTIK» YFBIMBI-TYJIFaHbBIH OCJIT 111 01p MMOHIep IIeHOEP1H 1€ KATHICTHI
MacelenepIi MeHrepyi,ouryi» HeMece «TYJIFaHblH Oenruii 6ip mocenenep
meHOepiHIe TaHBIM MEH TokipuOere me OOybl» jaen aHbIKTanmaasl [1].
bepinren aHbIKTamaapra Tajay kacai Keje «Ky31peTTulik aem 0ip-0ipiMeH
THIFBI3 OalIaHBICKAH «OLTiM», «OUTIK», «IaFIbl» XOHE CTYACHTTEPAiH
YHpeHyIIiHIH OUTIMI MEH JaFAblIapblH TOKIpUOene KYHACTIKTI emipie
KaHga na Oip MpaKTUKaIbIK JKOHE TEOPHSUIBIK MOceNeNepl IIeIyre
KOJIIaHa aJry KaOlIeTTiIIr Jen aHbIKTaJIbl.

MoneHueTapaiblK KaThbICBIM dJIeMIre JIETeH dp TYpil Ke3KapacTap/blH
COKTBIFBICYBIMEH ~CHIIATTANabl, KAaThICBIM Ke3iHJEC KOMMYHHKAHTTap
KO3KapacTapbIH/IaFbl aWbIPMaIIbUIBIKTApABl OaiikaMaybl MYMKiH, ce0eOi
OPKIM ©31H1H K63KapachlH «KaIbIIITh nem ecenteiai [2; 32 6.]. CoHnbIKTaH
MOJICHHUETapaJIbIK KaTChIM Ke31H/Ie TYCIHICTISYIIUTIK Taiaa 6oaaapl, cedeoi
KOMMYHHKAHTTaP/IbIH op TYPJIl MOJICHUET OKiIIepl 00Iybl OacKka MoJCHUET
Typaibl yMIiTiH Oy3aznel. I. HoliHepaiH mikipiHIIE METTUIAIK OLTiM
Oepy/iH Makcarbl CTYACHTTEpre mIeTel TUIH OKBITy FaHa eMecC, OJapbl
MOJICHUETAPAIBIK KaThICHIMFa JabIH Ay, OacKallia ailTcak MOJICHUETTEPIIH
OPTYPJILIITEH MOMBIHAAyFa YUPETY, IIETeN TUTl apKbUIbl 0acKa MOJICHUETTI
TaHyra yuperty [3; 232-0.].

[ertinaik 61aiM O6epyae HeTi3T1 KY31peTTUTIK OOBIT «MOICHHETAPAIIBIK
KAaTBICBIMIIBIK ~ CYOBEKTIH»  KaJbIITACTBIPATBIH  «MOJCHHUETAPAJIbIK
KATBICBIMIIBIK ~ KY3ipeTTUlik»TaHbuIafbl.  JKanmmbel — MoJCHHETapajbIK
KaTBICBIMIBIK KY3IpeTTLIIK Moceneci OYTriHrl TaHga IIeT TUTH OKBITY
MIPOIIECCIH/IE HETI3r1 OpbIHIA Typ. MolleHHeTapablK KapbiM KaThIHACTHIH
OKBITY MOCEJIECiH KOIITEreH FabIMIap 3epTTereH. Aran aiitcak, KynanOaesa
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C.C., Tep Munacosa C.I'., Cagoxun A.Il., I'anbckoBa H./l., Xaneea N.U.,
Bepemarun E.M., men Koctomapos B.I". xxone 1.0. Kynan6aesa C.C. mikipi
OOMBIHIIIA MOICHUETAPAIIBIK KATBICHIMJIBIK KY31PETTLUTIK «Op TYPIIl MOJICHUET
OKIJIZIEpl apachlH/Ia KAapbIM KaThIHACTHI TYCIHIIPETIH MOJCHUETAHYy MEH
MOJICHHETAPANIbIK KaThICHIM CallaChlHAa MOJIEHUETAPaJIbIK KaThICHIMIIbI
Oackapy KaOijneTi» Jen aHBIKTalaabl.0eplIreH aHBIKTaMaHbl HETi3re
aja OTBIPHII MOJICHHMETAPAIBIK KaTBICBIMIBIK KY3IPETTLIIK JereiMmis op
TYpJll YIT OKUIIEpIMEH KaThICBIMFa TyC€ ajy >KOHE 0acka MoICHHUETTI
KaObU1/1aii amy KaOiJIeTi IeT aHbIKTaliMbI3. MoieHueTapaiblK KaThICHIMIBIK
KY3IpEeTTUIIK ~KOMIOHEHTTEPIHIH KYpaMbl FBUIBIMH  IEAarOrMKabIK
oneOuerTepae mMiKipTasac Tyablpaibsl. MojeHueTapaliblK KaThICHIMIBIK
KY3IpEeTTUIIK KOMIOHEHTTEPiHIH KYpPaMbIH aHBIKTAl JKOHE TOJBIKTHIpYAA
Oipremre raimpiMaap yiec Koctel: S Ban Ok, J[.Xaiimc, JI. baxman, C.
CaBunboH, [I. Kynubaesa, C.C. Kynan6aesa [4; 102-104 6.]. Ocsl 6epinren
KOMITOHEHTTEP KYPaMbIHIAFbl JUHCGUCMUKAIBIK JHCIHE KOMMYHUKAMUBMI
Ky3ipemminixmep CTYIEHTTEP/IH MO/ICHUETaPAJIbIK KAThICHIMFA TYCE allybl
YIIiH MaHbI3bI 30P.

Freutbimu oneOuerTepain Tainaaybl MIETTUIMIK OiiM OepymiH MaHBI3IbI
0eJIiri KaThICHIMIBIK KY3IPETTUIKTIH MOHI MEH KYpPBUIBIMBIH aHBIKTayFa
KOMEKTECETIH >KYMBICTAP/BIH JKETKUTIKTI eKeHiH monenaeiai: CepukoB
B.B. KarbICBIMIIBIK KY3IpeTTUIIKTI TyJIFara OarbITTalFaH IeAarornKaiblK
IpOLECCTe TYJIFaFra KaXKeT MIHAETTI KacueT Jen KapacTbipalbl, A.A.
bonanes, E.B. Kmwoes, JLII. Kpbicun, A.A. JleontseB, A.B. Mynpuk
CTYACHTTEPIH TYJIFAJIBIK KOHE KOCIOM dJIeyMETTEHY/IET1 MOJICHUETAPAIIBIK
KaTBICBIMHBIH KbI3METTepiH aHbIKTaiabl; B.B. TopmkoBa, O.E. JleGenes,
['I1. IllenpoBunkuii, b.J[. DIbKOHWH KaTBICBIMJABIK KY31pETTUIIKTTI
KaJIBITaCThIPYIbIH >KOJIAapbIH KapacTeipaibl; bemosa, HO.B. Cenbko, 3.J1.
CepuKkoB NeIarorukaiblK >KarIasTThIH CHIIATTaMachl PETiHAE JUaJOTThIH
tannaysid aran kepceteni; H.JI. Apytionosa, A.JI. baunos, JI.A. BBeneHnckas
KAaThICBIM ~ MOCEJeNpiH  TOJBIKKAHABI 3epTTeli. JIMHIBOKATBICHIMIBIK
KY3IpETTUIIKTI 3€pTTey HOTHXKEJepl Kelecl FaJbIMAapAblH C€HOCKTEPiHe
Kapacteipbuiaapl: JI.I. AHTpomoBa (KaThICBIMIBIK Ky3ipeTTinik), M.B.
byneiruna(tingixk kysiperrunik), MW, Jlelda(Ky3ipeTTiINIKTIH 9JI€yMETTIK
monenn acmeti), FO.B. ComssHukoB( 3epTTEyHIIiK  KY31pEeTTUIIK).
JIMHTBOKATBICHIMIIBIK KY31PETTUTIKTIH TCUXOJIOTHSIBIK epekmeniri A.H.
JleonTheBa, B.A. ManukoBa, B.JI. TeMkuHa xyMbICTapbIHAQ OPbIH anajbl.
JIMHTBOKATBICHIMIBIK KY31PETTUTIKTIH MOHI MEH KaJbIITaCTBIPYABIH dp
typai sxongapsl B.I. Adanacees, I.B. benas, .A. 3umusisa, H.C. Caxaposga,
E.C. [TonarTeiH 3epTTEYyaepiHAC KAaPACTHIPHLIA b
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JIMHTBUCTUKAJIBIK KY3BIPETTUTIK A€M TUIAIH OapiblK JEHTre OipiiriH
Oinmy (TULIIK JKYHe) JKOHE Ke3 KEJITeH COMiey KYPBUIBIMBIH TYCIHY YKOHE
KYpacThIpy YIIiH KOJIJIJAHATBIH epekesiepi aTyra 0oiaasl. KaTbIChIMIIBIK
KY3BIPETTUTIK JIeN aJaMHBIH OMIpJEri MIbIHAWBI JKaFdaijaa Tl apKbUIbI
KaTbIHAca aixy KabOuieTiH TyciHyre 6omaapl. Kanmaii ma Gip TUIII OKBITYzIA
KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTUIIK OICTEMENIK TYPFBIJIaH apKa CYHEHTIH
JKOHE TaMBITBUTYFa THICT1 OaCThl KaTeTOPHsUIAPABIH O1pi OOJIBIN TaOBLIATHIH
JKoHE OipHele KypaMmaac O6JIiKTeH TypaThiH KYp/eil YFbIM.

Tingik ¢dakyIbTeT CTYIEHTTEpiHIH KociOM JalbIHIBIFBI, 9op TYpil
cthepanapna aHa TUTIH JKOHE IIETEN TUIIH MEHrepy ACHICHIH KeTepyre
OarpITTaliFaH, ajaija Oojamak MaMaHJIAPIbIH JIMHTBOKATHICHIMIBIK
JNAWbIHABIFBI TOJBIFBIMEH COTTI icke acmaii kyp. Ileren Timaepi
MaMaHJIapbIHBIH KOCIOM JTalbIHABIFBIHBIH MaHBI3BI O0OJIiri MakcaTKa
OarpITTaJFaH COWMJICY OPEKETIH OKbITY, ce0e0l KasipIlTackaH TULMIK caHa
MEH IIeTe] TUIIEepIH YHpeHyre KapbIM KaTblHAC KOCIOM COTTUTIKTIH
Kernuii  Oonmbin  caHanaabl. CTyOEHTTEPIIH JUHTBHUCTUKAIBIK JKOHE
KATBICBIMJIBIK ~ KY3ipeTTUTKTepiH KanbinracTteipy TULmiKk KOO  HbBIH
KbI3MET1 OOJIBIN ecenTene/li, SFHU OVJI TUTAIK (GaKyabTeT CTYAEHTTEPiHIH
JIMHTBOKATBICBIMIIBIK KY31PETTUIINH KaJBINTACTBIPY MOCEJICCIH apHaibI
aTan eTyiH Tajarn eTe/l.

[errinaik OutiM OepydiH MOJEHHUETAPAIBbIK KATBICBIM MIHIETTEPIH
HIeIIyTe CTYACHTTEPIIH JIMHTBOKATBICHIM/IBIK KY31peTTUIIriH
KaJBIIITACTBIPYy MEH OojamaKk MaMaHJIapIblH JIMHTBOKATBHICHIMIBIK
MOJICHUETH JaMBITY CENTIriH TUTi3eal. TUIIK TYJIFaHBIH MaHBI3IbI ACTICKTI
PETIH/E TMHTBOKATBHICHIMIBIK KY31PETTUIIK CTYACHTTEP/IiH 0acka aJaMHBIH
OWBIH TBIHJAY, TYCIHY J>KOHE MOWBIHIAy, OacKka MOICHHMETTIH MOJICHU
KYHJIBUIBIKTApbIH Oarayiay »KoHE 63 MOJICHUETIMEH CaJIbICTBIPY KaOiJeTiH
nambiTanael. CoraH KapamacTaH, TULMIK (aKyJlIbTeT CTYACHTTEPiHIH
JIUHTBOKATBICBIMIIBIK KY31PETTUIIIH KaJbIITACTHIPYIBIH aMasiaphbl o Jie
3epTTEIMETECH, sIFHU OYJ1 O13/11H 3€pTTEyiMI3/I1H HET13r1 OarbIThIHA aliHAJIIBI.

JIMHTBOKATBICBIMIIBIK KY3IPETTUTIK CTYAEHTTEPre KoCiOM IIETTUIIIK
opTara eIl KUBIHJBIKCHI3 TYCYre¢ MYMKIHJIIK Oepeli, CCHIMIUTIKIICH Kocion
TarchIpMaJIap/ibl JIOTHKAMEH JYPbIC OpBIHOAyFa, Moceleaepi JToJei
TypAae 1remyre kemekrecedi. CTymeHTTEpIiH JIMHTBOKATBHICHIMIIBIK
KY31peTTUIIr! JereHiMi3 IeTesl TUNH KOoJJaHa OTBHIPHII MOJACHHETAPAIIbIK
JMAJIOrTa KOCIOM KaTBICBIMJIBI JKYy3€re achIpy[bl KamMTamachl3 €TeTiH
MpaKTUKa/la KaKeT IIeTTUIMIK KOCIOM Te3apycThl, MICTTUIAIK OpPTaHBIH
KYHJIBUIBIKTapbl MEH KATBICBIMJBIK ICKEPIIIKTEp KEIICHIH MEHIepy/IiH
Hotmxkenepi. KOO CTyaeHTTepAiH JUHTBOKATBICBIMIBIK KY31PETTLTIKTI
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MEHrepyl KociOM TarchlpMalIapAblH KEHEIOIHE ajblll  Kenemi, eHOeK
HapbIFBIHAA MaMaHAApJbIH 0dceKkere KaOBUICTTUIINH KaMTaMachl3 €Tefl,
KOCiOM iC OpeKeTTe CeHIMAUTIK Oeperi.

KomxacnupoBa I'M. e3 enOerinae TUIMIK (BaKyabTeT CTYIEHTTEPiHIH
JIMHTBOKATBICHIMIBIK ~ JAWBIHABIFBl  YFBIMBIHA  aHBIKTamMa  Oepenl,
aHbIKTaMa OOWBIHINA (JTMHTBOKATBICBIMJIBIK KY31PETTUIIK CTYASHTTEPIiH
JMHTBOKATBICHIMIBIK ~ KY3IPETTUIINT MEH MOJCHHMETIH KaJbIITaChIpy
MEH JIaMbITyFa OaFrbITTaJFaH CTYJACHTTEp MEH MYFaTiMJICPIiH apHalbl
YUBIMAACTBIPBUIFAH ©3apa ic apekeTi» [5; 95-0.]. AHbIKTamara CYHEHCEK
CTYJCHTTEPIHIH JIMHTBOKATHICBIMJIBIK KY3IPETTLIITH KaJbINTACTBIPY op
TYPJIl JKaFgasTTapaa op TYPJi TULMIK KypaJJapabl KOJIJaHa OTHIPHIN CO3
OpEKeTiH MEHIepy FaHa eMecC, dp TYPJi KaThICBIMJIBIK TarChipMajiapibl
IIeIIyre, OHrIMENeCyIIMEH TYJIFapajiblk KapbIM KaTbIHAcKa TYCYTE,
ayJIUTOPHSIFA BIKIAJ XKacayFa OarbITTaJIFaH.

JIMHTBOKATBICHIMIBIK ~ KY3IPETTUIIKTI KapacThlpa OTBIPHIN, OHBIH
KYPBUIBIMBIH/IA VI KOMITOHCHTTI a)KbIpaTaMbI3: KOTHHUTHBTI, MOJCHH
MOTBAIUSIIBIK, KATBICBIMJIBIK.

KOrHUTHBTI KOMITOHEHT KypaMblHa CTYJACHTTEP/IH JUHIBHUCTHKAIIBIK
O11iM1, OKBIIT OTBIPFaH TUIMIIH YJITTBIK MOJICHH €PEKIIEIIIKTEeP1 Typasibl OuTiMi
Kipeni. MoeHH MOTBAIUSJIBIK KOMIIOHEHT KYpaMblHA TUIMIK TYJIFaHBIH
JMHTBOKATBICHIMIIBIK MOJCHHUETIHIH JaMybl, T YHpEHYMIUIEepaiH Oacka
MOJICHHETTIH CpPEeKIICIIKTEPIHEe >KaFbIMJIbI KAapbIM KAThIHACHI JKaTaJlbl.
KarbIChIMIBIK KOMIIOHEHT KypaMblHa TUIII TNPAKTUKAJIBIK JCHIeHe
MEHIepY KoHE MOJICHUETAPAIIBIK KaThICKIMFA TYCY1 Kipei.

YHUBEPCUTETIH Sl oepy MPOIIeCCiHIe CTYICHTTEPIIH
JMHTBOKATBICHIMIBIK ~ KY3IPETTUIITIH  KaJbIITACTBIPY  IEAarorMKabIK
mapTTap KeneHIMeH KaMTaMachI3 eTiieni [6]:

- JluarBuctukanplk OLTIM OepyaiH Ma3MyHBI TOHApaJbIK OlLTIMAED
MEH KOCiOM KaThIChIMJa MOJCHHETTEp JWAJOTBIH JKYPTI3YIIH OiCTEpiH
MEHTepYliH Oipiirine cyieHesmi.

- JIuCTaHIMOH/BI JIMHIBOKATHICBIM/IBIK IMPAKTUKYM COMIICYy YIrijepi
MEH METTUIIK AUAIOT YATUIEpIH OEKITYy Kypaibl peTiHIe KOIAaHbLIAIbI.

- JIMHrBOKATHICBIMIBIK ICKEPJIKTEp IEH IIeTeN TUIIH YHpeHyTe
KYJIIIBIHBICBIH apTTHIPyFa KOMEKTECETIH (DacHIUTAIUS TEXHOJOTHSIAPhI
KOJIJIaHBLIabI.

JIMHTBUCTHKAIIBIK O171iM Oepy/T1iH Ma3MYHBI JICT€HIM13 KOC10M OaFbITTaIFaH
TE3apyCThl KYPY, SFHU OYJI JICKCHKAJIBIK MUHUMYMHBIH KYPaMbIH aHBIKTAY,
apHaWbl JIMHTBO TOPT(OINO JaWbIHAAYy, SFHU NpPAaKTHKara OarbITTajFaH
TYPaKThl CO3 TIpKECTep MEH TI'pPaMMAaTHUKAJBIK KYpPBUIBIMIAP KEIICHI.
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dacunuTaiusl TEXHOJOTHUICHl apHaWbl YITIJICHETIH >KaFdaiiapaa Kociou
KaTBICBIMFa ETIKTeYi(MMHUTAIMS) KaMTaMachl3 €Tel, 0Jlap KaThbICBIMHBIH
HETI3T1 KbI3METIH KopceTe/li: KYHIBUIBIKTap MEH HH(pOpMAIIUs aaMacy.

daneeBa M. Ke3KapachlHINA JIMHTBOKATBHICHIMABIK KY31PETTUTIKTIH
THECCOJIOTHSIIBIK, MPAKCEOJIOTHSIIBIK YKOHE aKCCOIOTHSIIBIK KOMIIOHEHTTEPI
QKBIPATHLIAIBI.

['HeCeoOrHsAIBIK KOMIIOHEHT TEe3apyCThIH OOJIYBIMEH CHIIATTAIa]IbI,
SIFHU JICKCUKAJIBIK MUHIMYMHBIH 00J1ybI ((DOHIBIK JIEKCHKA); OKBII OTBIPFaH
TUIAIH MOJICHHMETI Typalibl OLTiM. 3epTTey Ke3iHJe JIMHTBHUCT FajabIMIap
CTYACHTTEPIH JMHTBOKATBICHBIMIBIK KY3IPETTUIITH KaJIBIITACTHIPY/IbI
KamMTaMachl3 €TETIH Kejeci OuliM TypJepiH aram KepCEeTTi: apHaubl
JIMHTBUCTUKAJIBIK OUTIM; JIMHTBOGATAHBIMJBIK OuTIMIEp; KociOMm Oimim;
MOJICHHUETApabIK KarbichiM  aschiHgarel  Outim  (M.S.  Jlepnep, B.IL
Kysosnes, B.B. Kpaesckuii, B.JI. Temxuna, C.I. Tep Munacosa).

AKCEOJIOTHSUTBIK KOMITOHCHT CTYJASHTTEPAIH IIeTe] TUNH YHpeHyTe
KapbIM KaThIHACHIH CHITATTaiIbl. BYJ1 KOMIIOHEHHTKE CTYJCHT TYJIFaChIHBIH
mIeTeNn TUIIH MEHrepyre MOTBalMsSChl, aHAa TUIIHIH JKOHE IIETTUIIIK
MOJIEHHUETTI Olyre KhI3BIFYIIBUIBIFBI, CTYJACHTTEPIIH KaThICHIMFA TYCYTe
KayKeTTLIITI.

[TpakceoNnOrusUIbIK KOMIIOHEHT JIMHI'BOKATBICBIMIBIK 1CKEPIIKTEPIiH
JKUBIHTBIFBIMEH CHUIIATTAJIA/IbI.

Tinre, Tin yiipeHyre, TUIIK KaTbIHAC JKacai O11yre 0aiIaHbICThI «TIAIK
KY3BIPETTLUIIK», «COMIeH OULTy KY3BIPETTUIIr» JXKOHE «TUIAIK KaThbIHAC
KY3BIPETTLIITD» HEMECE «KATBICBIMIBIK KY3BIPETTUIIK» JereH OipHerie
VFBIMJIAp KaJbINTacKaH. JIMHTBOKATBHICHIMABIK KY3BIPETTUTIKTI TUIIIH
TEOPHSUIBIK MOCEJIENIePiH KaKChl Oy KoHE OHBI TYCIHY, IYPbIC Nak1agaHa
OlTyMeH Karap, ©31HIH OWBIH €63 apKbUIbl IYPHIC Kypa Ol1y KaOuIeTiHiH
0O0JTyBI; TUIIK KaThIHAC KY3BIPETTLIINT HEMECE KAaThICHBIM/IBIK KY3bIPETTIIIIK
OPTYPII aJlaMIapMeH OpTYPJIi JKaFaaiiapaa YUpeHreH TuUlae coiece Oy
KaOuIeTiHiH O0Mybl JAen aHbIKTalMbI3. MyHa 6acThl Ha3ap KaThICHIMIIBIK
MakcaTTap[bl Iypbic Imeme Ouryre aymapbutaabl. OJ TUIAECIMII KaXeT
eTHEUTIH JKepIiH ©31HAC MOCEJIeHI C€e30€H IIemyre ThIppica OlTy
JIaF IBICBIHBIH 0OJTyBIMEH OalIaHBICTHI.

CoHbIMeH, OoainraK MaMaHAap IbIH JMHTBOKATHICHIM/IBIK KY31pETTUIITH
KaJIBITITACTBIPYABIH 0acThl MIHJETI IIeTed TUIIH KOJIJIaHa OTBIPHII
MOJICHHETAPAIBIK JHAJIOrTa KOCIOM KATBICBIMJBI JKY3€re  achIPY/IbI
KaMTaMachl3 €TETIH MpaKTHKaJa KaKeT IIETTULMIK KOciOM Te3apycCThl,
MIETTUIMIK OPTAaHBIH KYHJBUIBIKTAphl MEH KaTBICBIMIBIK 1CKEpIIIKTEp
KEIIICHIH MEHTepY.
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KopeiThiHapali  keje, Kasipri TaHaa TUIAIK — (akynbTeTTepaeri
CTYACHTTEPIIH JIMHTBOKATHICHIMJIBIK KY3IPETTUTITIH KaJBIITaCTHIPY ©3€KTi
maocene. [lomumoneHn mibiHAMBl KeHicTikTe KociOm MojeHueTapaiblk
JMajorKa Tyce ajay KaOuleTi KociOM MamMaHFa KOWBLIATBIH OAcThl Tasall.
Erep nmoctypni merringik OuniM OepymiH MakcaThl MaMaHABIK OOWBIHIIIA
OepiireH 91e0MeTTI OKYy MEH TYCIHyTe OaFbITTaJIFaH 00JICa, COHFBI JKbLIIAPhI
JKOFapbhl MEKTEITIH 0acThl MaKCaThl IIETENI TUTIHAE KaThICBIMFA TYCE Iy
KaOueTiH maambiTy, ce6edi KOO OiTipymriiepine X)yMbIc OepymIiepaiH
Taalbl KOFAPbUIAFAH/IBIKTAH, KATBICBIMJIBIK JKOHE JIMHI'BOKATBHICHIMIIBIK
KY3IpEeTTUTIKTep CEeKUIAl crenu@UKanblK Tanantap maijga Ooyasl, Oy
KY31peTTUIIKTep IIbIHAKBI HEMEeCE IIbIHAWBI eMeC opTaja IIeTeN TUTIHJE
KOCciOM KaThICBIMFa TYCyre MYMKIHJIIK Oepei.
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JIMHTBOKOMMYHUKATUBHASA KOMIIETEHIIUSA CTYJIEHTOB
A3BIKOBbIX BY30B

A. YceHoBa,
Marwucrpant, Ka3YMOuMSl nmenn AObLnaii xaHa,
Aunmarel, Kazaxctan

KuroueBble  ciaoBa:  MEXKYIbTypHass  KOMMYHHUKalUs,  MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHMKAaTHBHasi ~ KOMIIETCHIHMS, JIMHTBOKOMMYHUKAaTHBHasi  KOMIIETEHLIHS,
npodeccruoHanbHas NOAroTOBKa, JMHIBOKOMMYHHKATHBHAS KYJIBTYypa.

AnHOTauus. B 1aHHOW cTarbe paccMOTPEHBI BOIMPOCH MPOdeCcCHOHANbHON
MTOJIFOTOBKH CTYICHTOB  SI3BIKOBBIX (bakynbTeTOB BBICHIMX  Y4YEOHBIX
3aBepeHuil. [IpoaHanu3upoBaHbl OCHOBHBIE  OCCOOGHHOCTH  (OPMHUPOBAHHUS
JIMHIBOKOMMYHUKaTUBHOM KOMIIETCHIIMNY CTYICHTOB s13bIKOBbI3 BY30B. OcHOBBIBasiCch
Ha paboTax OTEYEeCTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HCCieN0BaTelNeil OBIIM PacCMOTPEHEI
OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBI M II0Ka3aTelH JMHIBOKOMMYHHKATHBHON KOMIETEHIUH.
PaccMOTpEeHUIO MOMJICKHUT OCYIIECTBICHHE JIMHITBOKOMMYHHUKATHBHOW IOATOTOBKH
Kak 00JacTH MHOSA3BIYHOTO 00pa3oBaHus.

Iocmynuna 14.09.2015 .
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cepus «OPUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW» TPEBOBAHUS K CTATBAM...

TpeOoBaHus K CTATHAM,
npeacrabiasgseMbIiM B «Xa0apmbicsl-U3Bectuss KasYMOuMSA
HMeHH AObLIal XaHay

[IpencraBiaeHHble  uis  OMyOJIMKOBaHMS ~ MaTe€pHalbl  JJOJKHBI
COOTBETCTBOBATH CJIEIYIOIIUM TPEOOBAHUSAM:

1. Conmepxarb pe3ynbTaTbl Hay4HBIX HCCIEIOBAaHMM 110 aKTyaJabHBIM
npobiemMaM B 00JacTW  JIMHIBUCTUYECKHX, (HIOJOTMYECKUX U
NEIarorM4eckKuX  HayK, IEPEBOJUYECKOMY A€y,  MEXKKYJIBTYpHOU
KOMMYHHMKAalli¥,  BOCTOKOBEICHMsS,  MEXKIYHAapOAHBIX  OTHOLICHHI,
MEXIyHapOIHOTO MPaBa U YKOHOMUUYECKUX OTHOILIEHHUH, PETHOHOBEICHMS,
MEHEPKMEHTA U MEKIAYHAPOAHBIX KOMMYHHUKAIMI, MAPKETUHTA, TypU3Ma.

2. JloMyuHaHTHas ujes myOJIMKaIuii: cie0BaHNe IPUHIMIIAM HAyYHOCTH,
WHHOBALIUOHHOCTH, CAMOCTOSITEJIBHOCTH, LIETOCTHOCTU M CHCTEMHOCTH.

Heo0xoqumo coOawonars mnpaBmia MNYyOJMKANMOHHON 3THKH.
ITpenocraBnenne crarbu B HayuHble XKypHaubl «M3Bectus KazYMOuMA
uMeHH AObulail XaHa» Mpedroyiaraer, 4yTo JaHHas paboTa He ObLIa
onyOirKoBaHa paHee (3a UCKIIOYEHHEM B BHJI€ aHHOTAIMM MM KaK 4acTb
ONyOJIMKOBAaHHOW JIEKIIMU WM aKaJIeMHUYeCKOW AHUCCepTaluM WIM Kak
IEKTPOHHBIN NPENPUHT, YTO OHA HE HAXOIUTCS HA PACCMOTPEHUU VIS
nyOonuKalMy B JPYTUX M3JaHMUAX, YTO €€ MyOnMKauus ofo0peHa BceMHU
aBTOpaMH (B Cllydae MOJIMABTOPCTBA) U PEKOMEH/I0BaHa PELIEH3EHTAMHU.

Hukakue QopMbl HapylleHUsT HaydyHOW OSTUKM HE JOIYyCKaroTcCs,
HampuMep, Mmuaruar, darbcuuranus, QanbcuGUIUpPOBaHHBIE JaHHBIE,
HeNpaBUWIbHOE TOJIKOBaHUE APYTHX pabOT, HEKOPPEKTHBIE CCBUTKU U T.1.

3. Ilpunumarorcs crateu oT 10 10 16 crpanui (1 m.11.), BKIIFOYast CIIUCOK
JUTEPATYPBI, TAOIUIIBI, CXEMBI, PUCYHKH.

4. K crarbe fomKHa OBbITh IPUIIOKEHA PELICH3Ms, 3aBEPEHHAs TOIHICHIO
pELIEH3eHTa C yUEHOM! CTENEHbIO U MeYaThio C MECTA €ro padoThI.

TpeOoBanusi Mo opopmJIeHUIO cTaTel
Cratbs mpefocTaBisieTcss B OyMa)KHOU U AIIEKTPOHHOM Qopme.
[Mpudt Times New Roman, ke - 12 , uarepsai - 1,5;
[Tonsi: BepxHee , HUXKHEE, JIEBOE, MTPABOE - 2 CM.
Ao3ar (otetym) — 1 cMm.
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CTp}IKTypHaﬂ 4qaCTb CTaTbu

O6pa3en

1 Ha3Banue — no ueHTpy
(PKUpHBIM IPUPTOM
IPONUCHBIMU OyKBaMH)

EXPERIENCE OF DEVELOPED
COUNTRIES IN PROVIDING IN
SOCIAL ASSISTANCE TO NEEDY
PEOPLE

2 ABrop (10 UEHTpPY, UM,
OTYECTBO — MHUIIMAJIBI,
(aMuIIMsL IOJIHOCTBIO, C
yYKa3aHHUEM JOJKHOCTH,
Y4EHOU CTENEHH, MecTa
paboThr).

A.A. Sultangazin,
chair of regional studies,Chair of
Regional Studies of Ablaikhan,
KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: asultan@mail.ru

3 Pe3toMe Ha aHTIIUHCKOM
si3bike (70-80 cios, 10-12
CTpPOK)

Keywords: social assistance, people,
developed coutnry

Abstract: This article is devoted to
social assistance for needy people by de-
veloped countries and the basic principle
of activities in the field of social services.
It examines the structure of the system of
social assistance and the models of popu-
lation’s social protection (8-10 cTp.).

4 B 51eBOM BEpXHEM YTy
—mmdp YK (HexxupHbIM
mpudToM)

VIIK 327

CTaTbu

5 Ha3BaHue u aBTOp Ha sA3BIKE

OIIBIT PA3BUTHIX CTPAH
O OKA3AHUIO COLIMAJIBHOM
MOMOIIHA HY KJIAIOWUMCS JIOASIM

A.A. CyaraHrasus,
K.COII.H., CT.IIpern. Kadeapsl
peruonosenenus ®MO,
KazYMOuMJS uMm. AObLiali xaHa,
Anmarel, Kazaxcran
e-mail: asultan@mail.ru
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6 PestomMe Ha s13bIKe CTAaTbU
(70-80 cnos, 10-12 cTpok)

KuroueBble cioBa: coumanpHas Io-
MOIILlb, I0XOAbI, TOCYJapCTBEHHBIE rapaH-
TUH, (HOHJBI, CTPaxoBble MEHCUU, UHBE-
CTUPOBaHUE

AHHoTauusi:J[aHHas CTaThsl TMOCBS-
IIEHa BOIPOCY OKAa3aHMUs COLMAJIBHON
IIOMOIIIM HY>KJAIOLIUMCS JIFOJSIM Pa3BU-
TBIMU CTPaHAaMU U OCHOBHBIM IPHHIIU-
nam JeATeIbHOCTH B cpepe COLnanbHOro
oOciy>xuBaHus rpaxaaH. Takxke paccMo-
TPEHa CTPYKTypa CHUCTEMBI COLMAIIbHOMN
MOMOIIM ¥ MOJIENH COLUAIbHON 3aIUThI
HaCEJICHUS.

7 TekcT Ha SI3BIKE CTAaTbU

B Ttekcre crarem HEOOXOIMMO YUHUTHIBATH
ClIelyIoLIEe:

1) TaGmupl, cxembl, TpauKn U T.1. CO37a-
10Tcs cpenctBamu Microsoft Word, Hymepy-
IOTCSl, UMEIOT Ha3BaHUE, KOTOPOE Mevyaraer-
cs1 6e3 oTcryna cTpoku. Tabnuna BcTaBiser-
Csl B TEKCT Cpazy MOCJIE CChUIKH Ha HEe.
Hampumep,

Tabmuna 1 - Cucremaruzanusi TEKCTOB O
XPOHOJIOTHH (110 LEHTPY)

2) I'padpuxu u quarpamMMbl CO3AIOTCS Cpell-
crBamu MicrosoftExcel, cmabGxarorcst 3a-
TOJIOBKAMH, COOTBETCTBYIOLIUMH IOAPHUCY-
HOYHBIMH TIOAINHUCSMH, PACIOJIOKEHHOE IO
LEHTPY, ¥ BCTABJIAIOTCS B TEKCT Cpasy Mocie
CCBUJIKH Ha HUX.

Hampumep,

Pucynoxk 1 - [loptper banp3aka (1o 1ieHTpy).
3) ®ororpaduu (M300paxeHus), HILIIO-
cTpamu npeacrasisitores B popmare JPEG
(jpg), paspemenue He Menee 300 nuKceneH,
Y TIPEIOCTABIISIOTCS OTCIBHBIME (haiiiaMH.
K kaxxaomy m3oOpaskeHHI0 o0s3areneH 3a-
TOJIOBOK (COTIPOBOIUTENIbHBIA TEKCT, aHHO-
Tarus).
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& Ucnonp3oBanHas
auTeparypa

9/IEBUET / ecnu cTaThs Ha Ka3aXCKOM
SI3BIKE

JUTEPATYPA / eciu crarhsi Ha
pycckom sizbike REFERENCES/ ecnu
CTaThsl HA AHTJIUHACKOM SI3bIKE

9 Crmcok auTeparypsl (He Me-
Hee 5 HaMMEHOBaHUM), B KOTO-
pOM yKa3bIBaeTCs JHUTEparypa
3a nociaenuue 5-7 jget. Ucmons-
30BaHHas JHTeparypa Jaaercs
nudpaMu B TPSAMBIX CKOOKax
no Mepe ynomuHaHusa [1, c.
15]. ITocTpaHr4HbIE CHOCKHU HE
JIOTTYCKAIOTCA.
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OOpaTuTe BHUMAaHHE HA PACCTAHOBKY 3HAKOB NPEeNUHAHUSA B
PYCCKOM M AaHIVIMHCKOM BapHaHTaX
3aBepuIaeTcs CTaTbs € MOBTOPOM HAYAJIBHBIX CTPYKTYPHBIX YacTeii
Ha sI3bIKe:
A) Ha Ka3aXCKOM, €CJIM CTaThsl HA PYCCKOM SI3BIKE;
b) Ha pycckom si3bIKe, €Clii CTaThsl Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE

Ecau crarps Ha AHIJL.A3., TO MMOCJI€ CIIMCKA JIUTEPATYPbI HAET

AHHOTAUHUA HA Ka3. U pPyC. A3bIKAX I10 CXEME
11 Hassanuwue KEMBAFAJ ATAMJIAPFA
QJEYMETTIK KOMEK KOPCETY
BOWMBIHIIA JAMBIFAH EJJIEPIIH
TOKIPUBECI
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13 Kirouessle cioBa u Tipek ce3aep: ojieyMeTTIK KOMEK,
AHHOTAIIUS CTaThH, T.€. CTAaThsl | TaOBIC, MEMJIEKETTIK KETUIAIKTED,
3aBEPIIACTCS KITFOUEBBIMU KOpJIaphl, 3eHETAKbl CaKTaHIbIPY,
CJIOBaMH M aHHOTAIACH. WHBECTHIHSIIBIK
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enJepain KkemOaran ajgamaapra
oJIEyMETTIK KOMEK KOPCETYy CypaFblHa
JKOHE azaMaTTapibl 9JIeyMETTIK
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